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AHHOTaUuUsA. AHAIU3UPYETCSl OUANEKTHO-TIPOCTOPEYHAs] dYacTHIia 4é, a
TaKKe COUETaHMs C HeW Ha MaTepuase Kaproreku «CioBapsl pyCCKUX Hapoz-
HBIX TOBOPOB» B COIIOCTABJIECHHUHU C YaCTHLEH /Mo B TUTEPATYPHOM s3bIKe. BbI-
SIBTICHA CIIENM(HKA YaCTHIBI C TOYKH 3PEHUS OCHOBHBIX IapaMeTpoB: ¢op-
MaJIBHOTO, (PYHKIIMOHAIEHO-TIPArMaTHIECKOro (KOMMYHUKATUBHOTO), CMBICIIO-
Boro. CrieniaHbl BBIBOJIBI O CITOCO0aX KOPPEKTHOH JIEKCHKOTpaUIecKoi perpe-
3eHTALMK OCOOEHHOCTEH TAaHHOrO CIoBa M codeTaHuii ¢ HuM. MccinenoBanue
MOATBEPAMIO HACI0 AaBTOPOB O HEOOXOAMMOCTH BKJIIOUEHHS AUAJIEKTHO-
MIPOCTOPEYHOMN JICKCUKH B AUAJICKTHBIE CIIOBAPH.

KiroueBble cjioBa: OMANEKTONOTWs, IWAJEKTHAs JEKCHKorpadus, aua-
JIEKTHO-TIPOCTOpEYHast JIEKCHKA, JACTUIIA, IE
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On the uniqueness of the particle chyo
and phrases with it in connection
with the issues of lexicographizing

Maria V. Bobrova', Elena V. Kolos’ko®

12 Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences,
Saint Petersburg, Russian Federation
" bomaripgu@yandex.ru
2 evkolosko@mail.ru

Abstract. The article continues a cycle of works in which the authors ex-
plore the common parlance word c/yo. In connection with the issues of lexico-
graphic description, the particle chyo and phrases with it are considered. Their
specificity is revealed on the material of the card file for the Dictionary of Rus-
sian Folk Dialects in comparison with the particle chto in the literary language
according to the Dictionary of Contemporary Russian Literary Language. The
particle is considered from the point of view of the main parameters of func-
tioning and lexicographizing: formal, functional-pragmatic (communicative),
and semantic. The analysis is complicated due to the actual absence of an ex-
haustive and consistent theory of particles for literary language and dialects.
The following results were obtained. (1) According to various parameters, the
particle chyo is only partially identical to its equivalent in the literary language,
the semantic and functional-pragmatic range of the common parlance word
chyo is wider. (2) In order to avoid contradictions of various theoretical ap-
proaches, the term “complex particle” should be abandoned in favor of the term
“composite particle”, and labels clarifying the category of particles should be
abandoned in favor of formulations that indirectly reflect the necessary infor-
mation such as “used in interrogative and exclamatory sentences”, “used to en-
hance the meaning”, etc. (3) Polyfunctionality (a combination of features of dif-
ferent parts of speech) as a fundamental feature of the functioning of particles
should be taken into account when defining the word chyo. Its definition, if
possible, should also reflect the “shades” of the meaning chyo gives and de-
scribe transitional cases of using the particle as an interjection or introductory
word. (4) For a correct lexicographic presentation of the material, if possible,
the intonation of the phrase with the word c/yo should be taken into account, it
is necessary to include the widest possible context, commentaries of compilers
of field materials. (5) It is necessary to reflect in the interpretation the shades of
meaning, expressive and emotional evaluation, the modalities introduced by
particles into the utterance. The features of the use of particles are easier to
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identify using substitution (by synonyms, equivalents) and elimination (remov-
ing of the analyzed word from the utterance) methods. (6) A special, in-depth
consideration of combinations with the word chyo, including in the role of a
particle, is required, which is the immediate prospect of this research. The arti-
cle concludes that the analyzed materials confirm the authors’ idea of the need
to include common parlance words in the corpus of dialect dictionaries and de-
velop special approaches for the correct lexicographizing of such vocabulary.

Keywords: dialectology, dialect lexicography, dialect and common par-
lance vocabulary, particle, “chyo”

For citation: Bobrova, M.V. & Kolos’ko, E.V. (2023) On the uniqueness of
the particle chyo and phrases with it in connection with the issues of lexi-
cographizing. Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexicography. 27.
pp- 5-28. (In Russian). doi: 10.17223/22274200/27/1

JuanektHple JeKCUKOrpadbl BEIHYKICHBI MOCTOSHHO MCKaTh M HAaXO-
IIMTh PEUICHHs CIIOXHBIX BOIMPOCOB, COBEPIICHCTBOBATH TEOPETHUCCKHE
MOJXO/BI K MPAKTHYECKUM BOIIPOCaM, YTOOBI 3aTeM CHOBa BO3BPAIATHCS K
Teopuu U yTouHATH ee. Co BpeMeHEM TONBKO OONBIIYIO OCTPOTY Ipruodpe-
taeT unes O.U. biuHOBOM 0 TOM, YTO ClEAYEeT paccMaTpUBATh <«JIEKCHKO-
rpaduueckuii METO KaK OAWH W3 MHCTPYMCHTOB ITONYYCHUS TEOpETHUC-
ckoro 3HaHID [1. C. 14] (cM. 00 3TOM Takxke [2, 3]).

[ostBneHre MaHHOW CTaTEU OOYCIIOBICHO HEOOXOMMMOCTBIO MPOIOIDKHUTH
HAIIA U3BICKAHUS OTHOCHTEIFHO OCOOSHHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHWS B PEUH
TIAATIEKTOHOCUTENECH CIT0Ba 4é W KOPPEKTHOM perpe3eHTAIHH dTHX 0COOCHHO-
creil B crnoBapsiX. AKTyalbHOCTh MCCIIEIOBAaHUI B OTHOIIEHHH «IUATEKTHO-
MIPOCTOPEYHBIX CIOBY, T.€. JIEKCUKHU, UCIIOJb3YEMON B CHCTEME JUaleKTa U B
MIPOCTOPEYHH, HO HE YIOTPeOIsIeMOi B HOPMHUPOBAHHOM JIATEPATYPHOM SI3BI-
ke (cm. [4. C.102] u mocnenyromme pabOTHI), MOMYCPKUBATACE HAMH B
MIpeABIIYILEM BBICTYIUIEHUH HA CTpaHHULAX >KypHaia «Bompockl Jiekcukorpa-
GUm»: «...0TCYTCTBHE CGAMHBIX IOIXOMOB K ITOJOOHBIM SI3BIKOBBIM (haKTaM
MIPUBOAUT K HECOTJIACOBAHHOCTH, HENOCIEIOBATEILHOCTU U Jla’kKe IPOTHUBO-
PEUMBOCTH JICKCHKOTpaprIecKuX MpoaykToB» [5. C. 6].

B ykazanHo# myOnuKanuy Ha IPUMEpE CIOBa ¥é HAMH OBUTH OTPaKEHBI
conepkaTenbHble, (OpMaNbHBIE W (YHKIMOHATBHO-KOMMYHHKATHBHEIE
0COOCHHOCTH OBITOBAHUS JHAJICKTHO-TIPOCTOPEYHBIX CIOB B JIHAJICKTHON
pedn, KOTOPBIE B KOHEYHOM UTOTe CBS3aHBI C OOLIMMH BOIPOCAMH JIEKCH-
korpadudeckoii Teopun. [lo3mHee MBI YTOYHMIIM HAIM MOIXOIBI U TIPET-
JIOKWJIHM TIPUHIIMIIEL JIEKCUKOTPa(pUIECKOro OMMCAHUS JAaHHOTO CIIOBAa KaK
MECTOMMEHHSI U coro3a [6—8].
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MpI GepeM Ha ce0sl CMEIOCTh 0OPATUTHCS K TOMY YYacTKy MOP(hOIIOrH-
YEeCKOW TEOPHH, KOTOPBIHA IO CHX TOp BUANUTCS Hanbolee «TeMHBIM». Eciu
IUIL OTHACTBHBIX TPYI CIY)KEOHBIX CIOB YHaloCh HAWTH (hOpMaIbHO-
CMBICIIOBEIC W (DYHKIIMOHANBHEIE OOOCHOBAHHS TSI X OTMEKEBAHHS OT
00IIeH TPYIIIBI «JIACTHIL S3bIKa» (TPEIIOTH OPOPMIIIOT TOAIHMHEHHUE Of-
HOT'O 3HAMEHATENFHOTO CIIOBA JIPYyroMy B IPEAENax CHHTarMbI, COIO3BI —
CHHTaKCHYECKHE CBSI3U CIIOBO(POPM U IPEIIIOKEHUH, MEKIOMETHS CITYXKaT
IUTSL HEpacUICHEHHOTO BBIPAYKEHUS YyBCTB, OLIYIIEHUH, TyIIEBHBIX COCTO-
SHUH W Opyrux (9acTo HEMPOHW3BONBHBIX) SMOIMOHATIBHBIX M SMOIHO-
HAJBHO-BOJIEBBIX PEAKIUil Ha OKPYKAIOMIYIO JACHCTBHTENBHOCTH [9.
C. 704, 712, 731]), TO «HaWTH U1 HAX [JacTHI]] OOIIHE KaTerOpHaIbHBIC
MpU3HaKKU He npencTasisgercs Bo3sMoxHbIMY [10. C. 6]. B koHeuHOM HTOre
K 9acTUIaM — HEOOXOINMO 3TO MPU3HATH — AIIEMEHTHI PEYH OTHOCAT JINOO
o Tpaaunuu (OPHEHTHPYACh Ha Kiaccupukanmio B.B. Bunorpanosa, na
CIHCKH B aKaJIEMIYECKUX TPAMMAaTHKAaX, «aBTOPCKUE)» CIIUCKH H 1p.), THO0
IO OCTATOYHOMY MPUHIIMITY. ITO HEM30SKHO IPHUBOANUT K PA3HOUTCHUSIM H
npotuBopednsiM. CIOXKHO OMPENeNNTh, HAlPAMEp, 9eM OTINJAIOTCS JIeK-
ceMa ouenb, KBaTH(DUIMPyeMasl Kak Hapeunue Mephl U CTEIIEHH, U JIEKCeMa
noumu, KOTOPYIO OTHOCAT K pa3psAy BBLACIHTEIHHO-OTPAHUIUTEIHHBIX
qacTuIl (noumu JOTUYHEE PAacCMATPUBATh HE KaK «OTPAHUYCHHOCTBHY, a
KaK «HENOJHYI0 WM HEIOCTATOYHYIO CTEIICHB)» IPOSBICHUS IMPH3HAKA).
Ecnmu cuntaTh OTIMYHMTENHHBIM MPH3HAKOM BBOTHBIX (MOTANBHBIX) CIIOB
UX CIIOCOOHOCTH HE TONBKO BBHIPaXaTh CYOBEKTHBHO-MOIANBHYIO OICHKY,
HO W Ha3bIBaTh €€, TO MBI 3aTPYJHHUMCS B ONpPENEIICHUH TOr0, HACKOIBKO
NEITUMOIIOTH3UPOBAHHEIM MOKHO CUHTATh JAWAJIEKTHO-TIPOCTOPEIHOE
evim, epum U3 2ogopum. byner nu oHo ONIKe K YacTUIE sK0Obl TITH K MO-
JIaBHOMY CIIOBY 2osopum? V1 HACKOIBKO MPaBOMEPHO TOTJa OTHOCHUTH K
KJIacCy MOJANBHBIX, & HE YaCTHI[ aHAJOTMYHBIC IO MPOUCXOKACHUIO U
3HAYEHHUIO CIIOBA 8UlULb, MOJ, Oe, Oeckamb? A manee 3TO BEAET K IMpaKTH4e-
CKUM TIpo0JieMaM, OJHa M3 KOTOPBIX — HEOOXOAWMOCTh YTOUYHEHHS H 3a-
YYUBaHHSA CIIMCKOB CIIOB, KOTOPEIE (He) HY)KIA0TCs B 000COOICHIH.

Bnpouem, B «Pycckoil rpammartuke» 1980 r. [9. C. 722] onpeneneno,
9TO B JIOOOW YACTHUIE «IIPUCYTCTBYET 3HAUCHHE OTHOLICHWS: WJIH OTHO-
mIeHus! (OTHECEHHOCTH) NIEUCTBUS, COCTOSHHS JTHOO IETIOro COOOMICHUS K
NEVCTBUTENBHOCTH, I OTHOIIEHHUS TOBOPAIIETO K COOOIaeMOMY, IIpH-
geM 00a ATH BHIA OTHOIIEHUI OYEHb YaCTO COBMEMIAIOTCS B 3HAUCHHUH
OIHOM gacTuIel». He cinydaiiHo, 0HAKO, 9TO B JAaHHYIO TPYIILY OTHECEHBI
CJIOBA, BBICTYIAIONINE B CIa00 COOTHOCUMBIX (DYHKIHUSIX GopMoobdpa3oBa-
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HUS W BBIPAXKCHUS pa3HOO00Pa3HEHITNX KOMMYHHUKATHBHBIX XapaKTePHUCTH-
Kax cooOmeHus (a Takke QYHKIUN CIIOBOOOpa30BaHHMs, HE OTMEUCHHOH B
JTAHHOM CITPaBOYHHUKE): 3TO TOMBITKA O0BETUHUTH PA3HOPOIHBIC SBJICHHS.
Bonee Toro, «MHOTHE YaCTHUIIHI TIO CBOEMY 3HAYEHHUIO M IO CBOMM CHHTAK-
CHUYECKUM (DYHKITHSIM HE TIPOTUBOCTOSIT PE3KO CIIOBAM JIPYTUX KJIACCOB — COFO-
3aM, BBOJIHBIM CJIOBaM, ME&KIOMETHSIM, HApEUHsIM, a COBMEINAIOT B ceOe Kaye-
CTBA YaCTHIIBI U CJIOBA OTHOTO M3 ATHX KIIACCOBY, (IIPOTHBOITOCTABIICHUE JIPYT
JIPYTy TAKUX 3HAUCHUN KaK IMPUHAIICKAIIX CIIOBAM Pa3HBIX KJIACCOB OKa3bI-
BaeTCsl HEMPABOMEPHBIM, M CIIOBO JIOJDKHO KBATH()UIIMPOBATHCA KaK “dacTu-
11a-cor03”, “gacTuria-Hapeure”’, ‘‘JacTuIla-MeCTONMEHHE , “‘dacTUIa-Taaron’,
“gacTuria-MexxaoMerue”, “gacturia — BBomHOE cioBo”» [9. C. 729, 723].
Cp., HanpuMep, mpopoikatomue 3ty uaeto paccyxaenus O.10. Crenano-
BOHM O TpaJyadbHOCTH BBIPAKEHUS TPAMMATHUECKOTO 3HAYCHHS B CHHKPE-
THYHBIX CIYKEOHBIX CJIOBaX; Ha MPUMEpPEe CPAaBHUTEIBLHOT'O COI03a Mo H
CpPaBHUTENHHON YACTUIBI ymO TIOKAa3aHO: Ha IIKaje TMEePEXOJHOCTH 3TO
MOT'YT OBITh 3BeHBs 10 TUIY A — A6 — Ab—ab - B [11].

HecMotpst Ha TO, 9TO TIpEeANPUHUMATNCH, MHOTOYHCICHHBIE TOMBITKU
OTIPEJICNINTh CYIIHOCTHBIE CBOWCTBA YAaCTHIl B CTPYKTYpHO-CEMaHTHU-
YeCKOM, CEMaHTHYEeCKOM, (OpMaabHO-TPaMMAaTHYECKOM, JTMHTBOIparma-
THYECKOM, () YHKITHOHATBHO-TIPArMaTHYECKOM, JUCKYPCHBHOM acIeKTaX, B
KOMMYHUKAaTHBHOM CHHTAaKCHCE, B KOHCTPYKTUBHOM CHHTAaKCHCE, B JIHT-
BHCTHKE TekcTa U T.A. (cM. pabotel B.B. Bunorpanosa, H.1O. I1IBenoBoii,
A. Bexounkoid, E.B. ITamyuepori, I'.E. Kpeiimnuaa, V.M. borycnasckoro,
0. 1. Anpecsaa, 1.M. Ko6ozesoit, T.M. Huxomnaeoit, E.A. CtapomymoBoii u
MH. JIp.), PaHO 3asIBJIATh O Pa3pabOTKe OKOHYATEIEHON W HEMPOTHBOPEUNBON
Teopun dactull. [lo-mpexxHeMy He OIpe/IeNIeHbI TPAHUIIHI KITacca YacTHIl (Kak
HE OMNpEAETICHO OJHO3HAYHO, SBISETCS OH MOP(OIOrHYSCKUM HIIM YHCTO
(DYHKIIMOHAJILHBIM), a PEIICHUIO 3TOH, KpaeyroJbHOH, MPOoOIeMBbl MPEmsT-
CTBYIOT SIBJICHUSI TIOMU(YHKIIMOHATLHOCTH (FpaMMATHYECKOH OMOHHMHH C
COXpaHEHHWEM OOIIeH CceMbl), (JIEKCHYECKOH) OMOHUMHH W THOPUIHOCTH
(Hanmo>keHWEeM pa3HBIX TPAMMATUYECKHX 3HAUYCHU) B COBPEMEHHOM SI36IKOBOM
cucreme. CIeICTBHEM 3TOrO OKa3bIBACTCSA HEBO3MOXKHOCTH OJHO3HAYHOH
KBTM()UKAIMA MHOTHX PEUYCBBIX CIMHHUI] B KAYSCTBE YACTUIIBI MJIA MHOH Ya-
CTH peud (cp. 00 3TOM, B TOM YHMCIIE C TOUKH 3pEHHS TPoOIIeM JIeKCHKorpadu-
YecKoro onucanus yactui, B [10]).

B pabote ¢ nquaiekTHOW peubio MOI0KEHHUE YCIOKHACTCS, MPEKIE BCe-
ro, Mo MpHYUHE c1abol pa3pabOTaHHOCTH OOINEH rpaMMaTHYECKOW Teo-
PHH PYCCKHX THAIEKTOB. J{axe B CieNMAbHBIX paboTax YacTHIBI umo, ué
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WCCIEeIOBATEsIMU HE paccMaTpuBaroTcs (cp., Hampumep, [12], rae B psamy
IpYTuX OOHAPYKUBAETCS JIMIIH YaCTUIA moxmo umo). [lpencraBieHus o
cocTaBe W (PYHKIUSAX NUANEKTHBIX YacTHUI] JTaKyHapHBI, 8 B KaKOH-TO CTe-
meHn parMeHTapHBL. 1 TeopeTHIecK: MOXKHO OBLIO OBl OMpPENeNsiTh CTa-
TyC OTJENbHBIX TUAJEKTHBIX 3JIEMEHTOB C OMOPOIl Ha CIMCKHU, Mpenaiarae-
Mble TpaMMaTUCTaMU JJIs JTUTepaTypHO peun (cM., Hampumep, [13-15],
Ip.), HO 3/1eCh BO3HMKAET €llle OJlHA MPUYMHA, 3aTPyIHSIOIIAs Hay4yHbIE
MIOWCKY, — JIMIITh YacTHYHAsI HHTep(EpeHIINS U 3HAUUTENIFHOE HECOBIAIE-
HUE CIOBAPHOTO (POHIA JIUTEPATYPHOTO S3bIKA W TEPPHTOPHAIBHBIX TOBO-
POB, a Jajee — HECOBMaJieHHe (BapbUPOBAHME) COCTaBa YacTHULl MO T'OBO-
paMm. B cBs3u ¢ pa3HOOOpasweM pernoHalbHBIX BAPUAHTOB €HIe OCTpEe
BCTAaeT BOIPOC O CHHKPETU3ME T'PaMMAaTHUCCKAX 3HAUCHUH M (QYHKIMHA B
OITHOM n3JIeMeHTe BbIcKa3biBaHuA (cp. [16]). MccnenoBarenu orMedaroT,
9TO B JHUANICKTHOW pPEYd YacTHIBl (HYHKIHOHAIBFHO CIOCOOCTBYIOT HE
TOJIBKO CMHTAKCHYECKOM, MHTOHAIIMOHHON, CMBICIIOBOM OpraHU3allid BbI-
CKa3bIBaHUH, HO WTPAIOT OONBIIYI0 pONb B e¢ puTtMooOpazoBanmu [17.
C. 204-205; 18. C. 76; 19. C. 382-383]. 1 nakoHnei, 10 cUX TOp HET HU
OJTHOT'O UCCIIEZIOBAaHUS, OCBSILIEHHOIO YaCTHUIIE Yé.

[ponmmocTpupyem cnennGuKy ¥ BO3SMOKHBIE CIIOCOOBI OMMCAHUS Ya-
CTHUIIBI Y€, IpUBJIEKas MaTepuanbl KapToTeku «CioBapsl pyCCKUX Hapo.-
HBIX TOBOPOB». [IpaBoMepHO caenaTh 3TO B CONOCTaBICHUU C JTUTEpaTyp-
HBIM CJIOBOM 40, ONUpasich Ha aHHbIEe «CIoBapsi COBPEMEHHOIO PYCCKO-
ro juteparypHoro s3eika» (CCPJISI), Tak Kak, BO-IEPBBIX, KapTOTEKH
JaHHBIX CIOBaped copep)kaT CBEIEHUS O JIEKCHYECKON CHCTEME PYCCKOro
sI3pIKa MpUMEpHO onHoro mnepuona: XIX—XX BB. Bo-BTOphIX, cBeneHUA
CPHI" u CCPJIA naubonee MONHBI B CpaBHEHHUU C IPYTHMHU CIOBAPSIMHU.
Hanpumep, C.A. Ky3HenoBsiM B «boiblIOM TOIKOBOM CJIOBape PyCcCKOro
SI3bIKa» OMOHHMM-YacTHIA HE BBIJIENAETCS, JIUIIb OTAEIbHbBIE COYETaHUS C
TaKUM MECTOMMCHHEM (PYHKIMOHANFHO MPHPABHHUBAIOTCS YACTHIE («B
3H[a4eHHH | YacTHUIE») THO0 KBAMH(UIUPYIOTCS Kak (Dpa3eoornuecKue
[20. C. 1483—1484]. YacTtuma ué npencraBieHa B €MUHAYHBIX JUATCKTHBIX
CJIOBapsx, 1, HAIpUMep, TAKOH OMOHUM BblJIeNeH B «BepmHuHCKOM ciio-
Bape» [21. C. 256-258], HO HEKOTOPbIE YACTUYHBIE COUETAHUS pENpe3eH-
THPOBAaHBI B HEM KaK (h)pa3eoJOru3Mbl B CTaThe Ha MECTOMMEHHE ué, Cp.
a 4é, moxo 4é, yé nonano u ap. [21. C. 255-256]. IlonpoOHast cinoBapHas
CTaThsl IpezcTaBieHa B mosHoM «CroBape roBopa a. AxuuM KpacHoBu-
mepckoro paifona Ilepmckoit obmactm» [22. C. 160—162], HO U OHA MOMXK-
Ha OBITH yTOYHEHA TIPH «ITAHOPAMHOM» BHICHUHU, KOTOPOE MOXKET IaTh
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TOTBKO MAaKCHMAallbHO INMHPOKHHA 0030p [IHANEKTHBIX MaTEepPHAaJOB.
B-tperpux, xommnapatuBueiii norernuan CCPJIS nenen B cBsizu ¢ Tewm,
YTO B CJIOBape MOMETOH pase. U npocm. BBIJEIEHBI CI0Ba U 3HAYCHHUS,
TECHO KOPPEIUPYIOLIUE C MPOCTOPEUHO-IMATEKTHBIMU, U 3TO MO3BOJIET
CYyIIUTHh O CTHJIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTSAX aHAIM3UPYEMBIX AUATCKTHBIX
JIEKCEM.

[Ipu xapakTepucTUKe YacTHIBI 4é Ieeco00pa3Ho OMMpaThCs Ha JIeK-
cukorpaduuaeckyio Teoputo O.U. banaoBoit m ToMcKol THHTBUCTHYIECKON
LIKOJIBl U YYMUTHIBATh pa3iUyHble (B UX TEPMHUHOJIOTHMH) MMapaMeTphbl OMU-
CBIBAEMOT'0 CIIOBA: (YHKIIMOHAJIBHBIN, ()YHKIMOHAIBHO-IIPArMaTHICCKIHA
(KOMMYHHMKaTHBHBI), CMBICIIOBOH.

Bonbuiyio CcloXHOCTh COCTABIIAET TEPMUHOJIOTHYECKOE ONpeAeicHHe
pa3psia JacTUIl B CHITy OTPOMHOTO Pa3HO00pa3us KIaCCHU(PUKAIUMA, TIPE-
JIOXKEHHBIX Ha JaHHBII MOMEHT IpaMMaTHCTaMH JIMTEPATypHOIO A3BIKA.
OctaBinsg B CTOPOHE BOIPOC O TAKCOHOMHUHU HACTHUI] 1O MPOUCXOXKIIEHUIO,
OTMETUM, YTO TIpelIaraeMble KIACCH()UKAIIMA MOTYT BEICTpAaUBaThCS Ha
pPa3HBIX OCHOBAaHHAX (CEMAHTHYECKHUX, (PYHKIMOHAIBHBIX, KOMMYHHUKA-
TUBHBIX U [Ip.), IPUYEM HEPEAKO aBTOpaMH B OJHOH KiIacCH(pHUKAIINH KPH-
TEpUH CMEIINBAIOTCS, YTO HEYAWBUTEIBHO IPH padoTe CO CTONb «Pa3HO-
LIEPCTHBIMY U SIBHO HEPABHOBECHBIM MaTEPHAJIOM.

EctectBenno nmoatomy, uro B CCPJIA u3 10 neKkcuko-ceMaHTHYECKUX
BapuaHToB (JICB) numb ans tpex onpenenen paszpsana: aiast JICB 2 u 5 —
yKaszaTenpHas, JUIsl 3 — BONPOCUTENbHAsL. B ocTanbHBIX Cly4asx pa3Ho-
BHJHOCTH YaCTHUIIBI ymo BEIpakeHa KocBeHHO, cp.: JICB 1 «Ymorpebins-
€TCsl B Hayalle BOMPOCHUTENBHOTO WM BOCKJIHMLATEIHHOI'O IpeaioxKe-
Hud...», JICB 6-8, 10 «B cocTaBe CI0XXHOH MOMAIBHOH YaCTHIIEL...»,
JICB 9 «B cocraBe crmoxHOW yka3aTelnbHOW dYacTwilsl...». B JICB 4
(«Ymotpebnsercs (I 3aIOTHEHUST BO3HUKIIEH May3bl)...»), a TAKXKE B
JICB 3 («YmotpeOnsercss B JUAJOTe...») MOJUYSPKHYT KOMMYHHKATHB-
HBI XapakTep UCIONIb30BaHU CJIOBA 40, HO TAKOM pa3psii HE BbIIEISI-
csa B.B. BunorpanoBsiM u aBTOpamu AkajgeMHuecKod rpamMmmMaTHKU—60
(mox pen. B.B. Bunorpanosa). [lonnyHKIIMOHATEHOCTS YaCTHIIBI OTpa-
sxxaetca B JICB 6 «B cocraBe CIIOKHOM MOZAJIBHOM YacTHUIBI “‘YTO 3a”.
YrorpebnseTcs B BOCKINIATENBHBIX U BOIMPOCHTEIBHBIX MPELTOKEHUIX
JUId YCUJIEHUS BBIPA3UTEIBbHOCTU BBICKA3bIBaHUA» (MOAAIBHBIA W JKC-
npeccuBHbI xapakTep), B JICB 8 «B coctaBe clioxxHONH MOJaiIbHOW ya-
CTHIHI “9TO ke (4TO0 K)”. YIOTpeONIsIeTcs B BOMPOCUTEIBHBIX ¥ BOCKIIH-
HATETBHBIX MPEUIOKEHIIX. a) B moBecTBOBaHUM O YeM-HUOYAb TpH IIe-
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pexolie K MoCIeIyIome KapTuHe, COOBITHIO U T.I1.» (MOJATBHBIA U KOM-
MYHHMKaTUBHBINH XapakTep), B Apyrux JICB.

B cBs3M ¢ yIIOMAHYTBIMH TEPMHHAMH OTOBOPUM HEOOXOIUMOCTH YTOU-
HUTb T€ U3 HUX, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT Ha CTPYKTYpY uyactull. [lo Hamemy
MHEHHIO, CIIEAYeT OTKa3aThbCA OT MOHSTUS «CIOXKHAS» B IOJIb3Y «COCTaB-
Has» BO W30CKaHUE CMEIICHUS TEPMUHOIOTUH MOP(OJIOTHH U CIIOBOOOpa-
3oBaHMA. Kak M3BECTHO, IO CIOKHBIMH OOBIYHO ITOHUMAIOT CJIOBA, 00pa-
30BaHHbIEC NIyTEM CIIOKEHUS KOpHEH, YTO HEKOPPEKTHO B OTHOIIEHUH Ya-
CTHII, COCTAaBJIEHHBIX M3 HECKOJBbKUX JIEKCUYECKHX KOMIIOHEHTOB (noumu
umo, dasice u, 4mo au, 6l Mo Hu ObLIO W TOJL.).

Kak u cioBo nuTepaTypHOTro f3bIKa, JUaJIEKTHAs YacTUIlA Yé U coyeTa-
HUS C HEH He CITOCOOHBI y4acTBOBAaTh B 00pa30BaHUM CIIOB M TpaMMaTHUE-
ckuxX (hopM CIIOB, BMECTE C TeM e¢ (PYHKIMOHAIBHBIN IHanma3oH 3HAYH-
tenpHO mupe. B matepnanax CPHIT oOHapyxuBaeTcs crmocoOHOCTH CI0Ba
4¢ (hopMHPOBATH MOAATHHOCTH BOIIPOCA, IOMOTATh YCHJICHHIO CMBICIA U
BBIpPaXKaTb CMBICIOBBIE OTTEHKH, CIY)KUTh KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMBIM
CPEICTBOM JUAJIOTUYHOCTH, TEKCTOBBIM KOHHEKTOpOM. YacTula u coyera-
HUS CIIOB C HEH MOTyT (DYHKIMOHAJIBHO CONMKATHCS C BBOAHBIMH (MO-
JTAbHBIMU ) CIIOBAaMU, BBIpa)kasi OTHOLLEHHE K BHICKa3bIBAEMOMY B OTHOCH-
TENbHO aBTOHOMHOW MO3UIUMU B CTPYKTYpE MPEIUIOKEHUS, WIH C MEXKIIO-
METHSIMH, BBICTYIAs CPEACTBOM IOOYKICHUS K JSHCTBUIO WA BBIPAXKCHUS
SMOLIMOHANIBHON peakiuu. [ToMHUMO yka3aHHOro, 4acTULbl CIy)XaT Cpe-
CTBOM NparMaTU4ecKoil opraHu3aliy TeKcTa (MOHOJIOTMYECKOro WK JIa-
JIOTUYECKOr0), MAapKUpysl TpaHULBl CMBICIOBBIX OTPE3KOB, «T'OBOPS O
HaMEpPEHUH OTHOTO W3 MapTHEPOB IPOBECTU Oeceqy B TOM WM WHOM HJI-
nokytuBHOM Kiroue» [23. C. 87], BepOanm3ys MeproKyTUBHBINA 3((heKT,
AKCHUOJIOTMYECKII KOMIIOHEHT BBICKAa3bIBaHUS, BBICTYIAs 3JIEMEHTOM PUT-
MHUKO-MEJIOANIECKOTO PHCYHKA (pa3bl, YIaCTBYIOIIMM B CMBICIOBOM €€
oopmiteHNH, H T.II.

He ocranaBnmBasich Ha cropax O HaJIWYUM UM OTCYTCTBHH Yy YacCTHIIL
JEKCHYIECKOT0 3HAYEHUS, MPOJIEMOHCTPHPYEM OCOOCHHOCTH (DYyHKIIMOHH-
POBaHMUSI CIIOBA Yé B PEUU JAUATEKTOHOCUTENEH ¢ TOUKH 3PEHUSI CEMaHTHKU.

B.B. BuHorpaoB B uuciie NepBbIX yKazaj, YTO 3HaYEHHE YaCTHULL OIpe-
JIENIAeTCs] HeMOCPEACTBEHHO B BBICKAa3bIBaHUHU, B KOTOPOE OHU MPUBHOCST
JIOTIOTHUTENbHBIE MOJAIbHBIE W CMBICIOBBIE OTTeHKH [24. C. 543-555,
594-610]. Yactuna ué He SIBIACTCS HMCKIIOYCHHEM H, KaK OOJBITMHCTBO
PYCCKHX YacCTHILl, «HE UMEET WHBAPHUAHTHOIO JIEKCUYECKOT'0 3HaYEHHS, HO
oblazaeT BeCbMa 3HAYMTENFHBIM HMIUTHKAMOHAIOM, T.e. HAOOpOM IT0-
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TEHIMAJIBHBIX CEM, KaX/1asl U3 KOTOPBIX BBISBIIAETCS YEPe3 COUETAEMOCTD C
JOpYTUMU 35ieMeHTaMu KoHTekcta» [25. C. 105].

MOoXHO KOHCTAaTHpOBaTh, 4TO mpeodnanmator JICB cmoBa umo, abco-
JroTHO coBnagarommue ¢ JICB ciosa ué.

ToxnecTBEHHBI BOIPOCUTENbHBIE YACTULBI Ymo (U MPOCTOPEUHOE ue-
20) M Y€, KOTOpBIE YIIOTPEOIIIOTCS B IUANOTE KaK OTKIMK MIIH IEPECIpOC:
a) [Apuna MsanoBHa:] Axynsal.. [['onoc Axynuuel:] Ymo? [Apuna Usa-
HoBHa:] Camoeap. Hawinen. lletm Banrommna. — Mue xaoicemcs, eauie
npesoCcxooumenbCmeo, OHA coscem He cmoum yemvlpex moicay. — Ymo?
Tor. Komsicka. 3axap nomsauyn eco 3a nony. — Yezo mebe? — epo3zro cnpo-
cun Obnomos, 60pye omkpwig enaza. 'oma. O6momos [26. C16. 1131]; 6) —
Anna! — 4é?' [u3 ropuuusl]. Hlagp. Mepm. — Iotioéwws co muou? — 4é?
Tom. Tom., Kemep. Hé mur? Ymo naoo? Tamb., Kocrpom., Apx. Onu
MOTYT HUCIIONIb30BaThCS B Hayaje BOMPOCUTENBHOTO UM BOCKIMLATENBHO-
'O TIIPEUIOKEHSI UTSL BEIPasKSHUS YIAUBICHUS, HEIOYMEHUS (OIHM3KO0 K pas-
6e): a) Umo, mor uepaewn ewe na ¢neume? B. Commory0, Tapanrac, 6
[26. C16. 1129]; 0) Yé, ¢ makcu naoo e30ums? Tapck. Omck. Bompocu-
TEJbHBIE YACTHUIIBI BBICTYNAIOT TAK)KE B MPEITOKECHUSIX, PEANOIAraromux
OTpHIIaTEIbHBIN OTBET, yCUIMBas ero: a) — Kaxoe mue deno!l.. Ymo s pas-
6e dpye e2o Kaxotl, unu poocmeennux?.. Jlepm. Makcum Makcumera. Yezo
¢ Hum 2osopumsv? M. Toppkuit. Bacca Xenesn. [26. C16. 1130]; 6) On ué
pase ckadxcem npasoy-mo, onemu xaonam, noou! Kupen. Upkyr. IIpsmo
psdom cmpoyum 2ad! A ué, noo ganepoii-mo ykpoeunca?! A ué, epa-
MOMHOMY Heab3si pabomams, umo au? Yenogex gulyuumcs — maka u pa-
boma oaémcs. Bwuineiime oa saxycume koabackou. XKanko, au 4é au?
Kpacuosumiep. Ilepm. JlutepatypHas m AuanekTHas YacTHIA CIIOCOOHBI
BEICTYIIaTh B BOIPOCUTEIHHBIX MPEIUIOKEHUSIX B 3HAYCHUH OIM3KOM K
«Kaky», Ui MOOYKIEeHUs coOecemHIKa K OTBETY Ha BOIPOC, K pas3bsCHe-
HUI0 4ero-mubo: Ymo, 6apun ne npuxooun ewe? A. Octp. He commmch
xapakt. — Ymo sc? — cnpocun [lyeaues. — Cmpawno mebe? Ilymk. Kam.
nouka [26. Ct6. 1130]; 6) Yé, 3agonouunu yoce? JJou. Hé, ne g3y mebs @
domo? Ycrb-Lnnem. Apx. (B 3TO# ke (YHKIUU BBICTYIIAIOT YCHIIUTEIh-
HBIE COUETAHMUS a ué, a 4é novemy, 0ax ué, Hy ué).

YCHUNIeHUIO BBIPA3UTENBHOCTH CIIOCOOCTBYET HCIONB30BaHHUE (PYHKIIH-
OHAJIHO TOX/IECTBEHHBIX YaCTHI] umo 34, ué 3a: a) Ymo 3a cxyka, umo 3a
eope Hawe bednoe scumve! Ilymk. bop. ['ogyroB (Bap.) [26. Ct6. 1131];

!B Tekcre coxpanena opdorpadust 1 MyHKTYALrs HCTOYHUKOB KapTotekn CPHI.
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0) Yé 3a mamepu maxu! He npogoosm, ne cmpemsm Y4eHUKOX, NPAMO
ouso mue! Kpacnosuuep. llepm. Hy, amo ué 3a cocmu, 2ocmu u3 noo-
mocmosa. Ycrb-Llunem. Apx. B aHanornuHoM 3Ha4€HNUW BBICTYTIAET YaCTH-
a 0o ueeo (M TOXIESCTBEHHAsI el 4acTHIa do ué), KOTopas HE y4TeHa B
CCPJIA, Ho namna otpaxenue B Akagemuueckoil rpammaruke—80: a) Xo-
pout 0o uezo nec! /lo uezo mot ycman! [9. C. 723]; 6) o ué dooxcunu nio-
ou! Hukyoa ne 2coona sma ocustnsv. Oil, 00 4é dogenu! Bom 00 ué doeyns-
aa — u num nomepsnal Bom 00 4é pasnenunucy. Tom. Tom.

JuanexTHas yacTulia U COYETaHUS C HEW TaKKe MOXKET BBICTYINATh B
POJI BBOIHOTO CIOBA, B 3HAYCHUU «MOXKET OBITH, BO3MOXKHON»: a) — A umo,
nocmasums, 4mo Jav, camoeap? — cnpocuna Maepa. [ocT. YHUXK. U
ockopOm. [26. Ct6. 1132]; 6) Camosap au ué nu éam cmasums? lagp.
IlepM.; B 3HaUEHUU «KAXKETCA, BEPOSITHO»: a) JIPYIHCHbIM 3aINOM Omeeya-
au Mot gppanyyzam. — «Omo umo? — Youesce onu ckazanu: — 9xo, 4mo
au?y» — «Hem, ne moy. Ilymk. boramapr u uepHoropms! [26. Ct6. 1132];
0) Cecoons cpeda ué au? Tyran. ToMm.; B 3HAUCHUH «IOXKAITYi»: a) Boino-
em, umo nu, Bans, C xonooa da c eops. Orapes, Kabak [26. C16. 1132];
0) Hy Oasaii 1u ué nu 0ge, 00HOU-MmO, Modxcem, maro 6yoem. Tlepm.

BoctpeboBana u cBs30uHass (DYHKIHS YacTHIl B TEKCTe (B 3HAYCHHUU
ONM3KOM K 3HAYCHHIO YaCTHUI[ u gom, a eéom): a) Jluwwb cmynun Ha 080p
wupoxuti — Umo sc? noo enxoro svicoxoul, Buoum, benouxa npu ecex 3o-
nomoti epvizem opex. Ilymk. Ck. o mape Canrame [26. Ct6. 1132];
0) Yé mvl, cmapyxu, noém, noém. A on ué, bexcum 3a namu. Tom. Tom.

JlaHHbIe YaCTULIbI MOTYT CIIYKUTh CPEJCTBOM BbIpaKEHUSI IPUMUPEHUS
¢ 4eM-HHUOYIb, CMUPEHHSI CO CIIOKHUBIITUMCS TTOJIOKCHUEM W OOOPEHUS
gero-muoo: a) Ymo sc? smo nebonvuoe zope... Ilymk. OTp. U3 myTer.
Owner. Hy umo oic, obedamov max 06edamp, — CKA3A YjleH B0€HHO20 COBe-
ma Mameeeg. Cumon. lau v Houn [26. C16. 1132-1133]; 6) Yé yyc mam!
Teneps yorc He HAOO U NOMUHAMB, MAMOUIHY-MO HCU3HbL He HAOO U NOMU-
namyo! Kpacnosuuiep. llepm. Hy ué ac? Tom. Tom.

Coderanus ¢ umo W 4é B yKa3aTeNbHOH (QYHKIIMA MOTYT HCIONIB30-
BaThCS JUIS YTOUHEHUS, Pa3bsCHEHUS Uero-nnbo, B 3HAYCHUU «3HACTE JIH
(3Haemb m)»: a) — [a, Bonoos, éom umo! Tei éce-maku noeogopu 06
amom Oene ¢ Byounoeckum. Bepec. Ha moBopote [26. C16. 1133]; 6) Bom
ué, xym: s, omo, naccaxcupa npusés. Ulaap. Ilepm.

Hakonenr B BOCKJIMLATENBHBIX MPEAJIOKEHUSIX OHM MOTYT HCIONB30-
BaThCS IS BEIPAKCHUS MOKEIAaHUs, B 3HAUCHUU «BOT €CIIH OBI, XOTH OFI,
xopomro 0s1»: a) Ymo 6wt 00icoro uomu 6 6youu! Tax nem... A.H. Toncr.
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Honxwuma. gypaku [26. C16. 1133]; 0) A nenv co6opum: — Yé ovt smu 16-
JI0KU peanucy u ¢ pom kaanucs (ckaska). KOxu. Kpacunosip.

[To xakum-to mpuunHam B CCPJIS He Oblma oTpaskeHa CIIOCOOHOCTD
CIIOBa umoO BBICTYNIATh B 3HAYCHWH HEKATETOPUYIHOTO IMOOYIUTEIHEHOTO
MEXKIOMETHs, OJMM3KOM K «IaBaii(-ka), maBaiTe(-ka)» (B BBICKAa3BIBAHHUSX
tuna Hy umo (ymo oic), npucmynavime x 3aoanuto, 9mo (orc), npucmy-
num?), KOTOPOE OYCHb XapaKTEePHO U JUIsl YacTUIlbl ué: Yé, deguonku, nou-
0émme ¢ Hamu 6pooums! Tom. Tom. Hy au ue nu uou, noxa ne omoy3zeai.
Kypran. lepm. Hy 4é, naps. Cmasums Haoo 6viku. OkTs10p. Xabdap. Ya-
CTHIIA Y€, aHAJIOTUIHO CIIOBY 470, MOXKET YIOTPEOIATHCS B PUTOPUICCKOM
BOIIPOCE Ui BBIPAXKCHUs COUYBCTBUS: Ué, Oonvno? Hé, cmyxuyncsa?
Kpacuosummep. Ilepm.

CoxpaHeHHEe FeHETUYECKUX CBSA3EH CIOB umo, 4é U COYETaHUI ¢ HUMH,
BBICTYMAIOMUX B (DYHKIMH YaCTHII, OUYEBUIHO, H ATO IMPOCIEIKUBACTCS HE
TOJMBKO B CEMaHTHYECCKUX IMapajlieNiiX, HO U B CIIOCOOHOCTH CO3IaBaTh
paMOYHbIE KOHCTPYKLUU: «UMO... YMO AU?» — «Ué... Umo Au?», «4é... au
ué?y», noa. BMmecTe ¢ TeM ecTh MHOXKECTBO OTJIMYMH, HO — MOAYEPKHEM —
OONBIIMHCTBO U3 HUX UMEET IMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHUE B MIPOCTOPEUHH U
B PYCCKUX TOBOpax Hapsay ¢ cobctBeHHO auanektHeiMu JICB cinoB u co-
YeTaHUSMHU.

BeposiTHO, MOYKHO TOBOPHUTH O CTHIIMCTHIECKOH Mu(depeHInanuu ymo
U 4é B HAPOJHOU PEeUH: TOJIBKO MEePBOE, MOJOOHO CIOBAM KHIDKHOTO CTHIIS
B pEUYM IUTEPAaTYpPHOW, CIOCOOHO HCIONB30BATHCA B (DYHKIHMOHAIBHO
OrpaHUYCHHBIX XaHPaX, B JaHHOM CIlydac — B (DONBKIOPHBIX TEKCTaX, a
BMeCTe C TeM B HeiTpampHOM ymorpebnennu. Cp. B THoOApaskaHUH
A.C. [lymkuna: Ymo ne xouckuii mon, He noockas monsb, He mpyba
mpybaua ¢ none caviuumes. Ilecas o Cr. Pasune [26. C16. 1131] —u B
¢dompkmopabix  coopamkax C.M. CobomeBckoro, A.®. I'mnbdhepaunra,
E.B. Bapcoga, I1.B. llleiina u T.4. Yé¢ — npuHAIJIEKHOCTh UCKIIFOYUTETBHO
OBITOBOI KOMMYHHKAIIMHU, YTO TPEKPACHO OCO3HAETCS CAMUMH THAJICKTO-
HOCHUTEISIMUA U OIpPEACISIECT BO3MOXKHOCTh €r0 YIIOTPEOIICHHSI B «HH3KHX)
JKaHpax, UMUTHPYIOLIUX PeYb CEIbCKUX XKUTeNeH: Munika ué, 0a munxa ué,
Munka cepouwvca na 4é (dactymika). Cub.

BeposiTHO, pa3roBOpHBIM XapaKTEpOM OOBICHIECTCS TO, UTO ISl BBICKA-
3bIBAHMN C YaCTUIEH 4€ W COYCTAaHWSMH C HEW XapakTepHa, HampHUMep,
OONbIIAsl CTENCHb HENPHHYKICHHOCTH, (PaMUIIBSIPHOCTh, HEPEIKO CHH-
KEHHOCTh OIICHKH, a B IEJIOM 3HAYUTENBHO Oo0Jice BBIPaKCHHAS dMOIIHO-
HaJbHOCTh, YAaCTO — MOJEMHYHOCTb, KATETOPUYHOCTh U Ja)kKe HEKoTopasi

15



Crosapu kax ucmounuku ucciedoganuii / Dictionaries as sources of research

JONIsl arPeCCUBHOCTH WJIM, HA00OPOT, APYKETIOOHOCTh WM CHHCXOIH-
TENbHOCTh TOBOpsIEro. KOHTEKCThI ¢ Hell MO3BOMISIIOT BBISBIATH CMBICIIO-
Bbl€ OTTEHKHM LIMPOKOro Juamna3zoHa. Tak, HampuMep, B BOMPOCUTENbHBIX
BBICKa3bIBAHUSIX MOXET BBIPAXKAThCsl YAUBJICHHE, HEIOYMEHHUE, B TOM YHC-
Jie B COYETAHMSIX, aHAJIOTMYHBIX JIUTEPATYpHBIM Ymo mwi (6v1)!, cp.: Mol
paz obou ¢ em kenky uugem: — Tol kyda Oegan kenky? — A s He 3naw. —
Yé mut, kyoa oesan? — A obymumocs ne mozy. Tom. Ho ropazmo dare
HEJIOYMEHHUE COMPOBOXKIAETCA OTTEHKOM HEIOBEpHUsl WM COMHEHUS, B
3HAYEeHUH ONU3KOM K «Heyxkenm»: Tot ué, Cemén, 6 niamke meman, 4mo
au? Kpacnosuuiep. Ilepm. Yé, u ne xypuws au ué? B ceamul au ué 3anu-
canca? Tom. Tom. Hepenko gactutieit 4é u cou4eTaHUSIMU C HEW BBIpaXka-
eTcs He MPOCTO YAWBICHHE, a, CKOpee, BO3MYIICHHE YbHMH-THOO Ieii-
cTBUAMU (Munas mos, 0a et ué, coypeau? Ycrb-Llnnem. Apx.) 1 gaxe ux
ocyxnenue (Hy ue, omxaonana [cka3aya HEBIIONA], He 3HAWb, Ye U Npu-
oymamo. Ceepan. Hy ué? Iloumo nado 6vino max oerams?! KpacHOBH-
mep. [lepm.). Coderanust ¢ mol, 6ol HUKCHUPYIOTCS B OOJIee BBHIPAZUTEIh-
HOM, WHBepCcHpOBaHHOM Buae: 1ol ué, ocmexien [mepectan coodpaxars|?
He suouww? Tot ué, coscem ocmexnen? Jlezewv npsmo na epsiovi. UpRyT.
Heyoicenu s ne nonumaio, yumo on wyymum, 6vt 4é, mogapuwu? Bocnoou,
mot ué, kyma? JlasHvlM-0a6HO oHa, 0aéHO oHa nomewanacs! Mue myoicu-
K06 Oecamwv ckazaiu: — Tot ué, mot ué, cuac sce mooa! Tom. Tom. Tot ué,
2osopu 0a oznaovieatica. Ycrb-Lmnem. Apx. Mcmons3oBanue ¢ ApyruMu
YaCTHIIAMH [TOMOTAeT IPHUBIICYh BHUMAaHUE K (QHUKCHpyeMoMy (akTy, mo3-
BOJIIET pa3JesiuTh 3MOLUH ropopauero: Hute ué, 3e6am — nums npocum
[kopoBa]. ['ank. Kypran. Huis ue y sac nienuywvl-mo [NayTUHEL| no yeaam.
Csepaa. Hcmonens 6vi1 nioxou, x1eb ecov cen Ha ocy [TIIOXO MPOMIEKCs],
ump ué, xcusoti ocnanux. UpkyT.

JuanekTHbIE YaCTUIBI CIIOCOOHBI MCIIONB30BATHCA B 3HAUCHUH OJIH3-
KOM K «ITOHSTHO» ISl Pa3bsICHEHHS OOCTOSTENHCTB, IPUIHH ICHCTBHI B
pacckase, KOTOpBIE MBICHATCS Kak caMd co0OH pa3yMeromuecs, ecre-
cTBeHHBIC: Y€, Opocuwb ux cepedv noaé u notidewn. bonpmeyk. OMCK.
Cemu xapaynun. A ué, kmo-uubyov cuumem. Movi-mo ué, Mol mym éce no-
monooice ovlau. Tom. Tom. YacTuia cmocoOHa BeIpakaTh 0000MIEHHE, BBI-
CTyTIaTh B 3HAYCHUH «B oOImeM»: Y€, 6 nocanu oncugém. u KOHHbIU, U ne-
wiutl, u cam rewuti K eti xoosm. Y ctb-Llunem. Apx.

CoueTaHus ¢ yacTHLIEH ¥é MOTYT BBICTYNAaTh B POJIM YTBEPAUTEIbHbIX,
MPUYEM C MOTICPKUBAHNEM OTCYTCTBHS MPUYMH IS OTKa3a Ha YbI0-IHO0
pock0y, B 3HAUEHNH OJHM3KOM K «1modeMmy Obl u HeT» ([lapensv, — 51 2080-
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pio, — npugesu Mue 8o0vl. — A ué, — 2oeopum, — modxcrno. Tom. Tom. — 3a
epubamu cxooum? — Hy k 4é, cxooum. HeBpsH. CBepai.), u, Ha000poOT,
BEIPAKAIOIINX KATETOPUYHOE HECOoriachue ¢ KeM-noo (A He wokaro Heué,
Ecnu uéxkny, ny mak ué? (dactymika). lanp. Mepm.).

Psn coueranuil ciyXUT CpeICTBOM BhIPaXKEHUS COTJIACHS, TPUMUPEHUS
¢ 4eM-HHOYAb WIH ONOOpeHHs 4ero-nnbo. B nurepaTypHOM SI3BIKE ATO
CoUeTaHus (a, Hy) ymo dice (i), MPOCTOPEUHOE BBHIPAKEHUE XOMb Mbl YN0
‘HAYEro He Tojenaeiib, Hudero Henb3s caenats’ (B CCPJIS momano kak
(dpazeonornyeckoe Ha OMOHHM-MecTomMeHue umo [26. Ct0. 1126]), B
JMaNeKTax — yé, a (0a, dakx) ué: Omey cxeamun, 8 ywame okynai, oa ué!
Tlo30no. Tepck. MypmaH. A ué, eti xomwb pyeati — He pyeatl, a OHA 2010801
eepmum u 6cé, eii 6cé pagrno. Ycrb-Llunem. Apx. dak ué, on maxou ocu-
oana, onvuywui. Ycon. Ilepm.

Marepuansr CPHI™ mo3BONSIOT Takke TOBOPHTH O OONBIIEM OOraTcTBe
CMBICIIOBOH TAUTPBI B KOHTEKCTaX, B KOTOPHIX %€ (OOBIHO B COUYETAHHUU
(u, ne) ué (mu, ne, 1v)) OMM3KO K BBOJHBIM CIIOBaM. J(MaleKTOHOCHTEIN
MOJUEPKUBAIOT HEYBEPEHHOCTh B TOYHOCTH COOOIIAEMBIX CBEICHWH (B
3HAYEHUH OJM3KOM K «BpOAE OBD», «KakeTcs»: Ona bviia cuemosooom Jiu
yé au. OMCK.), TPUMEPHOCT, TMPUOIH3UTEIFHOCTh HA3BIBAEMBIX IAaT U
konuyectBa (Tpu, au ué nu, ymepro? Ocmanvhvle dHcugvl. Aat. Omya
younu 6 wemvipHaoyamom 200y, 4é au, s ne 3narw. Tapck. OMCK.), gocTa-
TOYHO BBICOKYIO CTENEHb JOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBAEMOTO MPEATONONKE-
HUS (B 3HAYCHUU OIM3KOM K IIOXO0XKe»: Hukozo iu ué nu nemy ooma-mo.
Kypraun. [locooa-mo onpusopunace nu ué au. Kem. ApX.), COMHEHUS B
MPaBUIBHOCTH, HEOOXoAMMOCTH aciictBuit (He suaio, uomu, au ue au.
Tob6on. Toboa. Buiganums, ué ne, smy poioy? Kpacuosumep. Ilepm.),
BO3MOXKHOCTH C/ICTAHHOTO JOMYIICHUS (B 3HAYECHHH ONHM3KOM K «HAIIPH-
Mep», «IomycTuM»: Hy, oH noope3ok, on poouncs, xoms 6apanyux, 4é€ au.
Kemep.), np.

PazHo00pazHBl 3MONMOHANEHO-OKCIIPECCUBHBIE CBOWCTBA CIIOBA Y€ U
coueTaHnid ¢ HUM. YacCTHUIIBI CIIOCOOHBI BBIPAXKaTh HETONOBAaHUE, BO3MY-
meHue (A He ué, 6cé 6e30e BbIUHBIPSNL, HUUe20 Om HUX He yidem. Imo ué
JHce, Hanoz2ao-2adko, 060ponu 602, KapmouwiKu-mo Kax ucnopyeanu. Kapes.
UpxyT. Yé sce a3mo, Anexceesna... 6viomo ué coenanocw. Tymyn. UpkryT.
Ma ué! Kaxa-mo mooa! I'osopuna s eu, 0a ué! He ecmpesaii mvi 6 emo
oeno. He nocaywanace. Ilepm. Bol 6b1 noensoenu, Kak pauviie-mo JHeui,
dak pykamu cxaonanu ovl u ckazamu: — Emo 4é yce, emo ué yce! Conu-
kaM. Ilepm. Yé amo, namépky npubaesm, kyoa Ha eii yedewn? Tom.
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Tom.), cuity nepexuBaeMbIX COCTOSHUHM, UCIBITBIBAEMBIX YYBCTB (O, ué,
0205, Muwa, oii, npsimo ¢ 2onody s 3amupaio. Tom. Tom.), coxaneHne u3-
32 HEBO3MOXXHOCTH W3MEHHUTH 4To-nmubo (Hé yae cosopumuv-mo, 30uce
cmoponyuika-ma! [ouenp xononHas]. Kpacuosuiep. Ilepm. Yé yare, geco
OH mym [JJOBEpPUYMUBBIHA, OTKPBITHIN]. Y cTh-Llunem. Apx.), ap.

OOHapyKUBAIOTCS OTIIHYHS B COYETAEMOCTHBIX BO3BMOYKHOCTSX CIIOBA Yé.

He ¢uxcupyrotcst coCTaBHBIC YaCTHIBI C 4é, CIyXKaIlue [UIs 3aIOoHe-
HUA Nay3 U TOXXKJECTBEHHbIE YACTHULIAM JIMTEPATYPHOTO A3bIKA UMEHHO YUMo,
npagda umo, deuvcmeumenbHo ymo W noia. Her aHamora ycHIMTENbHBIX
YacTULl He MO 4mo, moavko umo He. He oTMeuaroTcsi BrIpaXkarolue ora-
CEHHE COUYeTaHHs, COOTHOCUMBIE C umo, eciu (KaK, excenu) Una a (Hy)
umo, ecau (Kax, excenu), WA COUETaHUS, COOTHOCUTENbHBIE C yCTapeBLIeH
yacTuLel umo xomume, BhIpaXkalollel Hecoryiacue, Bo3paxkeHue (B 3Haye-
HUM ONU3KOM K «KaK XOTUTE, HO»). Bmpodem, OTCYTCTBHE HEKOTOPBIX
¢ukcanuii WMeeT, MojaraeM, CIyJalHBIA XapaKTep, IOCKONBKY OHHU
BCTPEUAJUCh HAM B PeUd JUAJIEKTOHOCUTENEH 1 HOCUTENeH MpOCTOpeyus
(Hanpumep, eciu ué, ewé ué!, np.).

Crnenupudao ymorpediieHre TeHETHISCKA OJHOTHUITHBIX 00pa30BaHUM.
Tax, coueranue ymo au (1b) MOXKET BBICTYINATh B JIUTEPATypHOH peuu B
3HAYCHHSIX ‘MOXKET OBITh, BO3MOXHO’, ‘Ka)KETCS, BEPOSTHO , ‘TIOXKAITYi’,
‘pasBe (st BEIpaskeHMsI coMHeHUs, HenoyMmenns)' [26. Cro. 1132]. B nuna-
JEKTHOW pedr OOHAPYKUBAIOTCS TaKHE OTTEHKH CMBICIIA aHAIOTHYHBIX
COYCTaHWH C i, Jie, b: &) ‘BBIpakaeT MPEIION0KEHIEe; MOKET OBITh, YTO
mn’: Yérino mol 1064OHKY KOPOMKY HANSIULA, MAHOIONEHKY, HO2U JIU 4é
Kpuebl Ha 6bICMAasKy evicmasiawib [upoHudyecku]. Ycrb-Llunem. Apx.
Tpuwén domoil xmypénulii, obuden kmo-mo, au 4é au? Huxuerasn. Tro-
MeH. Om oicapy u 4é nu 2onosa bonum. Kemep. Huww ye 3axanezun [T.e.
ucnagkan| narvmuwxo-mo, ynan 4é au? Kupen. UpkyT.; 0) ‘BbIpakaer
HEYBEPEHHOCTh B COOCTBEHHOM YTBEPKICHHUH, MTOJUEPKUBAET HETOYHOCTh
CBENICHHUIA; KaXXeTCsl, Bpoae ObI’: Bois u donst 6viia emy, a OH 6 mopbmy
nonan, yé-nu yxpan. Ycrb-Lunem. Apx. Cnyckarom osey Ha 800 — cmpu-
eym, cmpuzym 6 anpene yé-ne o6am. Ycre-Lunem. Apx. E¢ ceexop u motl
ceexop bvLau bpambsi, U 4€ au. Aenuykuil RAAMOK 51 HAUWUBAA Jice; OH U3
Kymaua au e au ovl1, kpacusitl. Comukam. [lepm. Vzobexu, ué au, npsyym
auyo? Bepxuenen. Jlonamena numoska, ne 4é ne. Kupos. || ‘Belpaxaer
HEYBEPEHHOCTh B TOYHOCTH Ha3bIBa€MBIX JaT, KOJIM4YECTBa U T.I.”: Ma-
mepb-mo npuesdicana 6 2ocmu, 3anpouliviti 200, au 4é au. Illepm. B uém
dywa-mo mooice yoac! A cemvoecam emy namoti au wé au. Y nac ux oeeam-

18



bobposa M.B., Konocwxo E.B. O ceoeobpaszuu uacmuywl 4é u covemaHuii ¢ Hetl

Haoyamv, au 4é au, euyyam. [lo 1umpe wé nu Ha2aHueanu Nepebl-me KoH-
yovt. Kpacuoumep. Ilepm. Cecooust cpeda ue au? Tom. Tpu, ne ué ne,
napul ucnooku es3ana oonou cnuyetl. Ilepm. ¥V mens ux cemv [BHYKOB]|, ué
au, kaxk o6vl He obmanyms. /lecamra 06a, 4é nu. Tom. Tom.; B) ‘BeIpaxaer
HEYBEPEHHOCTh, COMHEHHE B IPABHIBHOCTH PEUICHUS, HEOOXOIMMOCTH
KaKoro-JI. NEWCTBUS, UTO IN’: A mHe ydaiiky au 4é au Hademv-mo.
KpacuoBumiep. IlepM. V mens conosa nowina éxpye, opyeoii Oenv, au ué
au, nputiou. Ilepm. Hemo oamv, nau ué au? 3an.-, KxH.-Cuo.;
I') ‘BbIpa)kaeT HaMepeHHUe, CKJIOHHOCTh K KaKOMY-JI. PeLIEHUIO; MOXKaIyi’:
Haoo sapums yorc au ué au yxy-mo. llepM. B yocny en xyoo, a wac ecmv
3axomei, nooydcunamos 4e au Hemuozo. bparck. Upkyr. Hy, notioém ué-
au noeoum. Ycrb-LlumeM. Apx.; ) ‘BBIpakaeT COBET, IPOCKOY, YKa3bIBaeT
Ha MPEANOYTUTEIBHOCTh KAaKOro-JI. PELICHUs, ACHCTBUS; Jydyllle, MOXa-
nyid’: Tet 6bl xomb ebiHecaa au 4é au et nouno. Tel yoc camomy-mo He
cKa3vleail 1 4é au, Xomv OH nyckau Hu4é He 3Ham. Tol Xomb OMOOXHU J1U
ué au. IlepM.; €) ‘BbIpaXkaeT BBICOKYIO CTENEHb JIOCTOBEPHOCTH MpPEIIO-
noxenust; noxoxe’: Ceemaem nu ué nu Ha yake-mo? Kypran. /Jo Cemura
b6yoem Oymb [ceBepHbIii BeTep] .iu ué au. KpacHosumep. Ilepwm.;
) ‘BEIpa)kaeT YAWBJICHUE, HEAOYMEHUE C OTTCHKOM HEIOBEpHs, HE0I00-
pEeHUS WX ZIp.; pas3Be, HEYXenn : Xivinmanoce [T. €. UKANOCh| mebe, ué
ne? Hus. Ileyopsol. Bour ué, Ovigaeme 30ecy ué au? Tapck. OMck. Yé nu
00HUM neneHawHukom ux nepessizaia? Kemep. Bol canoeu 4é au nocume?
Bepxuenen. Tot na pabomy ué av nouna? Tom. ToMm. (cp. Takke B code-
TaHUH 4é-Ko Je: [lobeocume keepxy-my, ué-xo ne? Yepneia. [epm.).
OOHnapyxuBaroTcss (HakTBl CBOCOOPa3HOTO Pa3BUTHUS CEMaHTHKH YKa-
3aHHBIX COYETAHHU B ToBOpaX. Tak, ué ju CIOCOOHO BBHICTYIIATh B 3HAUeE-
HUM ‘yKa3bIBaeT Ha MOSICHEHHWE CKa3aHHOrO paHee; HalpuMep, JOMyCTUM :
Kozoa xoounu ma eoumvi, 4é au, max u 2080puiu, 4ymo He BePHEMCS.
Tapck. OMck. Hy, on noopesok, on poouncs, xoms bapanyux, 4é nu. Ke-
Mep. B ycTp-nmeMckux roBopax 3ahUKCHpOBAaHO YHOTpeOJICHUE codyera-
HUS 4é 1y B HAPSUYHOM 3HAUCHHH, OJM3KOM K 3HAUEHHUIO HEOPEIEIeHHOTO
MECTOMMEHHUSI Ymo-mo ‘HEU3BECTHO MO Kakoi npuuune’. «[lapruxymnsp-
HOCTBb» YCMaTpPHUBAETCS B BBIPA)KEHUU CEMAaHTUKHU YAUBIICHUS, HEIOYMEHUS
B CBSI3U C COOOMmMAaeMbIM ()aKTOM WJIM BBICOKOH CTEIEHH IOCTOBEPHOCTH
MIPEATONOKEHUS], a TAK)KE B MAPKUPOBAHUU Hayajla KOMMYHHUKALIH, TIepe-
X0/la K HOBOH TeMe pas3roBopa, cp.: Yé-nu b6eda mue cénHu Xyoo, axicHo
2o0106a okpyscunacy. 4é-nu s osce pacxeopanach, maxcko. Monoovie-mo
MOU 4é-u CEHHU 800OW 6 npax paspyearuce. Hé-nu, Muwka, yic 2060-
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putus, wWubKo npubasisiub cuouulb mym, 6pams — ne oenveu 6pamo. Y CTh-
umem. Apx., 2005.

Benmmko kommuecTBO COOCTBEHHO IMANEKTHBIX COYCTAHUH, KOTOpHIE
HYXIAIOTCS B CIICIUAIHLHOM PAaCCMOTPEHHUH B CIUTY CHEIU(PHUKA UX 00pa3o-
BaHUS, MPOMCXOXKIIEHUS, BBIPAKAEMBIX UMU CMBICIOBBIX OTTEHKOB U BBI-
MOJHSIeMBIX (QYHKIMH (cM., HampuMmep, [27-29]). OdeHb OCTPO CTOUT BO-
MpOC O TPaHHUIlE TPYMIEI, 0 AU(depeHInanun couyeTannii u Gpa3eonorus-
MOB. BakHO pemmTh mpoOIeMbl HAMCAHUS TAKUX COYCTAHUH B CHIIY TOTO,
910 (a) opdorpaduiaeckre HOPMEI, BEIPAOOTaHHBIE ISl TATEPATYPHOTO SI3BI-
Ka, He BCerJa CIOCOOHBI TOMOYb TP BEIOOPE KOPPEKTHOTO HATIMCAHUS JIISI
CIIOB JKMBOH HapomHOH peud; (0) MO MPUIMHE STOr0 COCTABUTENN ITHAJICKT-
HBIX CIIOBapel mpemiaraioT He Bceraa OeccropHbIe W (WITH) HICHTHYHBIC
peteHus (cp., HapUMep, HAITUCAHUS Ué-Jie, HY K 40, YE-0xC Y TIO1L.).

Hemp3ss He ocTaHoBUTBCS W Ha TOM (hakTe, UYTO JAWAIEKTHO-
MPOCTOPEYHBIM YACTUI[AM TAaKKe CBOMCTBEHHA «(DYHKIMOHAIBHAS ITOJH-
¢doHU, OTMEUaeMasi MPaKTHIECKA BCEMH HCCIICAOBATEISAMH ISl YaCTHIT
JUTEpaTypHOro s3bika. [IOMUMO NpPUBENEHHBIX BBIIIE IPUMEPOB, CP. B
KOHTEKCTe: bbliu Mbl Y He20, 40 Ha umMeHuHax u Ha kpecmuuax. Tatap.
HoBocu6. B «CnoBape pycckux roBopoB Hosocmbupckoii obmacti»
MpeUIOKEeHa TPAKTOBKA CJIOBA Y0 B Kaue€CTBE OTHOCUTEIBHOI'O MECTOMME-
HUsA, cuHOHUMHIYHOTO ymo [30. C. 588]. OgHako 371eCh OHO MOXKET OBITh
yacTULed B 3HAYEHMHM BBOJHOIO CJIOBA, BBIPAXAIOILEro YBEPEHHOCTh B
MIPaBOTE, B MPABUILHOCTH YTBEPXKIACHUS (CP. KOHEUHO, eCmeCcmeeHHO) Uil
BEICTYIAIOMIETO B POJIH CBOETO poja 0000MIAOMIEro CI0Ba-cor3a («d To,
U IPYToe», «M TaM, W 3AeCh», «B 00OMX YIMOMSHYTHIX Iajiee CIydasx»),
AQHAJIOTMYHOTO JIUTEPATYPHOU KOHCTPYKIIUH «UTO HA.., YTO Ha...» 0e3 TaB-
TOJIOTMYECKOT0 TOBTOpa COIO3HOro cpeactea. Cp. takxke: ...Hé 6edv me
noeanwiti! Kpacuosumep. Ilepm., rme cioBo ué Obuto ymoTpebieHo, ¢
Halled TOYKW 3PEHHUA, B MEPBYIO O4Yepedb IJi MPOTUBOMOCTABIECHUS, B
3HaYEHUH COYMHMUTENBHOTO MPOTHUBUTENBHOIO COI03a HO, OAHAKO COBME-
CTHJIO COIO3HOE 3HAUCHUE C (IIAPTUKYISIPHBIMY, IIPHBHECS pa3HOOOpa3HbIC
OTTCHKH: TTOJIEMUYHOCTH, YBEPCHHOCTH B COOOIMIaeMOM (pakTe W YCHIIHU-
TenbHOCTU. He TepseT akTyalnbHOCTH BOMPOC O Mojadye ¥é U COYETaHUH C
HUM B CTaThe HA YACTHUIIBI JINOO HA MX OMOHUMEI (MECTOMMEHHSI FITH COFO-
3bI), OCOOCHHO TpPH COXPAaHEHWUHW CBS3EH C MCXOIHBIMHA COYCTAHUSIMU H
3HaYeHUSIMH, cp.: Jluko ué denatom, xax cobaxu apraromcs. CoarKam
Hepm. — u JIu-ka ué! Jlyk-mo nponan nonue gecv! Tom. Tom. I'nu-ko ué,
xgvipvizoaiom noxaéoxy-mo! Kyenun. Ilepm.
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[TepBocTenenHas poib YacTULl KaK CPEACTB KOMMYHUKAaTUBHOI'O ypPOB-
HS TpeIONpeNneNiia BaXXHOCTh WHTOHALMH TIPH ONpPENCICHUN (HYHKIHH
YacTULBl B KOHKPETHBIX KOHTEKCTax. BcieacTBrue 3TOro B 3HaYUTEIHLHOM
KOITMYECTBE CIy9YacB HEBO3MOXKHO OIPENCTHTh (PYHKIHIO U CEMaHTHUKY
gacTHIl ¢ aOCOMIOTHOH JocToBepHOCTRIO. Cp.: B BBICKa3piBaHUH Hé, He
8351 mebsi @ 0007 CIOBO 4€ B 3aBHCUMOCTH OT KOMMYHHUKATHBHOT'O
HaMepeHUs TOBOPSILLET0 MOTJIO PEAM30BBIBATh HE TOJIBKO KOHTaKTOyCTa-
HABJIMBAIOIIYI0 (DYHKIIMIO, MapKHUPYsl HAYalO PEUEBOTO aKTa W MOOyKmast
cobecelHNKa OTBETUTh M MMPOKOMMEHTHUPOBATH CHTYAIUIO, HO U CITyXKHUTh
SMOITMOHATBHOW OIEHKE CO3IABIIETOCS MOJOXKEHUs. 37ech MOT OBl IpH-
CYTCTBOBAaTh OTTEHOK MPOHMYHOI'O OTHOLUEHHS, HAaCMEIIKU U Jlake cap-
Ka3Ma WM, HAa0OOpOT, COUYBCTBUS, a TAKKE YIUBJICHUS, HEIOYMEHUS,
BO3MyLIeHUs U Ap. HeBO3MOXXHOCTb OMEpeThCss Ha MHTOHALMOHHBIE OCO-
OeHHOCTH 3a()UKCHPOBAHHOTO BHICKA3BIBAHUS WM KOMMEHTApHH COOMpa-
TeIsl BBIHY)KIAET B 9TOM H MOJOOHBIX CITydasiX YUHTBIBATH H OTPAXKaTh B
CIIOBApHOW NEQUHHUIMH JHUIIh Oa30Bble (MHBapHAHTHBIC) KOMIIOHCHTHI
TonkoBaHus. U cp., Hanpumep, ¢ BbICKa3bIBaHUSAMHU, TJI€ OTCYTCTBHE UHTO-
HallUM YaCTUYHO BOCIOJHSETCS PaCIIMPEHHBIM KOHTeKCTOM: Hé, u me ky-
puuis au ué? B cesmol au 4é 3anucanca? J{o6aBounas npoHu4Has Qpasza
MO3BOJISIET PACIO3HATh B YACTHUIIE Y€ CPEACTBO TPAHCISILMU YIUBICHUA U
JIOJIA COMHEHUS B COOOIICHHOM (BEPOATHO, KaK PEaKIH Ha IPEIIeCTBO-
BAaBILIUI OTKa3 BBIIIUTH CIIUPTHOTO).

Crnennduka IHATEKTHO-IPOCTOPEYHOTO CIIOBA ¥€ M COYCTAaHUHA C HUM
JOJDKHA HAaXOAUTh KOPPEKTHOE OTPa)KEHHE B CIIOBApSAX C MO3UIUM pa3HbIX
mapaMeTpoB (PYHKIIMOHHPOBAHUS B POIH YacTUIIHL. [Ipexk e Bcero cuemyer
MOMHUTH O TOM, YTO aTPUOYTHBHBIM W €/IBa JIU HE «KaTETOPHUAIBEHBIMY
CBOWCTBOM YAaCTHII SIBJSIETCS MONMH(YHKIMOHANEHOCTE. Heobxomumo mo-
3TOMY OTpa)kaTh Y YacTHUL MPOSABJIEHUs MPU3HAKOB JPYrUX HacTeil peuu,
OTMEYaTh 3TO B 30HE I'paMMaTHUYECKUX NMOMET («B 3HaYeHUH (pOJH) BBOJ-
HOTO CJIOBA/MEXKIOMETHSI», IS MECTOMMEHHUI W COI030B — «B 3HAUCHUH
(pomnu) yacTULBD»).

KoMMyHUKaTHBHYIO IPUPOAY STHX CIYKEOHBIX CIIOB BO3MOXKHO OTpa-
KaTh B 30HE TOJKOBaHWs (HAampuMep, B GOPMYITHPOBKE «yIMOTPEOIIETCS
JUIA CBA3M 3HAUMMBIX YacTel pacckasa, pa3BUTHS peun»), B KOMMEHTapHIX
K TOJIKOBaHHIO (HampuMep, «...(OOBIYHO B HAYAJE MPEATIOKEHU)»).

Be3yciioBHO, B TONKOBaHMM JOJKHBI HaXOIUTh OTPaKEHUE SMOLIHO-
HAJIBHBIE ¥ CMBICTIOBBIC BO3MOXKHOCTH YAaCTHII, 3HAUUTENHLHO Oonee Oora-
Thle, HEXKEJM B JIUTEPAaTypHOH peud. B cuily ykazaHHBIX CBOMCTB 4YacTHIL
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IIPU ONPEAETEHUH OTTEHKOB MPUBHOCUMBIX YaCTHIIEH CMBICIOB BEAYIIUMHU
MOT'YT CTaTh METOIBI MOJCTAHOBKHU (CYOCTUTYIIMH, IOIMEHBI TIPeAIonara-
€MBbIM CHHOHHMOM HJIM 3KBUBAJEHTOM) M AJIMMUHHUPOBAHUA (M3BJIEUECHUS
YaCTHIBI W3 BBICKA3BIBAHMS C LEIBIO OINPENEICHUS CEMAaHTHYECKUX H
(YHKIMOHANBHBIX BapHalnii, CTEICHN e¢ KOMMYHUKATHBHONW aBTOHOMHO-
cTH). JTO HaXOOWT BOIUIOIICHWE B NPUHIIMIAX ISQUHUPOBAHUS, KOT/A
COBMEIIAKOTCS Pa3BEPHYTHIC TOJIKOBAHMS M — Yepe3 TOYKY C 3amlsTOd —
JIEKCUYECKUE SKBUBAJIEHTHI (Cp., HAPUMED, IPEATI0KEHHBIE BBILIE TOIKO-
BaHUA JJIS COUETaHUI ¢ KOMIIOHEHTaMU iU, Jie, Jb).

[TonBeneMm urtory.

1. Yactima wé mo CBOMM CEMaHTHYECKUM, CTPYKTYPHBIM, (DYHKITHO-
HAJBHBIM, TparMaTHYeckuM ocobeHHOCTsM (B TepmuHonorun O.M. bmu-
HOBOM U TOMCKOM JTMHTBUCTHYECKON LIKOJIBI — IapaMeTpaM) TOXKIECTBEH-
Ha JIMTEPAaTypHOMY SKBUBAJICHTY Yo Wb OTYACTH; B 30HE AUBEPrEeHIINN
ATHX JIEKCEM CMBICIOBOH W (YHKIMOHAIBHO-TIPATMATHYECKHN JHAMa30H
JINANIEKTHO-TIPOCTOPEYHOr0 CJIOBA Y€ IIHPE, YEM Y JINTEPATYPHOTO CIIOBA
ymo. O4eBUIIHBIE OTJIMYMS HE TO3BOJIAIOT paccMaTpUBaTh JIEKCEMY ué B
KadgecTBe (DOHETHUECKOTO BapHaHTa JINTEPATYPHOT'O CIIOBA.

2. Cnenyet n30eraTb CMENICHUS U KOHQPOHTAIIMH TEOPETHUSCKUX IO
xomoB. a) Cremyer yperyaupoBaTh YIOTPEONICHHE TEPMUHOB «CIIOXK-
Has»/«COCTaBHASH» YACTHUIIA B MOJIB3Y MOCIEAHEH BO H30eKaHIEe CMEIICHNUS
TepMIHOB Mopdonoruu u cioBoodpazoBanus. 0) [lo mpuumHe OTCYTCTBUS
MTOJTHOM, YeTKOH M HEIPOTHBOPEUYNBON KITACCH(UKAINHI YACTHUII, TIPH JICK-
CHKOTpa(pIeCKOM OMMCAHUH YaCTHUIIBI ¥é W COUCTAHUHN C HEH IpenCcTaBs-
€TCsl TPABOMEPHBIM OTKa3aTbCs OT MTOMETBHI, YTOUHSIOWIEH €€ pa3psy I
toro i uHoro JICB. D10 mo3BonuT n30ekaTh KOHPINKTa MHOTOYHCIICH-
HBIX aJbTEPHATUBHBIX TEOPUN. AHATIOTUYHO MOIX0/AaM, PEaIM30BaHHBIM B
aKaJIEMUYECKUX CIOBAPAX JUTEPATYpPHOTO SA3bIKA, YACTHBIC XapaKTEPUCTH-
KA CJEQyeT OTpa)kaTb KOCBEHHO, IocpenacTBoM ¢opmymupoBok JICB
(«ymoTpebmsercss B BOMPOCHTENBHBIX M BOCKIHIIATENFHBIX IPEUTOKCHH-
SIX», «YHOTpeOIseTcst sl YCUJICHUs 3HAYCHUS» W T.I.). B To ke Bpems
[eNIecoo0pa3HoO MPUACPKUBATHCS OMPENEIICHHON JIOTHKH MPU CTPYKTYPH-
pOBaHUM CIIOBApHOM CTaTbH, IO BO3MOXKHOCTH pacmoJiaras KOHTaKTHO
rpynnsl JICB, HanmpaBieHHBIX Ha BBIPaXXEHHE MOJAAJbHBIX, CMBICIOBBIX,
3KCIIPECCUBHO-3MOMOHANIBHBIX, KOMMYHHKAaTUBHBIX 3HAYCHUM.

3. [NonuyHKIMOHANEHOCTE (COYETaHNE MPHU3HAKOB PA3HBIX YaCTEH pe-
9H) KaK IPUHINIHATEHYI0 OCOOCHHOCTD (DYHKIIMOHHPOBAHUS YaCTHUI TaK-
e HeoOXOIMMO YUYHTHIBATh MpU Ie(HUHUPOBAHHUU CIIOBA Y€, IO BO3MOXK-
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HOCTH OTpaxkasi OTTEHKHU MPUBHOCHUMOIO MM 3HA4Y€HHS W BbIIENSS Iepe-
XOJIHBIC CITy4awW YHOTpPEeOJEHUS YaCTHIBI B PONU MEKIOMETHS WA BBOJ-
HOTO CIJIOBA.

4. Crnemduka 4acTUIBl ¥é KaK CpeICTBA KOMMYHHUKATUBHOW OpraHH3a-
UM BBICKa3bIBAHUS IUKTYET HEOOXOAMMOCTh TIIATENHHOTO aHAIN3a KaXKI0-
r0 KOHTEKCTa IS KOPPEKTHOW JIEKCHKOTpapuuecKold IOAavd MaTepHala.
[To BO3MOXHOCTH CIEAyeT YIUTHIBATh (a cOOMpaTesM YTOYHSTH) WHTOHA-
UOHHOE OopMIIeHHE (pa3bl CO CIIOBOM ¢, BKIIOYATh MAKCUMAIBHO -
POKH KOHTEKCT, KOMMEHTAPHH COCTABUTENEH MONEBBIX MATEPHAJIOB.

5. HeoOXomuMo OTpakaTh B TOJKOBAHWH OTTEHKH CMBICTA, HKCIIPEC-
CHUBHO-3MOLIMOHAJIBHOM OLIEHKH, MOAAJIbHOCTH, IPUBHOCUMBIE YaCTUIIAMU
B BBICKa3bIBaHUE. BBIABICHUIO OCOOCHHOCTEH YIIOTPEeOICHUS YaCTHII CIIO-
cOOCTBYET MPUMEHEHNE METOIOB ITOICTAHOBKH U YIIMMUHUPOBAHII.

6. TpeOyeTcs cnenuanbHOe, YIITyOIeHHOE paCCMOTPEHUE COYSTAHUM CO
CIIOBOM 4é, B TOM HYHCJIE B POIH YaCTHIBI, YTO COCTABIIET ONIDKAHIIYIO
MEPCIIEKTHUBY OCYIIECTBIIEMON HAMH HCCIENOBATEIHCKON padoTHL.

7. Takum 06pa3oM, 0OCOOEHHOCTH YHOTPEOIECHUS AUaIeKTHO-IIPOCTO-
PEYHBIX YACTHIl UMCIOT MPHHIHUITHANEHBIA XapakTepa, 00OHaPYKUBAIOTCS
KOHIIETITyaJ bHbIE OTIMYUS B UX (YHKIMOHHPOBAHHH OT JIUTEPATYPHBIX
SKBUBANCHTOB. [loATBepiKOaeTCs O3ByYEHHAs HaMU paHee Uaes o HeoO-
XOJUMOCTH BKJIIOYEHHS TUATEKTHO-IPOCTOPEUYHBIX CJIOB B KOPIYC IUa-
JEKTHBIX CJIOBaped W BHIPAOOTKU CIIEIUANBHBIX IMOAXOMOB I KOPPEKT-
HOT'O JICKCHKOTPa(UIEeCKOTO OMHMCAHUS TaKOH JIEKCHKHA B IHAIEKTHBIX
CIIOBapsx.
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AHHOTaUUsA. AHaIU3UPYETCSl CMBICIIOBOC HANOJHEHUE MOHATHS «IIOMY-
JM3M» B QHIJIMHCKOM SI3BIKE C HMCIIONB30BAaHHEM METOJ0B CEMaHTHYECKOTO M
KOPITYCHO-OPHEHTHPOBAHHOTO aHanu3a. MaTepuaioM Ui MCCIIeNOBaHHs I10-
CIYXWIN NeQUHUINK ¥ WUTIOCTPATUBHBIE KOHTEKCTHI clloBa populism B Opu-
TAQHCKMX M aMEPUKAHCKOM TOJIKOBBIX CJIOBAPSX M TEKCTHI KOPITyCa COBPEMEH-
HOTO aMepuKaHckoro aHriuickoro ssbika (COCA). BeigBieHue OLEHOYHOM
TOHAJIBHOCTH (CEMaHTHUYECKOH MPOCOIUH) JIEKCEMBI populism MPOU3BOAUTCA Ha
OCHOBE aHaJIN3a KOJJIOKATOB U KJIACTEPOB B COOTBETCTBHU C OCOOCHHOCTSIMH €€
CHHTAKCHUYECKOI pPerpe3eHTalu.
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Abstract. The aim of the article is to reveal the semantic content of the
concept “populism” in modern English. The need to address this topic is driven
by the fact that a significant part of the research is dedicated to the analysis of
specific forms of populism or populist parties in the aspect of political science,
discourse theory, political rhetoric, and ideology. From the standpoint of lin-
guistics, the content of this concept was practically not considered. The study
focuses on various structural components of the definitions and illustrative con-
texts of the word “populism” in British and American explanatory dictionaries
and the texts of the Corpus of Contemporary American English (COCA). Elec-
tronic versions of explanatory English dictionaries were used for the analysis:
Merriam-Webster Dictionary, Oxford English Dictionary (LEXICO), Cam-
bridge English Dictionary, Collins English Dictionary, and Longman Diction-
ary of Contemporary English. Definitions, dictionary labels, and illustrative
contexts of the words “populism” and “populist” were analyzed. The corpus
analysis was carried out on the basis of the Corpus of Contemporary American
English (COCA). The semantic content of the concept of populism was re-
vealed by analyzing the collocates and clusters of this lexeme in accordance
with the peculiarities of its syntactic representation. The selection of the collo-
cates was carried out on the basis of the MI (mutual information) metric. The
results were compared with sort by frequency; matching collocates were select-
ed for analysis. Clusters were allocated within four words to the left or to the
right of the node word, the communication distance was medium. The methods
of semantic and corpus-oriented analysis, as well as the method of discourse
analysis, were used to identify the evaluative tone (semantic prosody) of lan-
guage units that characterize the ideologeme “populism”. The analysis of dic-
tionary definitions in all considered lexicographical sources showed that the
policy of populism is based on antagonism between the elite and the people, the
protection of the interests of the people is emphasized as well. In the given ex-
amples of the corpus, as well as in the illustrative contexts of the dictionaries,

CEINT3

various “types” of populism are mentioned: “traditional” vs. “new”, “good” vs.
EEATY 9% G 9% 6

“bad”, “progressive”, “economic”, “market”, “cultural”. The analysis of the ex-
amples showed that both in the function of the semantic object and in the func-
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tion of the semantic subject, the lexeme “populism” is used mainly with predi-
cates with negative connotations. Attributive collocations also indicate the neg-
ative-evaluative connotation. Based on the conducted research, it can be con-
cluded that populism is an extremely heterogeneous phenomenon that manifests
itself both in the political and socio-cultural spheres. Populism is based on the
system of binary oppositions built on the confrontation of the people and the
elite, with attitudes towards nationalism, protectionism, conservatism, authori-
tarianism, nativism (opposition to immigration), and racism.

Keywords: lexicography, linguistic semantics, corpus studies, semantic
prosody, collocations

For citation: Gritsenko, E.S. & Galochkin, A.E. (2023) Semantic dimensions
of populism in English (dictionary and corpus data analysis). Voprosy leksiko-
grafii — Russian Journal of Lexicography. 27. pp.29—46. (In Russian). doi:
10.17223/22274200/27/2

Beenenne

AKTHBH3AIHS MTOMYINCTCKOTO IBIDKCHUS — OHA M3 XapaKTEPHBIX 0CO-
OEHHOCTEH MOMUTHYECKOTo JTaHmmadTa MHOTUX rocymapcts. [lomymuct-
CKHE aKTOPHI YPE3BBIYAMHO YCIEITHEI B COBPEMEHHOM MHPE, a TOMYJIHCT-
CKHE TapTUU MpUOOpETaroT Bce Oomblnee BiusHUE B odmecTBe. [lo man-
HBIM 3apyOeKHBIX HccnenoBanmid, B 2020 r. y BIacTH 0Ka3aioch B TPH pa-
3a OOJNBIIE MOTUTHKOB-TIOMYINCTOB, YeM B Havaie 2000-x [1]. B mepuox ¢
2015 mo 2017 r. yncno ymOMUHAHUN CIOB «IOMYJIUCT» U IIOMYIU3M» B
razere New York Times yBenmnumioch modty B 4eTsipe pasza [2]. B 2017 r.
Ha OHE PEe3KOro pocTa BHIMAHIS CPEACTB MacCOBOH HH(POPMAITUH K JTaH-
HOMY (DEHOMEHY aBTOPUTETHBHIH OpuraHckuid cnoBapp Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary 0GbSBHII TOMyIH3M «CIOBOM Tozay .

[IpuumHBl pocTa MONAECPXKKU IMOMYIH3Ma HOCST KOMIUICKCHBIN Xapak-
tep. K gucny mambornee pacmpocTpaHEHHBIX OTHOCSAT SKOHOMUYECKUH U
MOJIUTUYECKUH Kpusuc [3, 4], STHOKYJIBTYPHYIO U T€HIAEPHYIO JUCKPUMU-
Hanuto [5-7].

Ocoboe BHIMaHHE OTEUECTBCHHBIX U 3apyOe)KHBIX HCCIEIOBATENeH K
TEeME MOIMyJIN3Ma CBSA3aHO C PSIIOM KPYITHBIX MOJTHTHYECKAX COOBITHI:
poct BimusHuS [laptum HesaBucumoctn CoemmHeHHOro KopomeBcTBa

! Cambridge Dictionary’s Word of the Year 2017 (Gnor onmaits-cioBaps Cam-
bridge Advanced Learner’s Dictionary). URL:https:/dictionaryblog.cambridge.org/
2017/11/29/cambridge-dictionarys-word-of-the-year-2017/#:~:text=Our%20Word%
2001%20the%20Year,populism (nata obpamenus: 10.01.2022).
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(UKIP) n uroru pedepennyma mo Beixony bpuranmu u3z EC (Brexit); mo-
6ena Jlonanpma Tpamma Ha mpesuaeHTckux BeiOopax B CILIA m BTOpOE
Mectro MapuH Jle [Ien Ha mpe3umeHTCKUX BEIOOpax BO DpaHImm; BXOXKIE-
Hue (yIpTpa)lpaBbIX B KOAIWLMOHHBIE IpaBUTENIbCTBA ABCTpUH, Mtamuu,
[Tonbmm, @uHAsHIMM 1 BeHrpnn u ycnex npasBbIX NapTuil B ['epManny,
Hupnepnannax, seiinapun u [IBennu.

B 3apy0OeKHBIX MOMUTUYECKUX HMCCICAOBAHUSAX MOIMYIH3M TPAKTYIOT
Kak HaOOp WAeH WM HEKYI0 HICONOTHIO «C Pa3peKCHHBIM WA TOHKHM
merTpom» (thin ideology), B paMkax KOTOpOH COIIMyM PacKOJOT Ha JBE
AQHTATOHHCTHYCCKHE TPYIIBl — «HE3aIsTHAHHBIA Hapom» (pure people) u
«KOppyMIHpoBaHHas 31uTay (corrupted elite), a momyaHCTCKas MOTUTHKA
MPETEeH1yeT Ha BeIpaskeHUe Boiu Hapona [8—10].

B ananoruuHoM Kiroue TPAKTYIOT MOIMYJIU3M U PAJl POCCUHUCKUX Yde-
Heix. [Il. Mycuxun [11], Hampumep, paccMaTpuUBaeT MOIMYJIU3M Kak
«(hparMeHTapHYIO HICOIOTHIO» Yepe3 MPH3MY «CTOIKHOBEHHS aHTAarOHH-
CTHYECKUX JUCKYPCOB 3JUTHI U oOIecTBa». .M. BallHITelHH Takke BbI-
JBUTA€T Ha NEPBbII IUIAH WICONOTMYECKUA KOMIIOHEHT MOIMYJIHUCTCKUX
MAPTHHA U IpeiaraeT COOCTBEHHBIC KIACCH(PHKAINT «IIPABBIX» U «JIEBBIX»
MOMYJIUCTCKUX naptuit [12].

Heckonpko MHOE TOHWMaHHE IOMyTU3Ma IPEIACTABICHO B padoTax
Kypra Beilinanna [13], xoTopslii onmpenenser MOMYJIU3M Kak MOJUTHYE-
CKYIO CTPATETHIO, UCIONB3YEMYI0 XapH3MaTHIHBIM JHIEPOM B Ooprbe 3a
rOCyJapCcTBEHHYIO BJIACTh C OMOPO HA MPSIMYIO (HE HHCTUTYLIHMOHAIBHYIO)
MOJIEPKKY OONBIIOrO YHCNA IOCIeNOBaTeIeH/CTOPOHHUKOB M3 Hapoja.
Paznensas unen K. Belinanpa, II. Tarrapr [14] monaraer, 4To MOMynu3m
KaK IMOMUTHYECKasl CTpaTerus oco0eHHO 3pPEeKTUBEH B KPU3UCHBIX CUTYa-
OUsAX, Korma oOMecTBO HawOolee MOMBEPIKEHO BO3AECHCTBHIO B (hopme
BHYILIEHUSI.

Opuecto Jlaknay xapakrepusyeT MOIMTUYECKHH AUCKYpC B TEpMHUHaX
(IOCT)CTPYKTYPATUCTCKON TEOPUH U OMpENENsieT MOMYIN3M KaK MOJIUTH-
YeCKYIO JIOTMKY AMCKYPCUBHOM apTukyisuuu [3]. Hns Jlaknay nmomynusm
SIBIISICTCSL «ITOMBITKOW (POPMHUPOBAaHUST YHUBEPCATBHBIX CHMBOJIOB, O0B-
SIUHSIOIINX YacTHBIC TPeOOBaHMS B MOMEHTE aHTaroHHU3Ma, KOH(pPOHTa-
uuu» [3. C. 94]. Jannast Teopust UCXOAUT U3 MOCTYyJIaTa O TOM, YTO JUC-
Kypc GOpMHpYeT CONHATFHBIA MUP C IIOMOIIBIO 3HAYCHUH.

b. Moddurr u C. TopMH TpaKTyIOT MOIMYIU3M KaK ITONATHICCKAN
CTHJIb, B KOTOPOM HEep(hOPMATUBHEBIC MPAKTUKU OMPEACISIIOT U (OpPMUPY-
IOT OTHOLUEHUS MEXIY MOMYJUCTCKUMH JIMAEpaMH U UX CTOPOHHHUKAMHU
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[15]. B naHHOW KOHUENIWH JHACP MO3UIMOHUPYETCS KaK HCIIONHUTENb
(performer), Hapoxn — kak aymutopus (audience), a KpU3UCHAS CATyalus U
CMMU - kak criena (stage) Ui peanu3aiy MOTUTHKY Homynu3Ma. Ocoboe
BHUMAHHUE YICISCTCS IOBENCHHUIO MOTUTHKA-IIOMYJIICTa B MEIUATH3UPO-
BaHHYIO SIOXY. 3apy4HBIINCH IONACPKKOW Hapoja, IHICP-MOMYIHCT
CTPEMHUTCSI HACTPOUTH €r'0 MPOTHUB JJIHUTHl C MOMOIIBI0 «PUTOPUKU Oen-
CTBUSI», AKIEHTUPYIOMEH HEM30e)KHOCTh KpH3HMCa W YIMAIOK IPaBSIICH
amuThL. [Ipr 3TOM B peUYeBHIX MPAaKTUKAX IMOITYJIHCTHl YacTO UTHOPHPYIOT
MpaBUjIa PEIEBOTO ATHKETA, MPUOETAIOT K HCIONB30BAHUIO CIIEHTa U MEeHO-
paTUBHOMN JIEKCUKH, HAMEPEHHO OTKA3bIBAsICh OT MOJUTKOPEKTHOCTH U BHI-
oupator crocod obmenus, kotopeiit b. Moddurr u C. Topmu Ha3bBaIOT
«tutoxue MaHeps» (bad manners).

Hecmorpst Ha Gomplioe 9ncio padoT, OCBIICHHBIX TaHHOMY (DeHOMEHY,
CIICIUAIACTEl OTMEYAIOT HEAOCTATOUHYIO TOHOTY W YETKOCTh OIMPENeTeHHs
TIOHSTHUS IIOMYJIU3M» M COOTBETCTBYIOIIEro TepMmuHa [16]. 3HaunTensHas
YacTh UCCIIENOBAHMI TIOCBSIIEHA aHATTM3Y KOHKPETHBIX ()OPM ITOIMYIH3MA HITH
MOMYANCTCKAUX TIAPTHHA B acHeKTe ITOJUTONOTUH, TEOPHH IUCKYpCa, MOIMUTH-
YyecKod puTopukd U uzaeonoruu [8]. C mo3uuuii JTMHIBUCTUKU COAEpKaHUE
JTAHHOTO TIOHATHS MTPAKTHYECKA HE PACCMATPUBAJIOCE.

B macrosmielt pabore NpeANpHHATA IONBITKA PACKPHITH CMBICIIOBOE
HAITOTHEHHUE TIOHSTHS <JIOMYIN3M» B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM SI3BIKE C HC-
TIOJTE30BAHIEM aBTOPUTETHRIX TOMKOBBIX CIIOBApEl M KOPITYCHOTO aHaJIH3a.

MarepuaJ 1 MeTObI HCCIIEI0BAHUS

Jns mpoBeAeHUsS WCCICAOBaHUS OBUIM HCIIONB30BAHBI DIICKTPOHHBIE
BEPCHH TOJIKOBBIX CIIOBaped aHTIHIiCKOro s3bika: Merriam-Webster Dic-
tionary [17], Oxford English Dictionary (LEXICO) [18], Cambridge Eng-
lish Dictionary [19], Collins English Dictionary [20] u Longman Diction-
ary of Contemporary English [21]. Aranm3upoBamucek nehUHUINH, CIIO-
BapHBIC IOMETHI ¥ ILTIOCTPATUBHBIE KOHTEKCTHI CIIOB populism 1 populist.

KoprycHrrii ananm3 mpoBOMUIICS Ha OCHOBE KOpITyca COBPEMEHHOTO
amepukaHcKoro anrimiickoro sabika Corpus of Contemporary American
English (COCA) [22]. On sBisieTcsi caMbIM KPYITHBIM YCJIOBHO O€CIIaT-
HBIM KOPITYCOM aHTJIHICKOTO SI3bIKa M MMEET OMpeIeIICHHBIC IpenMyIie-
CTBa Iepe] JPYTUMHU KOPITyCaMU C TOYKHU 3pEHHS U3y4eHHs JeKcuku [23].
Kopmyc comepxutr 485 202 Tekcra, B TOM YMCIE TPAaHCKPUIITHI YCTHOH
peUH, YTO MOBHIACT JOCTOBEPHOCTH BEIBOJOB O 3HAUCHWH W THCKYPCHB-

33



Crosapu kax ucmounuku ucciedoganuii / Dictionaries as sources of research

HBIX 0COOEHHOCTSIX sA3bIKOBBIX eauHHIl. COCA He TpeOyeT MOMOIHUATEb-
HOT'O JJMHTBHCTHYECKOTO HHCTPYMEHTAPHS TS IIPOBENCHIS aHamm3a. Tek-
CTHI KITacCH(UITUPOBAHEI MO AaTe MyOIUKAIUK, YTO ITO3BOJISIET HAOIIOIaTh
M3MEHEHHS] aMEPUKaHCKOT 0 aHIIMACKOTO sA3bIKa, HaunHas ¢ 1990 r.

CMBICIIOBOE HATIONTHEHUE MTOHSTHS populism BBISBISIIOCH ITyTEM aHAJH-
3a KOJUIOKaTOB M KIIACTEPOB JAHHOW JIEKCEMBI B COOTBETCTBHH C OCOOCH-
HOCTSIMHA €€ CHHTAaKCH4ecKod pempe3deHTanuu [24]. OTOOp KOIIOKaTOB
ocymiecTBIsIICS Ha ocHOBe MeTpuku MI (mutual information). Koaddurm-
eaT MI mo3BOIIsIeT OIICHNBAThH CHJTY acCOITMATHBHON CBSI3M BHYTPH COUYETa-
HUS CIOB (MEXIy aHAIM3UPYEMOH JIEKCEMOW W e€ cocelIoM) Ha OCHOBE
COOTHOIICHUSI YacTOTHl BCTPEYaeMOCTH. Bo BKJIamKe MOMONHAUTETBHBIX
nmapametpoB (Advanced Options) OBIIO YCTAHOBIEHO MTOPOTOBOE 3HAUCHUE
(frequency thresholds) 5. IlomydeHHBIE pPe3yaBTATHI COIOCTABILUINCH C
COpPTUPOBKOH MO yacToTHOCTH (Sort by frequency): mist aHanmsa otOmpa-
JUCH COBMANAIOIINE KOJUIOKATHL. KilacTepsl BRIIENMSUIMCH B Mpenenax de-
TBIPEX CJIOB CJI€Ba WJIM CIIpaBa OT y3i10Boro ciosa (node word); paccros-
HUE cBs3u — cpennee (limit: medium).

Hapsimy ¢ MeTogaMu ceMaHTHYECKOTO W KOPITYCHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
aHanm3a B paboTe TakKe MCIOIB30BANICS METOJ IUCKYpPC-aHANIN3a JUIS BhI-
SIBIICHUS OIICHOYHOH TOHAIBHOCTH (CEMaHTHYECKOH MPOCOMNH) S3BIKOBBIX
SIUHMII, XapaKTePU3YIOIUX uaeoiaoreMmy populism.

AHallu3 co0paHHOr0 MaTepuajia

Ha nepBom stame uccnenoBanus ObUTH MPOaHATN3UPOBAHEI CIIOBAPHBIE
JeUHHALIAYT JIEKCEMBI populism.

B Oxford English Dictionary (LEXICO) BBIOensroTCsS TpH 3HAYCHUS
aHaJIM3UPYEMOTO CIIOBA :

1) a political approach that strives to appeal to ordinary people who
feel that their concerns are disregarded by established elite groups' (momu-
TUYECKUH MOIX0J], OPHCHTHPOBAHHBIN HA IPOCTHIX JIOAEH, KOTOPBIE CUH-
TaIOT, YTO UX UHTEPECHl HTHOPHPYIOTCS CYIMICCTBYIOMIMMU dJIUTAMH);

2) support for populist politicians or policies (mognepXKa MOTUTAKOB-
TIOITYJIMCTOB TN TIOITYJIUCTCKON TIOMUTHKH);

3) the quality of appealing to or being aimed at ordinary people' (anen-
JSIIHSL K «IIPOCTHIM JTFOJSIMY, HALIEIEHHOCTh Ha «HAPOI).

! ledmmmmms cymecrBuTensHoro populism (ommaite-coBaps Oxford Learner's
Dictionary). URL: https://www.lexico.com/definition/populism (mata obpameHus:
20.01.2022).
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Collins English Dictionary Taxke TpaKTyeT MOHITHE «IOMYJIA3M» Ue-
pe3 OTHOIIECHWE K IONUTHYCCKOW NESTENFHOCTH WM HICSIM, IPETCHIYIO-
MM Ha TPOABMKEHUE MHTEPECOB W MHEHUH MPOCTHIX JIONEH (refers to
political activities or ideas that claim to promote the interests and opinions
of ordinary people").

AHAIIOTHYHBEIM 00pa30M OIpeneIsIeTcsl MONUTHKA IMOMYylIn3Ma U B
coBape Longman Dictionary of Contemporary English: ...relating to or
representing ordinary people, rather than rich or very highly educated
people® (OTHOCSIIAsACA K OGBIYHBIM JIFOAM HIIH TIPSACTABIISIONAs HHTE-
PECHI MPOCTOTO HAPOAa, a He OOraThIX MIIM BEICOKOOOPA30BAHHBIX WICHOB
o0miecTBa).

Cambridge English Dictionary ompeznenser populism kak «moixuThde-
CKHE WIEW W IEATeIHHOCTh, HAIIPABJICHHBIC HA MOIYYCHHE IOMICPIKKU
MPOCTHIX JIFOJCH ITyTeM IPEIOCTABICHISI IM TOTO, 9TO OHHU XOTAT» (politi-
cal ideas and activities that are intended to get the support of ordinary
people by giving them what they want’). B 1aHHOM ClOBape IPUBOISTCS
Takke MHorouncieHHsle npumepsl u3 Cambridge English Corpus, 6onee
moJpoOHO PacKpHIBAIOIINE 3HAUCHUE aHANHM3UPYeMOro ciioBa. M3 HUX, B
YaCTHOCTH, CIEIYEeT, YTO HMOMYIH3M — ATO TUHAMUYHOE W HEOTHOPOIHOE
SIBIICHHE, TIOMYJIIPHOCTh KOTOPOr0 MOXKET HapacTaTh W yracath (As the
executive tried to buy support in congress and the politicians tried to buy a
new electorate, populism was reborn and corruption spread unimpeded; If
the populism of his earlier labor radicalism was gone, his suspicion of
capitalist power in alliance with a centralized state remained); ipu 3ToM
HapsAy C «TPAIUIMOHHBIMY» W «KIACCHYCCKAMY TIOIYJIN3MOM B IIpUME-
pax YIOMHHAEeTCS TaK HAa3bIBACMBIH HOBBIM IOMYTH3M HIIH «HEO-
norryu3m» (Some political scientists labelled as 'neopopulism' the newer
variant of populism in the context of globalisation and widespread ac-
ceptance of neoliberal policies). B aHanm3upyeMbIX CIOBapsX JeKCeMa

! ledmummms cymectBurensroro populism (ommaite-coaps Collins English Dic-
tionary). URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ populism (mara
obpamenus: 20.01.2022).

% JleMHMIHS CYIECTBHTENBHOTO populism (oHmaitH-coBaps Longman Dictionary
of Contemporary English). URL: https://www.ldoceonline.com/dictionary/popu-
lism#populist 3 (mara obpamenus: 20.01.2022).

? Nledmnmmms cymectBuTensHoro populism (oHmaits-cioaps Cambridge English
Dictionary). URL: https://dictionary.cambridge.org/ru/cioBaps/ anrnuiickuii/populism
(mata obpammenus: 20.01.2022).
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neopopulism e perucrpupyercs, onuako Collins English Dictionary' naer
nehUHUINIO CIoBa neopopulist: pertaining to a revival of populism, esp. a
sophisticated form appealing to commonplace values and prejudices.
B nay4HOI nHTepaType MOTICPKUBACTCS, YTO HOBBIN IOITYIIN3M XapaKTe-
pHu3yeTcsl ameued K MPUHIWIAM HAIlMOHAIBHOIO CYBEpEHHTETa U
HAIIMOHATHHOW UACHTHYHOCTH M HCIIONTH30BAaHUEM HOBBIX WH(POPMAIIHOH-
HO-KOMMYHU-KaTHUBHBIX T€XHOMOTHi [25].

B cmoBape Merriam-Webster Dictionary nekcema populism He mpen-
CTaBIICHA, OIHAKO 3apETUCTPHPOBAHO OTHOKOPEHHOE CIOBO populist, ak-
HEHTHPYIOIIEEe T€ K€ KITFOYECBBIC CMBICITBI

1) a member of a political party claiming to represent the common peo-
ple (WIeH TONUTHYECKON MapTHH, IPETEHAYIONeH Ha MPEICTaBUTEIbCTBO
MPOCTHIX JIFO/IEH );

2) a believer in the rights, wisdom, or virtues of the common people
(BepsIIuii B IpaBa, MyAPOCTh HITH TOOPOIETENb POCTHIX JTFOIEH).

Kak BugmM, BO BceX pacCMOTPEHHBIX JEKCHKOTPa(QpUISCKAX HCTOYHH-
KaxX YKa3bIBa€TCs, YTO B OCHOBE ITOMUTHKH ITOMTYIH3Ma JISKUAT aHTATOHI3M
MEXIy JIHTOH W HaponoM (representing ordinary people, rather than
rich; appeal to ordinary people who feel that their concerns are disre-
garded by established elite groups), a Taxxe aKIEHTHPYETCS YCTaHOBKA Ha
3alIuTy HHTEpecoB Hapona (the support of ordinary people by giving them
what they want; to promote the interests and opinions of ordinary people).

Taxum 00pa3oM, aHATTN3 CIOBAPHBIX JACUHUIINA TO3BOJISIET BEIICIUTH
CIIEAYIOIINE TPOTOTUITUIECKIE KOMITOHEHTHI 3HAYCHUS JICKCEMBI populism:
(1) monutyeckoe HampaBJeHue, (2) aneuauus K onpeie’IeHHON ayIuTo-
puu (Hapon), (3) aHTaroHM3M MeXy HapOJIOM U HJIUTOH.

st Toro, 9to0bI Goree TOAPOOHO PACKPBITH CMBICIIOBOE HATIOTHEHHE TTOHST-
TS populism, odpatnmMcs Kk maHHeM Kopiryca COCA, tae 3a mepuon ¢ 1990 T
JTaHHAs] JEKCHYecKas eIMHAIA OblIa HCIONB30BaHa B 18 628 KoHTEKCTax.

[o manaemM COCA, MUK UCIIONB30BaHUS CIOBa populism TPUXOAATCS
Ha niepuof ¢ 2015 mo 2019 r., 9To coBmamaeT ¢ HAYAIOM MPE3UICHTCKON
komnanuu Jlonanpaa Tpamna [26] U ero mocieayomuM npe3uIeHTCTBOM

! Jleurnmmst cymecrutensHoro neopopulist (ommaiin-cmoBaps Collins English
Dictionary). URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/neopopulist
(mata obpammenus: 08.10.2022).

2 Jleurnmms cymectBuTenbHOro populist (oHmaiiH-coBaps Merriam-Webster).
URL:  https://www.merriam-webster.com/dictionary/populist ~ (mata  oOpateHusL:
21.01.2022).
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(puc. 1). TlockonbKy KOpITyC W pa3feibl KopIyca UMEIOT HecOaTaHchupo-
BaHHEBII 00BEM TEKCTOB, IJISI CPABHEHUS HCIIOIH30BAIACH HOPMaTH30BaH-
Has gacToTHOCTH (normalized frequency), T.e. KOMHYECTBO BXOXKICHUN HA

MUJIJIMOH CJIOB.
2,33

1990-94 1995-99 2000-04 2005-09 2010-14 2015-19

Puc. 1. [lunamuka ynorpebiaeHust JekceMsl populism

Hanbonpmee konmdectBo ymoTpebnenuit cnosa populism 8 COCA ort-
HOcHuTCs K Menmacdepe (75,04%), B Tom gmene: xypHaisl (24,02%), na-
TepBbIO, BRICTYILICHUS (16,68%), HOBOCTHBIE coobmenus (14,5%), omoru
(11,09%), BeG-cTpanmusl (7,86%), teneuaenue (0,44%). Kpome Toro,
TaHHAs JIeKceMa IMIHPOKO MPECTaBIICHa B HAYIHBIX TeKcTax (24,96%), uro
MOATBEPKIAET WHTEpeC HMccieroBaTeleld K aHATU3UpyeMoMy (EHOMEHY.
dukcupyroTcs Takke CIydad YIoTpeONeHus: JeKCeMBl populism B Xymo-
JKECTBEHHBIX TEKCTaX, OJHAKO UX JIOJS He3HAYNTENbHA (puc. 2).

XyAomecTeeHHble TeKCTol | 0,45%
Hay4Hble cTaTbn
Meaua 16,68% 14,50% 11,09% 7,86% 0,44%

Puc. 2. YactoTHOCTH yHOTpeOIeH s IeKCHYeCKoi eauHuiipl populism 1990-2019 rr.

3adukcupoBaHHBIE B KOPITyCE MMPUMEPHI TIO3BOJISIOT TIY0XKE PaCKPHITH
coJlepKaHue PaccCMaTpUBAEMOI0O MOHATHSA, TOCKOIbKY JAWAana3oH 3HAaYeHUS
JTAHHOM JIEKCUYECKOIM eIMHUIIBI B TEKCTaX KOpIyca CYIIECTBEHHO LIMPE U
pa3HooOpa3Hee, YeM B CIIOBapsX. B IpHBENeHHBIX MpuMepax, Kak U B HII-
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JIFOCTPATUBHBIX KOHTEKCTaX CJIOBapei, YIMIOMHHAIOTCS Pa3IHYHbBIC BHJIBI
MOy IM3Ma: «TPAIUIUOHHBII VS «HOBBI», «XOPOIIUID) VS «IUIOXOW,
«IIPOTPECCUBHEIINY, «IKOHOMUIECKHIT», «PRIHOYHBII, «KYIBTYPHBII».

s aHanm3a JeKceMbl populism B QYHKIINHA CEMaHTHYECKOTO CyObeKTa
1 00beKTa OBLIM WCIIONB30BAHBI MIPUMEPHI, HMEIOIINE HAanOoJIee BHICOKHE
MOKA3aTeNId YCTOMYMBOCTA W CHIIBI CBSI3M MEXKAY dJeMeHTaMH (0TOmpa-
JUCHh KOJUTOKATHI ¢ KOX(P(HUIMEHTOM B3aHMMHON BCTPEYAEMOCTH BBIIIE 3
(MI > 3)'. B 0T0GpaHHBIX IpHMepax B GYHKIMH CEMAHTHYECKOrO 00BEKTa
populism UCTIONB3YETCsI CO CICAYIOIIUMHE ITPESANKATAMHI:

—fear: Some moderate Democrats fear her economic populism is a
dead end for the party (ABC: This Week);

— (be) afraid of: They are very afraid of populism with Trump at its
head (The Royal Gazette); The lefiwing parties are afraid of populism, and
in this moment, they re not presenting a clear vision for migration policy
(Financial Times);

— promote: The only way to save democracy is to promote a 'progres-
sive populism' (blogs.lse.ac.uk);

— define: ‘We the people’: the battle to define populism; ...old theories
of populism that defined it (populism) specifically as rightwing, racist or
anti-immigrant (The Guardian);

—fight: “good populism” is both empirically and normatively the
wrong strategy to fight “bad populism” (The Guardian);

—surrender: The core problem afflicting the right — and to a great degree,
the country — is the elite surrender to populism (Los Angeles Times);

— accuse: His opponents accuse him of populism, authoritarianism and
plans that will wreck Peru's economy (NPR_Saturday).

CeMmaHTHKa TPEAWKATOB IOMOTaeT PACKPHITh CEMAaHTHUYECCKYIO MPOCO-
IIUIO aHATM3UPYyeMoro (heHOMEeHa KaK «IIOCTOSHHYIO aypy 3Ha4eHUs, KOTO-
PBIM KOJDTOKATHI IIPOIMHUTHIBAIOT PEUEBYIO SIUHUIIY» [27].

Fear u (be) afraid of — 3T0 mpenyKaTH YMOMMOHAIBHOTO COCTOSHUS, He-
CYIIIHe CEMY OTpPHUIIATEIIBHON OICHKH, KOTOpas BXONHUT B 3HAUYCHWE JAHHBIX
TJIaTOJIOB B COCTABE MPECYIITIO3UIIIN: OIITIOHEHTHI B JIUIIE JICBBIX MOIUTHKOB U
TIAPTHI UCTIBITHIBAIOT IyBCTBO CTPaxXa Mepe MPABBIM TOMYITH3MOM.

IMpenukar fight — rmaroa conuaTUBHOrO AeicTBHS (TPOTHBOACHCTBYS)
YKa3bIBaeT Ha MPOIIECC, COMPOBOXKIAIOMINKCS IPEOTOICHIEM IPOTHBOCTO-

" Ecnu Mepa MI > 3, To xommoKamusi CUUTAeTCsl BHICOKOYCTOHYMBON (COUeTaHHe
SIBIISICTCSL CTATUCTUYECKH 3HAYUMBIM), €K > 1, TO IpOCTO yCTOW4YMBOH, ecnu ~ 0, TO
CIIy4aiHOM.
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siHUsI B onuTHKe. [Ipu 3ToM «xoporuii» (good) mOmynu3M He paccMaTpH-
BaeTCs KaK albTepHATHBA «IUIOXoMy» (bad) momymusMy, a Toxe O3UITHO-
HUPYETCS KAK HEXKENATENbHOE SBJICHHE.

[penukat surrender MO>KHO COOTHECTH C TJIaroiaMu MOOEABI M TOpa-
KEHUS: B MpHUMepax KOpITyca OH HCHONB3YEeTCS B 3HAUEHUH «IIOTEPHETh
MTOPaXKCHUEY.

Promote oTHOCHTCS K TJaroixaM BIHSIHUS C THIIOBOW CEMaHTHKOH MO-
Oy>KIEHUS K 9eMy-JIN00 IS TOCTIKECHUS HY)KHOTO pe3ynbraTta. B mannom
cllydae UMEeTCs B BUJIy IPOIBHIKEHHUE «IIPOTPECCHBHOT0Y TIOITYIIH3Ma.

[Ipemukat accuse OTHOCHTCS K TJIAT0OJIaM PEUYEBOTO BO3ACHCTBHS C THITO-
BOW CEMaHTHKOW MOPAILHOTO OCY>KACHHS M MCIIONB3YETCs IS TIPS/ sIBIIC-
HUS OOBHHEHUH TTOMMTUKAM-TIOITYIHCTaM, OCYKIICHUS UX IS TEILHOCTH.

[penukat define oTHOCHTCS K TiIaroiiaM WHTEIDICKTYaIbHOU NESITEINb-
HOCTH (OTIpEIENICHNS), UMEIOIINM IENBI0 1aTh IMOIOKUTENBbHYIO / OTpHUIIa-
TENBHYIO OIIEHKY 00BbeKTy. Kak BHIHO W3 IPHBEICHHBIX IPUMEPOB, OLCH-
Ka TIOMYJIN3Ma B OCHOBHOM HOCHT HETaTHBHBIN XapaKTep.

B ¢ynkmum cemanTHYECKOTO CyOBbekTa populism mcmonb3yeTcs ¢ Iiia-
TOJIAaMH WHOH CMBICTIOBOHM HATIPABIEHHOCTH:

— spread: ...a new populism is spreading through the country (Forbes),
Populism is spreading across the continent but has different characteris-
tics by region (The Guardian);

— threaten: Populism threatens democracy, but is it also essential to it?
(The Wire);

— associate: Nationalist populism associated moral and national au-
thenticity with the traditional, rural peasant... (LatinAmResRev);

— emerge: ...populism is emerging in politics right now. You saw Brex-
it and you saw Trump... (Business Insider), ...populism emerged as an
electoral force in Europe (The Guardian);

—reinforce: As should by now be painfully clear, technocracy and
populism are mutually reinforcing (FP);

— thrive: Populism thrives where mainstream parties are in crisis
(M. Roberts);

—aim: ...cheap populism aimed at stealing the thunder of nationalist
groups who are now in opposition to his regime (CSMonitor).

[penukat spread OTHOCHTCS K M3MEHEHUSIM KOJIMYECTBEHHOTO MPU3HA-
Ka (B 3HAUCHHUH «PACIIUPITh TpaHUIbl»). K mpeankaTtam H3MEHEHHUS KOJIH-
YECTBCHHOT'O MPH3HAKa MOKHO OTHECTH U TJaron reinforce co 3HaueHHEM
yKperuieHus Bnactd. [maron threaten BXOTUT B TPYHILy MPEAUKATOB BO3-
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JeHCTBHS C THIIOBOM ceMaHTUKON ycTpamreHus. [IpeankaT kay3anuu Hada-
JIa CYIIECTBOBAaHUS emerge yKa3blBaeT Ha aKTHBHYIO (pa3y pa3BUTHSI IIOITY-
mu3Ma. ['maromer thrive u aim OTHOCSATCS, COOTBETCTBEHHO, K IpeIUKaTaM
JUHAMHYHOTO POCTa M JIEATEIFHOCTH MO JOCTIDKEHHIO LETH U TOTICPKH-
BAaIOT YCIIEXH TOMYJIACTOB B MMOTUTHYIECKON OOphOe.

[IpenukaTsl, UCIIOIB3yEMBIE CO CIIOBOM populism B GYHKIINU CEMaHTH-
9EeCKOro CyOBEKTa, HEPEeOKO YMOTPEOIIIOTCS B (OpME HACTOSIIETO JJIH-
TENbHOTO BpeMeHHu (is emerging, is spreading, are reinforcing), 4ToOBI
MOUEPKHYTh MacIITAOHOCTD OMHACHIBAEMBIX IIPOIIECCOB.

Ananu3 aTpuOyTHBHBIX KOJUIOKAIMH CO CIOBOM populism TIO3BOJNSET
BBLACTIHUTD PSIJI €T0 JONOJHUTENbHBIX XapaKTepUCTHK [28].

IIo oxBaTy populism Moxer 0b1Th Widespread: They hold more sympa-
thy with America’s revolutionary tradition and see a more widespread
populism in its works of literature (AmerStudies); global: ...to discuss the
effects of Donald Trump’s defeat in the 2020 United States presidential
election on global populism (The Harvard Crimson), Global populism: Big
promises, poor pandemic results (CSMonitor).

Ilo MHTEHCHBHOCTH W CHJIe MPOSIBJIEHHS — rising: independent unions
surfacing across the landscape and strikes starting every day, symbolizes a
rising populism in a time of economic crisis (CSMonitor), growing:
...which showed growing concern of threats to European unity at a time of
Brexit and growing populism (The Guardian).

[lo >MOUMOHATHLHO-NCUXOJIOTHYECKNM cBoOiicTBaM — dangerous:
there is also the consciously ideological attempt to discredit as “dangerous
populism” what might in fact be perfectly legitimate criticism of the pow-
ers-that-be (Democracylournal), ...the mean between the antipolitical elit-
ism of intellectuals and an irresponsible and potentially dangerous popu-
lism (PerspPolSci); ugly: Ugly populism is not an argument against de-
mocracy — in America or Hong Kong (SCMP); cynical: Before you trot out
your cynical market populism, let me say something. Democracy’s not just
about customer satisfaction (FantasySciFi), irresponsible: ...and the coun-
try would embark on a path of irresponsible populism (NY Times).

IIo MopaibHO-ITHYECKUM KadecTBaM — evil: Without this new politi-
cal impetus, an evil populism — that has already led to our quasi-
annihilation — will overcome (Euractiv); phony: But fundamentally, you 've
seen a President with his phony populism, as I said, where the White
House looks like a retreat for Wall Street executives... (ABC: This Week),
...it never pushes people down in order to lift others up, that’s the phony
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populism of Donald Trump (ABC: This Week), the traditional print and
broadcast media often serve as megaphones of phony populism (truth-
dig.com); (white) racial: The Right’s logic of white racial populism over
the last half century pitted an honest, hard-working “ Middle America”
(coreyrobin.com), They rue the frequent use of racial populism to legiti-
mate policies that are, in their eyes, detrimental to the working class (Afri-
caToday).

Ilo yyactuio cyobexta — Trump: J.D. Vance’s Twitter trolling of New
York City is Trump populism at its most cynical (NBC News), I'm in the camp
that believes that this Trump populism thing is not really a meaningful, ideo-
logical movement in the Republican Party (CBS: Face The Nation).

Ilo MOJIMTHKO-UIEOTOTrHYeCKHM NpOosiBJAeHusAM — right-wing: land-
scapes of abandonment and degradation that fueled the rise of right-wing
populism and ultra-nationalism (Salon), the kind of white identity politics
that has taken the form of right-wing populism results from two threats
(Foreign Affairs), Trump’s right-wing populism was triumphant, first in
the Republican primaries and then in the general election (Huffington
Post), left-wing: there has been no great upsurge of lefi-wing American
populism in response (ForeignAffairs), Lefi-wing populism is dyadic and
champions ‘“‘the people against an elite or establishment” (Huffington
Post), nationalist: Trump’s brand of nationalist populism won the day in
the economically hard hit areas of Pennsylvania (New York Post), authori-
tarian: Trump’s authoritarian populism and their equally authoritarian
anti-statism is going to be a prolonged one in this administration (Huffing-
ton Post), working-class: While Dole offers comfort food, Buchanan dishes
up a red meat stew of working-class populism and cultural warfare
(CBS_SunMorn); middle-class: Here in lowa, affordable health care is at
the center of the middle-class populism most Democrats are advancing in
campaign commercials and on the stump (NY Times)

Mo omymaemoii NPUHALIEKHOCTH K OINpeJeJJeHHOMY 3THOCY WJIH
HAIMU (HAIIMOHAJILHOM MAEHTHYHOCTH) — American: Nor do Democrats
understand that American populism is not simply economic. It is cultural
(Washington Times), This new American populism is why the federal defi-
cit has emerged as a chief concern for voters (NY Times), Latin-American:
Why doesn’t Latin-American populism fly in bad times, as it did in Italy?
(voxeu.org), Western: Western populism may be entering something like
its awkward teenage years — able to borrow the car but not own it
(NYTimes).
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[IpuaNMas BO BHUMaHHE YaCTOTHOCTH B MPEAeIax YeThIPEX CIOB (ciie-
Ba WM CIIpaBa) OT «y3JI0BOTo ciioBa» (node word), mexcema populism co-
9YeTaeTcs 10 MPUHITUITY JOTOTHUTEIFHOCTH ¢ TAKHMH CJIOBAMH, KaK

— nationalism: In recent years, however, a wave of nationalism and
populism — which have included exhausting negotiations (Mother Jones),
“Suicide of the West: How the Rebirth of Nationalism, Populism and Iden-
tity Politics is Destroying American Democracy... (CBS_FaceNation);

—racism: Populism and racism have been used in presidential cam-
paigns for decades (Business Insider); ...once called the platform of the
alt-right, a fringe conservative group that mixes populism, white national-
ism and racism (PBS Newshour);

— protectionism: “Make America Great Again” slogan brilliantly amal-
gamated these disparate elements of populism, nationalism, and protec-
tionism (NY Times);

— elitism: the distinction between populism and elitism is further subdi-
vided into cultural and economic populism and elitism (Commentary), it
will increase the tension between elitism and populism that’s marked
American conservatism from the beginning (CSMonitor);

— conservatism: a mixture of economic populism and social conservatism
makes absolute sense because that’s where their lives are (ABC: This Week);

— nativism: Some combination of, you know, economic populism and
nativism, frankly (CBS: Face the Nation).

Bo3Bpamasics k uaee ceMaHTHUECKOH ITPOCOIIH, OTMETHM, YTO aHAJIH-
3UpyeMOe CIIOBO MOXKET MPHOOPETaTh HETATHBHOE HJIHM ITO3UTUBHOE 3ByYa-
HUE B pe3yibTaTe YHOTPEONECHUS C COUHHUIAMH, UMEIOIINMH COOTBET-
CTBYIOIIYIO KOHHOTaImio [29]. [Ipobiema 3akimoyaeTcs B TOM, YTO HE BCE
CITy9ad WCIOJIb30BAHMUS €INHHUIIBI B KOPITYCE MOTYT aBaTh YETKYIO TIPOCO-
0. B ciydae ¢ populism, omHako, onpeneneHne CeMaHTHIECKOH TIPOCco-
IIMH HE TPEICTABISIET TPYAHOCTH, TOCKOIBKY, KaK BUIHO U3 MIPUBEICHHBIX
MPUMEPOB, aHHAS JIEKCEMa HCIIONB3YETCs MPEUMYIIECTBEHHO ¢ KOJUIOKa-
TaMH, WMCIOMIMMH OTpPHUIATENbHYI0 KOHHOTALWIO, W MPaKTUYCCKH He
BCTpEYAETCs C MOJTOKUTETHHO OKPAIIEHHBIMI KOJUIOKATAMH.

3akirouenne

[IpoBeeHHbIN aHaMU3 MO3BOJSET TOBOPUTH O TOM, YTO B aHIJIOA3BIY-
HOW KapTHHE MUpa MOMYJIU3M HEOAHOPOJEH M MMEET HE TOJNBKO IOIHUTHU-
YecKoe, HO TaKKe HIKOHOMHUYECKOE U COIIMOKYJIbTYpHOE u3MepeHus. B oc-
HOBE TOMYJIH3Ma KaK IIHPOKO PAaCHPOCTPaHEHHOTo («TI00AaTBHOTO») U
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JMHAMHYHO Pa3BUBAIOMIETOCS SBJICHUS JIGKHT CHCTEMa OMHAPHBIX OIIIIO-
3ULUNA, NOCTPOCHHAS Ha MPOTHUBONOCTABIECHUH HApOAa U 3NUTHL. Emy mpu-
MHUCHIBAIOTCA YCTAHOBKM HAa HAIIMOHAINA3M, NPOTEKIHOHU3M, KOHCEpBa-
THU3M, ABTOPUTAPU3M, HATUBHU3M (OMNIO3UIUS WMMUTPAIUNA) U PACH3M.
B akapemuueckoil U1 MEIUWHOW Cpele MOIMYIU3M MO3HUIHUOHUPYETCS Kak
HEXENaTeTbHOE W OMacHoe («yrpoxkaromiee JeMOKPAaTUmy) SIBIICHUE, TIPe/I-
CTaBIIEHHOE TIPEUMYIIIECTBEHHO (HO HE MCKIIOYNTEBHO) TPABBIMH TAPTHU-
SIMH ¥ TIOJIMTHUKAMH.
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Abstract. The article presents the results of a study of the phraseological
parameter of the Big Universal Dictionary of the Russian Language
(V.V. Morkovkin, G.F. Bogacheva, N.M. Lutskaya, 2016) in paper format.
Phraseological units (henceforth PUs) as the content of the phraseological zone
marked in the structure of the dictionary entry by a thombus (0) served as the
basis for the study. The aim is to reveal features of the headword representa-
tiveness as a key structural-semantic component of the phraseological zone and
determine the research potential of the phraseological array of the Dictionary.
A wide projection of phraseography is one of the characteristics of the Diction-
ary’s universality. The phraseological zones of the Dictionary are represented
as PUs with different degrees of idiomaticity, as well as nominative and com-
municative units with the capacity for reproducibility in an unchanged composi-
tion. This approach is justified by the expansion of the phraseological base in
modern lexicographic projects. The structural-semantic multiplicity of the
headword as a component of a PU determines the universality of the phraseo-
logical zone’s content representativeness. The use of “multipath” references to
a variety of dictionary entries, how many components a PU has, determines the
vector projection to a wider range of types of figurative nominations. At the
same time, the phraseological definition is presented only in the structure of a
single dictionary entry where the headword acts as a key structural-semantic
component of a PU. In phraseological zones as part of a peculiar linguistic cor-
pus of the Russian language, a set of PUs has many aspects. Optional lexical
and variant components of PUs are indicated. Words a PU usually collocates
with are given. There are notes indicating the expressive-stylistic and evaluative
functions of a PU; grammatical notes describing some morphological properties
of the lexical components of a PU. An interpretation/meaning of a PU, or a ref-
erence to the headword in which the content of the PU is considered, is given. If
there is a semantic identity, synonyms are provided. The phraseological zone
may contain examples of a PU’s uses in speech and commentaries of a cogni-
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tive nature. The phraseographic objectification of the receptivity of the lexical-
semantic variant of the headword is strongly represented by compound terms
and names that objectify human discursive activity. Phraseological zones in the
structure of entries in which homonymic units act as headwords can become
one of the potential vectors of studying phraseology. A single presentation of a
phraseological definition in the dictionary shows a typical situation/situations of
using PUs and is a potential linguistic material for studies in the cognitive-
discursive direction.

Keywords: phraseological zone, phraseological unit, headword, phraseog-
raphy, representativeness, universal

For citation: Zolotykh, L.G., Baryshnikova, E.N. & Kosmacheva, O.Yu.
(2023) Phraseographic potential of the Big Universal Dictionary of the Russian
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TonKOBEIN CcIOBaph — 3TO JEKCHKOTpaUIeCKHid HCTOYHUK, PaBHO-
3HAYHBIM U1 HAYYHOTO W OOBIIEHHOT'O0 MBIIUICHUS: B MOHCKE HY>KHOU
JIeGUHAINN CI0Ba KaK JJIs TOYHOTO BBIPA)KEHUS HaYJYHOU MBICIH, TaK U
IUTSL pa3penIeHNsI CBOMX COMHEHHH B MPAaBHIBLHOCTH CIOBOYIOTPEOICHUS
B TOBceAHEBHOM oOmeHnu. CBs3b aBTOPa/aBTOPOB W MOTCHIIMATBHBIX
YUTATENCH/TOIp30BaTENeH IPONCXOANT Y)KE Ha CTaANU pa3paboOTKH KOH-
LENIUU TOJIKOBOTO CIIOBapsi, IPUMEPOM UYEro MOXKET CIYKUTh JEKCUKO-
rpapuaeckuit onbIT C.M. OxeroBa B paboTe HaJ MEPBBHIMH H3IAHUSIMU
«CrnoBapst pycckoro s3pika» (1949 r., 1952 r.), korma OOBIKHOBEHHEIE
IO «OTKJIMKHYJIUCh Ha MPHU3BIB YYEHOrO MOMOYbL aBTOPY PACKPHITh
CMBICH A3bIKa, IPOHUKHYTh B €0 COLUANBHYIO JKU3Hb, HAUTH B MHOTOT'O-
JIOCbe KHUT COBPEMEHHBIE, CO3BYUHbIE TOMY BPEMEHH CJIOBA U BBIpake-
Husa» [1. C. 119].

JlexcukorpahuaeckuM KOJIEKTHBOM co3jaateneil «boipimoro yHuBep-
CalbHOro cijoBaps pycckoro szbika» (B.B. MopkoBkun, I.®. borauésa,
H.M. Jlynkas, 2016 r.) penpe3eHTaTUBHOCTb CIIOBapHOr0 MaTepHuaa
OIpeieNieHa CTeNEeHbI0 MPOYKTUBHOCTH JIEKCUUECKUX €AMHUILL UM peLierl-
TUBHOCTH, KOTOPBIE «OTOHMPANNCh HA OCHOBE KPUTEPHs MX KOMMYHHKA-
TUBHON aKTyaJbHOCTH» HJIH «C YI€TOM MX OOBEKTUBHOU HIIN CyOHEKTHB-
HOH ymorpeburensHOoCcTH» [2. C. 8]. OpHEHTHPOBAHHOCTh HA PA3IUIHBIC
KaTeropuu MoJb30BaTeleld MOJNTBEPKAAET aHTPOINOLEHTPUUYECKUN Xapak-
Tep «bonplIoro yHUBEpCaJbHOIO CJIOBapsi PYCCKOro f3bIka» (najiee —
BYC). Ha ¢oHe BoCcIpHATHS TOTKOBOTO CIIOBaps KakK M3IaHUS, TOKA3hIBA-
IOIIETO Pa3HOOOpa3HbIE W OTHOCHTENBHO OYEBUIHBIC HOCHTENIO SI3BIKA
CBENICHHUS O CJIOBE, HEOOXOAWMO OCMEICTICHHE «IIPUHIIUIHATGHON aeK-
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BAaTHOCTH TPaJULMOHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapeil WX riaBHOM <...> 3ajmaue —
obecriedunTh d(P(PEKTHBHYIO PEeNEeNTHBHYI0 PEUCBYIO IEATEIBHOCTEY |[3.
C. 153]. HoBaropckoe HCIIONB30BaHUE B JIEKCHKOTPa(hUICCKON MPAaKTHKE
OpPHCHTAIINH COBPEMEHHOH METOAWKH Ha pedeBOe OOIICHHE «ITO3BOJIHIO
aBTopam BYC co3aath nepBblil Ha PYCCKOM SI3bIKOBOM MaTepuaye aKTHUB-
HO-TaccUBHBIN croBapb» [4. C. 115].

OxHa W3 XapaKTEpUCTHUK BCEOXBATHOCTH ONHUCAHMS 3aroJIOBOYHOTO
CIIOBa — €ro (ppa3eonormueckas MeHHOCTh, PEIPe3eHTUPYIOMAs «CIOC00-
HOCTH CJIOBa BXOIWUTH B yMOTPEOWTETbHbIE U KOMMYHUKATHBHO BajKHBIC
¢dpazeonorngeckue equHUED [S5. C. 12]. OtmMeuenHast B.A. Ko3bipeBsiM 1
B.J[. UepHSK CIOXHOCTH JIMHTBUCTHYECKOTO aHpa CIIOBApHOM CTaThbU
OJTHOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapel, KOTOpPhIE «B 3HAUYMUTENILHOW CTEIEHU
BEINTONHSAIOT (PYHKIIMK JPYTUX (ACHEKTHBIX) JIEKCHKOTpapuIecKux u3aa-
Huit» [6. C. 64], uHTEpIpETUPYETCA YETKONH «MapLIPyTHON KapToii» mouc-
Ka (ppa3eomornueckoil emMHUIBI IO M3BECTHOMY ITOJIH30BATEII0 KOMIIO-
HEHTY (He Bcerja KII4eBOMY) WX 10 U3BECTHOMY CJIOBY, COOTHOCUMOMY
C 3aTOJIOBOYHBIM CIIOBOM.

B nmanHOII cTaThbe HMpencTaBiIeHBI pe3yIbTaThl H3YUIeHHs (ppa3eonornye-
CKOTO IapaMeTpa TOIKOBOTO CIOBaps B OyMaKHOM (popMate, HHTEpIIpe-
TUPYIOMIETO (PPa3eoNOrHIecKyr0 IIEHHOCTh 3ar0JIOBOYHOTO cioBa. B kaue-
cTBEe 00BEKTa MCCIEeOBAHUS BBIIENICHA 30HA B CTPYKTYPE CIOBapHOH CTa-
U BYC, orMeuennas poMboM (0) u 0003HAUECHHAS] TEPMHUHOM «(pa3zeo-
JIOTUYECKask 30Ha.

Lens manHOW CTaTbU — BBISBUTH OCOOCHHOCTH PENPE3CHTATHBHOCTH
3aroJOBOYHOr0 CJI0Ba KaK KIIOYEBOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOI'0 KOM-
MOHEHTa (Ppa3eoNOTHUECKO 30HBI W OMPEACIHTh HAYIHO-HCCIIEN0-
BaTENBCKUI MOTEHIMAN (paseorpaduyeckoro MaccuBa «bonpmioro yHu-
BEPCaJIbHOIO CIOBAps PYCCKOI'O sI3bIKa.

Tennenunu coppeMeHHOH ppaseorpapun

B coBpeMeHHOH TeOpeTHUeCKOoi M MPaKTHIecKod pa3paboTke ¢paseo-
rpagun B pamMKax oOmel JIeKCHKOrpaduu CYIIECTBYIOT pa3HBIC TEHJICH-
uuu. Tak, akajgeMuyeckas HampaBieHHOCTh «MCTOPUKO-3TUMOJIOTH-
yeckoro cioBaps» [7] (¢ 1998 r. nsath nepeusnanuil) onpeaeaeHa MeTOIu-
KOM CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKOTO MOJAEIUPOBAHUS, METOA0JIOTHYECKON
JOMHHAHTOH KOTOPOH CTal «IApWHCKHHA MOAX0J K (hpa3eoIormuecKoMy
MaTepuaiy B 3ToM cioBape» [8. C. 34].
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upoxwuii cektp mpobiieM ¢pazeorpaguu B CIOBAPSX Pa3HBIX THIIOB
HAXOIUT OTPaKEHHE B TPYIax, HOCBSIICHHBIX COOCTBEHHO COCTABICHUIO
¢dpazeonornyeckux cuosapeit [9—13], penpeseHTanuu (pa3ecorOru3MoB B
TOJIKOBBIX ciioBapsx [14—17].

[ocTosHHas Momudukanus paseorpa@uaeckux pa3pabOTOK ompese-
nsieTcsi 00pa3HO-acCOIMATHBHBIM OCHOBAaHHEM (Ppa3eoloTHIecKON ceMaH-
THUKH, KOMIUIEKCHO PENPE3EHTUPYIOIUM OHOMAaCHOJIOTHYECKUI, aKCHOJIO-
THYECKAN, SMOTHBHBINA acleKThl. MOTHBHPYIOIINH BeKTOp (hpa3eomormye-
CKOro oOpa3a HalpaBicH Ha aKTYaJIM3allHIo0 OMpeIeIeHHBIX (pa3eonoru-
YeCKUX KOHHOTAIIWH, COMUANBEHO 3HAYNMON OMEHOYHOCTH, 00pa3Horo ¢o-
HAa W KyJIbTYPHO-TIPATMATHYECKOrO MOTEHIHANA OOpa3HOH HOMHUHAIIUH.
Habnromenne Ham MpakTHYeCKIM KOMMYHHKATHBHO-S3BIKOBBIM MaTepHa-
JIOM, WHTEPIPETUPYIOUINM MHOroodpasme oOpazHOro ¢oHAa pPycCKOro
SI3bIKA, TIOKA3bIBAET HEOAHOPOIHOCTh COBPEMEHHON JIMHTBOKYJIBTYPBI, YTO
o0BscHseTCs crienn(PUKOR ¥ KOHTEKCTOM (PYHKIIMOHHPOBAHHS OOPa3HBIX
HOMMHALMI B TUCKYPCUBHBIX MPAKTHKAX Pa3HOM HaIpaBJICHHOCTH.

®pazeorpaduueckue HOBAIMH XapPAKTEPU3YIOTCS JIMHTBOKYIBTYPOIO-
THYECKOH M KOTHUTHUBHO-TIO3HABATENIFHON HAMPaBIEHHOCTHIO, «(DUKCHPY-
IOT HOBBEIC (ppa3eosOru3Mbl, MILTFOCTPUPYEMBbIC HOBBIMH MaTepHallaMU W3
CMMU — camoro akTyaJIbHOTO U MaccoBoro ucrounuka» [18. C. 32], npen-
CTaBJISIIOT CEMAaHTU3UPYIOIME KOMMEHTAPUU K KOHIIENTyaJlbHOMY COJIep-
XKAHUIO (Pa3eOIOTU3MOB, PACKPHIBAIOIINX AWHAMHYECKUAE W HCKYpPCHB-
HbI€ acneKThl pycckor nmoa3uu XIX — nauana XXI B. [19]. B nexcukorpa-
(udeckoil mpakTuke co3ganus cepu «CloBaph pycCKOW MHUIIEBOH MeTa-
¢dope» [20-22] — cOope U cucTeMaTH3aliy IPEeHeACHTHRIX HOMUHAIINN —
ObLIT ompezneneH M OOOCHOBAH CIEKTP HPHHIIAIOB, 00BEKTHBHPOBAHHBIX
MOHATHEM «(PUTYypaTUBHAS JeKcHKorpadus» [23].

CoBpemMennast yueOHast ppazeorpadust [24-28], peannsyss KOMMyHHKa-
TUBHYIO 33/1a4y aHTPOIOICHTPUICCKON JIEKCHKOTpaduH, TEMOHCTPUPYET
«TIEePCIIEKTUBbl MHHOBAllMOHHOW CJIOBApHOM perpe3eHTally SI3bIKOBBIX
CBOMCTB W 3THOKYJIBTYPHOTO HOTeHIMama ¢paseomoruzmay [29. C. 68].
Pa3HOoCTOpOHHSISI MHTEPIIPETALlMsl COBPEMEHHBIMU CJIOBAapIMU YHHUKAJIBHO-
CTH WM YHHBEPCAILHOCTH OOpa3HBIX CIIOB, WX KOHIIENITYaJBHOTO CONIEp-
KaHUS, COXPaHsE MHOrOOOpa3ue pedeMBICTUTEIFHBIX MPAKTHK, OTPaXKaeT
JTUHAMUKY JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O IPOCTPAHCTBA.

51



Crosapu kax ucmounuku ucciedoganuii / Dictionaries as sources of research

YHuBepcaJbHbIH NOAX0 K penpe3eHTaluun
¢ppazeosornyeckoii exunuubl B BYC

Pacmmmpenne rpanun dpaseonornueckoin equauibl (OE) kak oObexTa
HCCIIETOBaHUS U JEKCUKOTPaPHUECKOro OMUCAHUS OOBSICHACTCS CTHMYJIH-
PYIOIIMM TOTSHIIMAIOM CEMAaHTHKHA OOpa3HOH HOMHHAIMH, YTO CHOCO0-
CTBYET peaJbHBIM KOPPEILIIUIM, (HhOPMHUPYIOIIUM KOHIEITOC(EPY SA3bIKa,
1 000CHOBEIBACT B3aMMOJICHCTBHE CTPYKTYP 3HAHUS, X KaTErOPH3AINU H
penpesentammu. [pencraBnenne B BYC okomo «3 000 Teicsa ¢pazeono-
TUYECKUX €JUHUI U CTPAHOBEJUECKU 3HAYUMBIX PEUEHHH, B cOcTaBe KOTO-
PBIX ymoTpebnsercs 3aronoBodHoe ciaoBoy» [5. C. 8], mwomocTpupyer pac-
MIMPEHHBIA (PPa3eoOrHIecKuil COCTaB, KaueCTBEHHAs Pa3HOPOIHOCTH KO-
TOPOTO OIpeAeNnseTcs 000pOoTaMH CO CBOOOIHBIM 3HAYEHHEM €ro CIIOB-
KOMITOHEHTOB. Tak, BO (hpa3eonormIeckoil 30He perpe3eHTaTHBHOCTh Tep-
MHHOJIOTHYECKIX HANMEHOBAHUHA MOXET IPEBAIMPOBATH HAJ OOpa3HBIMH
(b pazeororm3MaMu-uauIOMaMH, Cp.:

¢ I'ymaHuTapHble HAYKH — HAyKH, K-pble 3aHUMAIOTCS M3YyYCHHEM YM-
CTBEHHOMH M TyXOBHOMW NIEATEIBHOCTH JIFOJICH, Pa3IMYHbIX aClIEKTOB KYJIBTYPhI U
ucropun Hapoaa (dunonorus, ucropusi, punocopus u 1. 1.). EcrecrBeHHbIE
HAYKM — HayKH, K-pble 3aHHUMAIOTCSl U3Y4CHHUEM SIBJICHHII M 3aKOHOMEPHOCTEH
MIPUPOABL, PU3MUECKOH MaTepuu (Teonorus, Ononorus, XuMus 1 T. 1.). Ooie-
CTBEHHBbIE HAYKHM — HayKH, M3yYalollUe YelIOBEYeCKoe OOIIECTBO, €ro HCTO-
pHI0, IOMUTHKY, SKOHOMUKY, hriocoduro u T. . TouHble HAYKH — HayKH, OC-
HOBHBIE METOJIbI K-PbIX CBSI3aHBI C U3MEPEHUEM BEJIMYMH (MaTeMarHKa, acTpo-
HOMUsL, u3KKa, XUMUS U T. 1.). DyHIaMeHTaJIbHbIe HAYKH — HayKd, B paM-
KaX K-PbIX BbIpabaThIBAaeTCs 3HAHUE, CIYXKallee OCHOBAHHEM Ul JPYTUX, 00-
Jiee 4acTHBIX HayK. DyHIaMeHTaIbHbIe HAYKH — HAYKH, B PAMKaX K-pbIX BbI-
pabaThIBAalOTCS 3HAHWS, TOTOBBIC IS HEMOCPEACTBEHHOTO HPAKTUYECKOrO
npuMeHeHus. ['pbI3Th IpaHUT HayKH — cM. rpei3th. Ilo Hayke dTO-I.
[c]menath pase. — Tak, Kak Iojaraercs, B IOJHOM COOTBETCTBHH C IPaBHJIAMH,
uHCTpyKimsvu U T. 0. [5. C. 591]; O HepBHas cucTeMa — HEPBBI, OpTraHbI
YYBCTB, MO3T U T. JI. KAK CHCTEMa, K-pasi YIIPABIISET COCTOSHUEM M MOBEACHUEM
YeJI0BeKa M KUBOTHBIX. PeyHasi cucTeMa — peka B COBOKYITHOCTH € €€ IPUTO-
KaMH WM COBOKYIHOCTb PEK Kakoi-i1. MecTHOocTH. CosiHeYHasi cucremMa —
ConHue BMecTe ¢ 00paIlaroIIMMHUCS BOKPYT HEro IUIaHETaMHM, X CIyTHHKaMHU
u T. 1. CucremMbl cepiKeK M NMPOTHBOBECOB — Pa3/eICHHE KOMIICTCHIUH
MEXIy OpraHaMH TOCYAapCTBEHHOW BJIACTH, 0OCCIICUMBAIONIEe MX B3aMMHBIN
koHTpoIib 5. C. 1084].

upoxas mpoekmus ¢pazeorpa@upoBaHisi — OAHA U3 XAPAKTEPUCTHK
YHUBEPCAIIBHOCTU «bBOJBIIOr0 YHUBEPCAIBHOTO CIIOBapsl PYCCKOrO SI3bI-
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Ka», KOTOPBIH OMpe/ieiieH aBTOPaMH «B OJIMH PsJI C BCEMHPHO U3BECTHBIMU
yauBepcanbHbiMA m3naHusMu Oxford University Press, Longman (Pearson
Education) m Duden» [5. C. 2]. BceoxBatHocts BYC ceManTH9ecKu 00b-
SKTHBHUPYETCS KIIFOYCBBIM CJIOBOM «YHHBEPCAIBHBINY, TIO3TOMY OOpaTHM-
Csl K PEeNpe3eHTAlNH €ro JEKCHKO-CEMAaHTHUCCKAX BapHAHTOB B OIJHOM U3
HA3BaHHBIX BHIIE cioBapeli — B CloBape COBPEMEHHOTO AHTIHICKOTO
si3p1ka Jlorrmana (Longman Dictionary of Contemporary English Online):

universal

1 involving everyone in the world or in a particular group [30] (OyxB. “Bo-
BIICKAIOIINI BCeX JIFOAEH B MUPE WU B ONPEACICHHON rpymre’).

2 true or suitable in every situation [30] (OykB. “BepHBI WK MOAXOISIIIIA
B J000H cuTyanumn’).

B koHImenTtyanpHON KapTHHE MHpa KaKk HHPOPMAIIOHHOH CHCTEME TIO-
CPEICTBOM KOHIIETITA (PHUKCHPYIOTCS SJIEMEHTHI JUCKYPCHBHOTO (COOBI-
TUHHOI0) MBIIUIEHHUS U aKTyalu3UpYyeTCs OMBIT, 3aleyaTieHHbIH B CO3Ha-
HUM WHIUBHIA. B pe3yrnprare MHTEpHOPU3AIMH HMPOUCXOIHUT MPeodpaso-
BaHHUE BHEIIHETO (JUCKYPCUBHOI0) BO BHYTpEeHHEE (CEMAaHTUYECKOE).

[IpuBeneHHsle B cl1OBape MpUMEPbl COUETATEIbHOM LIEHHOCTH, B3SThIE
u3 3nekTporHoro Kopimyca coBpemenHoro anrmuiickoro si3erka (Corpus of
Contemporary American English), mHTepIpeTHpYIOT CMBICIOBYIO peaji-
3a1M10, HAapUMep:

universal
e It is not easy to write a song that has universal appeal [30] (OyxB. “He-
JIETKO HAIMKCATh MECHIO0, KOTOpasi MOHPaBUTCS BceM™ / “HENerko HaIicarh mnec-

HIO, KOTOpas OyJeT yHUBEPCAbHOM IS BceX ).

<...>

universal truth

* A universal truth has to be digested and made part of our thinking and
understanding [30] (OykB. “yHUBepcaibHasi UCTHHA TOJKHA OBITH YCBOEGHA U
CTaTh YaCTHIO HAILIETO MBIIIICHHUS U OHUMAHUS ).

Taxum 00pa3oM, ¢ IUANEKTHYECKON IMO3UINH KOTHUTHBHBIA OJIOK TIO-
HATHS. «YHUBEPCAJBHEII» IHCKypCHBHO CBsI3aH C OOMMMH (HhOHOBBHIMH
3HAHUSAMHU U BOCXOIMUT K SI3BIKOBBIM YHHBEPCAJMSIM, UYTO ONPEHEISeT ero
WHTEPHAINOHATBHBIA XapaKTep W, HECOMHEHHO, OOOCHOBEIBAET €r0 3Ha-
YUMOCTh B KayeCTBE TEPMUHOJOIMUYECKOM HOMHUHAIMM B Ha3BaHUU
«bonpLIoro yHUBEpCATBEHOIO CIIOBAPS PYCCKOTO S3bIKa.

[IpucranbHOe BHUMAaHHE aBTOPOB CTAaThU K IMOHATHUIO «YHUBEPCAIb-
HBII MOTHBHPYETCS BHYIIUTEIBHEIM (pazeorpamuecKuM MaTepHaIoM B
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koprnyce bYC u yHUBepcanbHBIM MOAXO/IOM K CIIOBAPHOW PEMpEe3eHTAIUN
(hpas3eoTornueckor eTMHUIIBI, KOTOpas «IOMEIIAETCS B CTONBKHUX CIIOBap-
HBIX CTaThsIX, CKOJIBKO IOTHO3HAYHBIX CIIOB MMEETCs B €€ cocraBe» [S5.
C. 12], T. e. CKONBKO pa3 3aroJIOBOYHOE CIOBO BHICTYIAET KaK KOMITOHEHT
B COCTaBe (hpazeosorunueckux eauHuil. [Ipu 3ToM ¢paseonornyeckas Je-
(UHUIMS TPENCTaBIIeHA TOJNBKO B CTPYKTYpPE OJHOW CIOBAPHOH CTaThH,
«KOTOpasi BO3TJIABIISIETCS TPaMMaTHUECKH OMOPHBIM B JIAaHHOM (hpa3eolno-
ru3me ciaoBom» [5. C. 12]. Hampumep, Bo (hpazeorsorndeckoi 30He ¢ KOM-
TIOHEHTOM ‘TIJIOXOW’ B CTPYKTYpE€ CIOBApHON CTaThU OJTHOMMEHHOW 3aro-
JIOBOYHOM €IMHUIIBI TOJBKO Y JBYX OOpa3HBIX HOMHHAIMHA YKa3aHbl 3Ha-
YEHUS, a JIEBATh HOMHUHAIIMA MMEIOT CCBHUIKM Ha CTaThU JPYTHUX 3aroJio-
BOYHBIX CJIOB, CP.:

ILJTIOXOM, kpamk. ¢h.: m. TIOX, dic. TUIOXA, cp. TIOXO, MH. TUIOXH U TLIOXH,
cpasn. 1 xyxe v npocm. oine, npesocx. 1 xyammii, kau., IV 6.

<...>

¢ He 6yab mi1ox pase. — He TPOSIBIISI PACTEPSHHOCTH, MPOSIBIISH CMEKAJIKY,
HWHUIUATHUBY, UCIIONB3YH CUTYaIHIO 1Sl cBoel Beiroanl. bor-to [on] Bor, na n
caM He Oyab IJI0X — cy. Oor. 'HeB mioXxoli coBeTuuK — cu. THeB. JlenaTb
(coxpaHAITb) XOPOULIYI0 MHHY NpH IJIOXOH Hrpe — cu. urpa. U3 pyk BoH
ILUIOXOi — cu. pyka. Ha miioxom myTu; no mioxomMy mytu — cu. myThb. Ilino-
XHe BeCTH He JIesKaT Ha MecTe — cim. JexkaTh. LllyTkn nioxu c kem-4em-1. —
cm. miyTka. B xynmem ciydae — cu. ciayvail. ITonoikeHue xyike rydepHa-
TOPCKOr0 — cM. MoJoxKeHHe. Xyike HEKyJa 4YTO-lI. — YIOTpeOuseTcs s
KpaliHe HeTaTUBHOH OLICHKU YeTO0-J1I. B 3HAU€HUH «ITO-JI. HACTOIBKO INIOXO0, ITO
XyKe yxe u ObITh He MoxkeT» [5. C. 796].

®pazeonormueckue 3006 BYC penpesentupyrorcs kak OE, obmanato-
LIIMMU pa3HOU CTENEHbI0 MIMOMATHYHOCTH, TaK U MapeMHUsIMHU, KPbLIaTbI-
MU BBIPOKEHHUSMH, COCTABHBIMH TEPMHHAMH ¥ HANMEHOBAaHHUIMH, (HOPMY-
JJaMH PEYEBOr0 ATHKETa, MEKIOMETHBIMH MOJAAJbHBIMH YCTOWYUBBIMU
000pOoTaMH, IITAMIAMH U KIUIIE — HOMHHATHBHBIMA M KOMMYHHKATHB-
HBIMU CAMHUIIAMH, OOJANAIOIIMMH CBOHCTBOM BOCIIPOM3BOIMMOCTH B
HEU3MEHHOM cocTaBe. Takoil Momxoj apryMeHTHpPYETCs pacllupeHHEM
(dpazeonornyeckorr 0a3bl B COBPEMEHHBIX JIGKCHKOTPa(QHIECKUX IMPOSKTaX
MTOCPEACTBOM HOBBIX OOpa3HBIX CIWHUI], HCTOYHMKAMH KOTOPBIX CTalld
pycckmii (OTBKIIOP, XYMOXKECTBEHHASI JIUTEpaTypa, >KUBas (Hpa3eonorus
Pa3HOXKAHPOBBIX MEIMATEKCTOB, CIEHIOBBIE CIIOBAapU M KapTOTEKH, aHKe-
THUpOBaHUE U COOCTBEHHBIE 3ammcH cocTapureneit [31. C. 82-83].
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Ctpykrypa ¢pa3eoioruyeckoii 30Hbl CJI0BAPHOH CTAaTbH

®paszeonmornueckue 30HH B CTPYKTYpe CIOBApHBIX CTaTeld — YacTh
CBOCOOPA3HOrO JIMHTBUCTHYECKOI'0 KOPITYyCa PYCCKOTO SI3BIKA, T/IE CBOJ
(pa3zeonornyecKuxX eIUHUI] MPENCTaBIeH MHOroactnekTHo. Ha Matepuaie
cnoBapubix crareit «CJIOBO» u «A3BIK» mpencraBum ocoOeHHOCTH
unTepnperanun OF Bo ¢pazeomormueckoit 30He.

1. Kaxmas ®E (3aromoBounas (pa3eMa) BBIIENSACTCS IONYKHPHBIM
mpHQTOM H TAETCS C IMPOMUCHON OYKBHI Kak HOMUHaNW (hparMeHTa Qpa-
3€0JIOTUYECKON 30HBI:

0 CioBo Boxue <...>'. JKusoe ciioBo <...>. HoBoe c/10BO B 48M-1T. <...>.
[ocaennee ciaoBo <...>. CjoBo 3a Bamu <...>. CJI0BO ¢ JeJIOM He pacxo-
auTCes y Koro-. <...>. Codoaa ciioBa <...>. C nepBoro ciioBa <...>. 30,10~
Thle cioBa <...>. CiioBa He uayT ¢ s3bika <...>. [oraTh Hecos. ciioBa
<...>. Co ciaoB <...>. C uyxux cioB <...> [5. C. 1102]; ¢ Jlomanblii 131K
<...>. SI3bIK KaK OpUTBaA Yy KOro-lI. <...>. YKOPOTHTb fI3bIK KOMY-I. pdasze.
<...>. 3n0ii Ha A3BIK KTO-1. <...>. Ha s13bIKe y BcexX (Y MHOTHX) 4TO-I. <...>.
S3bIKk Ha WJIeYye y KOro-l. paze. <...>. SI3bIKk pa3Bs3ajicsl y KOro-l. pase.
<...>. SI3bIK X0OpowIo (Hem10x0) noaBemeH y koro-i. <...> [5. C. 1440].

2. B kBampaTHBIX CKOOKaxX IONYXHPHBIM MPUAPTOM yKa3bIBalOTCA (ha-
KYJIbTaTUBHBIE JIEKCHYECKHE KOMIIOHEHTBI:

O B mosiHOM cMbIciie [3TOro] cioBa — cu. embica. [OT ciioBa] A0 ciioBa
<...>. 3HaTb Hecos. [Takoe] ciaoBo wymn. <...>[5. C. 1102-1103].

3. B KpymibIX CKOOKax IMOMYKHPHBIM IIPH(GTOM JAIOTCS BapHaHTHBIC
KoMIT0HEeHTHI DE:

O BBITh Hecos. TOCHOTUHOM (X03SIMHOM) CBOEro cJioBa (CBOeMY CJIOBY)
<...>. BcnoMuHaTH (IIOMHHATH) JAOOPHIM CJOBOM KOro-4ro-i1. <...>. be3
JAJIBHUX (JIMIIHUX) c10B — cv. 0e3. He Haxoxy (He XBaTaer, HET) CJIOB
<...>. Cka3aTb HeCKOJbKO (mapy) TEémIbIX (J1aCKOBBIX) CJIOB — CM. TOBO-
puth. Bpocarh (kuaath) ciioBa Ha Betep — cv. Betep. TpaTuth ciioBa mo-
HampacHy (momycry, 3psi) — cm. TpaTuTh. He BBIPa3uTh CJIOBAMH; HEBO3-
MOKHO (HeJIb3sl) BLIPA3UTH CJI0BAMU; He HAXOAUTD CJIOB, YTOOBI BHIPA3UTh
4TO-11. — cM. BbIpa3uTh [5. C. 1102-1103];

! 31ech u manee I KOMIIAKTHOrO npeacTaBieHus (ppa3eosoruueckoil 30HBI Ha
mecte onyiieHHoro 3Hauenust ®F craBurcs 3Hak <...>.
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¢ OcTpblii SI3bIK y KOr0O-7.; OCTPbIi (0CTEP) HA SI3BIK KTO-II. — CM. OCT-
pbiii. J30m0B (330M0BCKHUIf) A3BIK <...>. [Ipuaep:xu (mompuaep:ku) s3bIK
npocm. <...>. Pa3Ba3aTh A3bIK (A3BIKH) — CM. pa3BA3aTh. SI3BIK cjoMaelb
(MOKHO cJ10MaTh) — cu. JioMaTh. Kak KopoBa fI3bIKOM CJU3HY.Ia (C/Iu3aja)
KOTO-4TO-JI. — CM. KOpPOBa. PycCKHM SI3bIKOM roBOpIO (CIpalIMBai0); pyc-
CKHMM SI3bIKOM TOBOPAT (COPAamIMBAIOT) pase. <...>. CopBaJioch (cjeTeno) ¢
SI3bIKA YTO-NI. y KOTO-J1. paze. <...>[5. C. 1440].

4. TIpuBonATCS CIOBA-COMPOBOTUTENH, ¢ KOTOPEIMH NaHHAs (pa3eorno-
THYecKasl eIMHALA OOBIIHO YIIOTPEOISIeTCS:

O Her HM cjoBa 0 KOM-uéM-II., rae-n. <...>. IloJauBaTh MOCJIeIHUMH
€JI0BAMHM KOT'O-4TO-JI. — CM. HOJIUTh. BepuTh (10BepUTH) HA CJIOBO KOMY-II. —
cm. Beputhb [5. C. 1102-1103]; ¢ SI3bIk He mMoBOpa4YuBaercsi y Koro-i. (cka-
3aTh YTO-JI., YIPEKHYTh KOrO-11. B YéM-1II. ...) pasze. <...> [5. C. 1440].

5. HwmerTcs  mOOMETHl,  YKa3blBAKOIIME HAa  AKCIIPECCUBHO-
CTHJINCTHYCCKYIO U OlleHOUHYI0 pyHKIuI0 DE; rpaMmaTHdecKie TOMETHI,
XapaKTEPU3YIOIIHEe HEKOTOPhIe MOP( OJIOTHYESCKAE CBOWCTBA JIEKCHUYSCKHX
koMnoHeHToB OE:

¢ OaHo ciioBo pase. <...>. He g1aBarth cjioBa cKa3aTh KOMY-I1. pasze. <...>.
3aMOJIBUTB CO8. CJIOBO Y KOTO-JI. 41U TIEpeI KEM-JI. 32 KOT0-4TO-II. pase. <...>.
CnoBoMm He o0MoOBHIICS KTO-I. paze. <...>. He ¢ keM c10BOM mepemoJ-
BUTBCH C08., paze. <...>. KoMkaTh 30. Hecos. ciioBa paze. <...>. boek Ha
¢JI0BA KTO-II. pase. <...>[5. C. 1102-1103];

¢ JIIMHHBIN A3BIK Y KOTO-II. paze., Heo0oop. <...>. 3J10i f3bIK y KOTO-II.
Heo000p. <...>. 3jble A3BIKH HeoooOp. <...>. IIpuKycu fA3BIK paze. <...>.
Pacnyctuth A3bIK pase., HeodoOp. <...>. BoJaraTb Hecos. (Tpenartb 30. He-
€06., 4ecaThb 30. Heco8., MOJIOTb 30. Hec08.) A3BIKOM pase., ¢ OMIMEHKOM
npocm. <...>. [Ipocutes 30. Hecos. Ha A3BIK YTO-II. <...>. UTO Ha yme, TO H
Ha s3bIKe y KOro-11. pase. <...>. C si3bIKa He CXOAHUT 30. Hecog. UTo-II. y KOTro-
1. <...>. SI3bIk 0e3 KocTeil y KOoro-i1. paze. <...>. SI3bIk 3amjieTaercs 30. He-
€08. y KOTO-II. paze. <...>. OTCOXHHM 30. co8. y MeHsl fI3bIK npocm. <...>. Kak
TOJIbKO SI3bIK MOBepHYJIcHA?! pase., Heodoop. <...>. SI3bIK YelleTcst 30. Hecos.
y KOro-1. paze. <...> [5. C. 1440].

6. IlpuBoautcs TomkoBanue/3HaueHne ME mimm ccpiika Ha 3aroioBodY-
HOE CJIOBO, TJI€ paccMaTpuBaercs coaepkanue 3toil OE:

¢ KpbLiaTble cJI0Ba — CJI0Ba U BhIpakeHUs (aopr3MBbl, IUTATHI, HA3BAHHS

U T. 1), BOIICAIINE B OOIIEHAPOIHOE YyHOTpeOIeHHE KaK OTAeIbHbIC €IMHUIIBI,
ABTOPCTBO M MCTOYHHUK K-PBIX OOBIYHO XOPOIIO M3BECTHBI MIIM JIETKO BOCCTa-
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HapnuBaioTcs. C10Ba, €J10Ba, CJI0BA KHUICH. — O MHOXKECTBE Pa3roBOPOB, OOII-
TOBHE, 3aMEHSOIIeH co0oi peanbHble Aena (u3 Tparequn B. llekcnmpa «["am-
net». Urpa caoB — cu. urpa. HaGop ciioB — cu. HaGop. Ilapa cjioB — cu. na-
pa. JIByX cJI0B cKa3aTb He MOxeT KTo-1. — cu. ABa. He rosopu Jaummunx
¢J10B — cu. roBoputh [5. C. 1103];

¢ Tsl pyccknii s3bIk NoHUMaemb? Thl YTO, PYCCKOro si3bIKa He MOHM-
maewib? — cyu. mOHATH [5. C. 1440]. Cm.: Thl pycckuii si3bIK MOHMMAaelb?
Thbl 4TO, PyCCKOro A3bIKa He MOHUMaemb? C ommenkom epy6. — ynorpeodis-
€TCsl 110 OTHOIICHUIO K YENIOBEKY, K-PhIil HUKAK HE PearupyeT Ha 0OpameéHHyo
K HeMmy mpoce0y, TpeboBanme u T. M. ((hpasa mnepemaér Bo3OYXKAEHHO-
pasapax€Hnaoe cocrosiaue roopsero) [5. C. 850].

HpI/I HaJIMYMU CCMAHTUYCCKOI'O TOXACCTBA MPUBOAATCA CUHOHHUMBI:

¢ OTCOXHHM 30. Co8. TBO# SI3BIK 1POCH. — TO e, YTO THILYH Tehe Ha SI3bIK.
Cum.: TunyH Tebe Ha A3BIK! pase. — BEIpaKEHUE HEOHOOPEHUS B aJipec TOro,
KTO HPENONIOKHUI YTO-J1. HeXKeaTenbHoe. SI3bIK NMPUJINI K TOPTAHH Y KOTo-
JI. — TO K€, YTO A3BIK OTHSJICH Y KOro-1. CM.: SI3bIK OTHSLJICH Y KOTO-J1. — KTO-
J. BAPYr 3aMOJ4al, HOTEPsUl CIIOCOOHOCTh TOBOPHTH OT HEOXKMAAHHOCTH,
KpaifHero yauBieHus, crpaxa u T. 1. [5. C. 1440].

ComocTaBiieHue BeIOOpOUHOH coBokymHOocTH DE, comepkanue KoTO-
PBIX pacCMaTpPUBAETCS B TJAHHOW CIIOBAPHOM CTAaThe H CEMaHTH3AIUs KOTO-
PBIX TPOHMCXOMT IO KIFOYEBOMY KOMIIOHEHTY B JIDYTHX CJIOBapHBIX CTa-
ThSAX, MPEICTABIICHO Ha MaTepuaine cioBapHbiXx crtated «CJIOBO» wu
«SI3BIK» B TabnuIe.

KosnuecrBeHHas penpe3eHTAaTUBHOCTD Q)paseonornquKoii 30HbI

Cemanruzanus OE CcplLika
OO0111ee KOIMYECTBO .
3aroI0BOYHOE CJI0BO ®F B JIAHHOM Ha pyrue
CIIOBApHO# CTaThe | CIIOBAapHBIC CTATHU
CJIOBO 75 41 34
SI3BIK 54 33 21

7. ®@pa3eonornyeckas 30Ha MOXKET COAEPXKaTh MPUMEPHI HCIIONb30Ba-
aus OF B peun, Hanpumep: ¢ PycckuM s36IK0M roBOpIO (CIPalIMBalo);
PYCCKUM $I3bIKOM TOBOPSAT (CHIPAalIMBAIOT) pas32. — COBEPLICHHO SICHO,
MIPENETBHO MOHATHO, HEABYCMBICICHHO. O Sl BaM PyCCKHM SI3BIKOM CKa3al:
He OBLT 5 TaM, Heyxenn HermoustHo? [5. C. 1440].

HNMeroTcst enuHWYHBIE KOMMEHTApMM KOTHHTHBHOIO — XapakTepa.
Hamprmep, mocpenctBoM OnOIEHCKOro AUCKypca OMpenersieTcsl XapakTe-
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puctika komrmoneHTa ‘CrnoBo’ kak tepmuHa: ¢ B Hauane 6pu10 Cii0BO
KHUJCH. — O TIPUOPUTETE, MEPBUYHOCTH pa3yma, MBICIH, CJIOBA, a TKXK. O
3aMBICIIe KaK Hadale Beskoro aena (u3 bubnuu: «B Hauane 6su10 CiioBo,
Cnogo 6sut0 y Bora, CnoBo 0sw1o bor» [Un 1.1], toe Tepmun Cl0BO sSBIIS-
€TCSl PYCCKUM COOTBETCTBHEM rpedeckoro cioBa Jloroc u o6o3nauaer Chi-
Ha boxus B Ero 6okecTBeHHOMN mprpoe, Toraa kak ums Mucyc oTHOCHT-
cs1 k Hemy, mpeGeiBaromemy Bo miotn) [5. C. 1102].

Utak, ¢paszeonormyeckue 30HBI TOKA3BIBAIOT CTPYKTYpPHO-CEMaHTH-
YeCcKyl0 MHOT'OIIAHOBOCTH ClioBa Kak komrioHeHTa @F mocpencTBoM «MHO-
TOJIY4EBBIX» CCBUIOK Ha TO MHOXKECTBO CJIOBAPHBIX CTATEH, CKOIBKO KOMIIO-
HEHTOB UMeeT (pa3eoNorniecKkas eArHAIA. YHABEPCATbHOCTD Pellpe3eHTa-
TUBHOCTH COIEpKaHUs (Hpa3eoNOrHIecKON 30HBI — B IPEICTABICHUN HOMH-
HATUBHBIX WM KOMMYHUKATUBHBIX €IMHHMLI, XapaKTEPU3YIOIIMXCS BOCIPO-
M3BOIUMOCTBIO, YCTOMUMBOCTBIO U CBEPXCIOBHOCTBIO, BO-TIEPBBIX, U UAUO-
MaTHYHOCTBIO, BO-BTOPBIX. DTOT (PaKTOpP OMpPEACIIET BEKTOPHYIO IPOSKIIAIO
Ha OoJee MMPOKUI CIIEKTP THIIOB OOpa3HBIX HOMHHAIMI M CIIOCOOCTBYET
YCTQHOBJIEHUIO B3aUMHOI'O COOTBETCTBHS, 3aBUCUMOIO OT Pa3HOM CTeNeHU
MPOAYKTUBHOCTH Wi perientuBHocTH DE.

®@pazeorpadpuyeckas 00beKTUBALMS PeLleNTUBHOCTH
JIEKCMKO-CEMAHTHYECKOI0 BAPHAHTA 3ar0JI0BOYHOIO CJIOBA

Crernens npoaykTHBHOCTH win penentuBHOocTH DE 00ycioBnena kom-
MYHUKATHBHOW aKTyaJbHOCTBIO, OOBEKTHBHOW/CYOBEKTUBHON yIIOTpeOH-
TENbHOCTBIO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOIO BapuaHTa 3arojiOBOYHOrO CJI0Ba
KaK CTPYKTYPHOTO KOMITOHEHTA, YIaCTBYIOIIETO B CO3MaHHUU (Ppa3eororu-
YECKOT0 3HAYEHUSI U €ro cMbIcioBoi peanmm3anuu. B BYC penentuBHBIN
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUI BapuaHT OTMEUEH YEPHBIM KPYIKKOM (*) — OTCYT-
CTBHE TAaKOTO 3HAaKa YKa3bIBae€T Ha AKTUBHBIA JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUN
Bapuant. Cp. ®E, cTpyKTypHBIMH KOMIIOHEHTaMHU KOTOPBIX SIBJISIOTCS Ta-
POHHUMBI (TTAPOHUMBI):

HNOJABUXH|OMU, <...>! He nymams ¢ OABAKHBIN.
* Takoii, K-pblil IEpee3’KaeT ¢ MeCTa Ha MECTO, MPeIHA3HAYEHHBIN IS TO-
O, YTOOBI IIepee3xKaTh C MECTa Ha MECTO.

<...>
¢ IoaBu:kHOI cocTaB — cu. cocras. [5. C. 810].
COCTAB<...>

O IoaBMKHOI COCTAB cney. — COBOKYITHOCTH CPEACTB TEPEIBIKCHIS Ke-
JIE3HOAOPOKHOTO (JIOKOMATUBBL, BarOHHI U T. II.), aBBTOMOOMJIBHOTO (aBTOMOOU-
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JIY, IPULETIBI, TOMYNPUIETBL U T. 11.) U JIp. BUJOB TPAHCIIOPTA, a TKXK. TaKas co-
BOKYITHOCTb, HAXOSIIAsICSl BO BIIaJeHUN Kakoro-. npennpusitus [5. C. 1146].

HOI[BPDKHBIFI, <...>! He nymams ¢ NONBUKHOM.

<...>

® 2.3. 30. noan. ¢. Takol, K-phlii XapaKTepU3yeTCsl YaCTHIMHU TTEPEMEIICHH-
SIMH. <...>

¢ 3.0. Taxo#, k-pblit 00Ja1aeT CIIOCOOHOCTHIO JIETKO B OBICTPO MpHcIocad-
JIUBATHCS, MPUMEHATHCS K U3MEHSIOIMMCS YCIOBHSM.

<...>

¢ TloaBH:KHBIE MIPBI — UT'PBI, CBA3aHHbBIC C AKTUBHBIMU JIBH)KCHHUSIMH, Oc-
rOM, HEepeMEIeHHUIMH, Yallle Ha OTKPHITOM Bo3ayxe. IloaBikHOe yiapeHue —
yIapeHue, KOTOpoe B Pa3HBIX CIOBO(GOPMAX OTHOTO M TOTO K€ CIIOBA MOXKET
OBbITH TO HA OCHOBE, TO HA OKOHYAHHUH, Hanp., 06nako, mu. obnaka [5. C. 810].

upoxoe monaTHe 00bEKTa U MpeaMeTa (pa3eoNOTHH PEPEe3CHTHPY-
ercss BO (hpa3eoNOrnIeckuX 30HAX TaKKE COCTABHBIMH TEPMHHAMH U
HauMEHOBaHUSIMHU, HAIPUMED:

¢ ITeyaTHOE CJIOBO — COBOKYIIHOCTH IPOM3BE/ICHUI neyatu (JIUTeparypa,
mnpecca U T. 11.). Xy/I0KeCTBEHHOe CJI0OBO — TPOU3BEICHUS XY/I0KECTBEHHON
JIUTEPATYpPhl, a TKXK. XyIOKECTBEHHas IuTepaTypa. BHyTpennss ¢opma ciio-
Ba — cm. BHyTpeHHu. [lopsinok ciioB — cu. mopsigok [5. C. 1102-1103].

®dpazeonoruueckue eIUMHULBI KaK COCTaBHbIE TEPMUHBI U HAUMEHOBA-
HUSA SABJSIIOTCS APKUM IOKa3aTesIeM PEeYEeMbICIUTENLHOIO apeania, Ilie OHU
CYLIECTBYIOT U BHYTPU KOTOPOI'0 B T'paHUIAaX AUCKYPCUBHOIO MOJISl CEMaH-
THKa TEPMIHA CBS3aHA TCHETHUECKH C HAYYHBIM WIIH MPOQECCHOHATEHBIM
muckypcoMm. Hampmmep, munrBuctudeckne TepMuHbl: O [lopsimok cioB
2pamm. — pacroIOKEHUE WIEHOB MPEATIOKEHUS, K-pO€ ONpeessieTcs CHH-
TaKCHYECKOH HOpMOH HIIM KOMMYHUKATHBHBIM 3amanueM [5. C. 859]. ¢
Coro3Hoe CJI0BO 2pamm.— MECTOMMEHHE, K-pO€ — Hapsaly C COI3aMH —
yImoTpeOnseTcss AN CBSA3W TIABHOW W MPUAATOYHONW YacTei CIOKHOMOJ-
gyuHeHHOro mpemiokenus [5. C. 1102]. ¢ CnoxkHoe mpenioKeHHE
epamm. — TIpeIIOKEeHIe, COCTOAMIee U3 BYX WK Ooiee 4yacTed, cBS3aH-
HBIX KaKUMH-J. (COUMHUTENbHBIMHU, MOTYMHUTENBHBIMU U Jp.) OTHOIIEHHU-
SIMU U CTPYKTYpPHO PaBHBIX MPOCTHIM MpeanoxeHusM. CJI03KHOe CJI10BO
2pamm. — CJIOBO, 00pa30BaHHOE C TIOMOIIBI0 MOP(OIOTHIECKOTO COCANHE-
HUS IBYX WK OoJiee OCHOB (HAIIp., IECOCTEIb, MYIEeMET, THXUH-THXUH) [5.
C. 1104].

Tax, pe3ynpTaTOM COBPEMEHHOH AWCKYpPCUBHOW NESATEIBHOCTH CTaJU
KOMITBIOTEPHBIC TEPMHHBI W TEPMHHBI WH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
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Hanpumep: ¢ Onepannonnas cucrema / cokp. OC — onpeneneHHbBIM 00-
pa3oM OpraHW30BaHHAS COBOKYITHOCTH IIPOr'paMM, ITO3BOJISIIOIIAS OCY-
IIECTBIIATh KOMILIEKC HEOOXOJUMBIX OIeparuid mpu paboTe ¢ KOMITBIOTE-
pom [5. C. 1084]. ¢ Bcemupnas ceTb (mayruna) — Uureprer [5. C. 147].
¢ YHuBepcagbHas )IeKTPOHHAS KApTa — IUIACTHKOBAs KapTa, K-past Co-
geraer B cede yIOCTOBEPEHUE JIMTHOCTH, ITOIHIC 00s3aTEIFHOTO MEANIINH-
CKOTO CTPaxOBaHUsI, CTPAXOBOE CBUACTEIHCTBO O0SI3aTEIHHOTO IIEHCHOH-
HOTO CTpaxOBaHUs, INIATEXHYIO OaHKOBCKYIO KapTy [5. C. 415]. O Bupty-
aJIbHAsl PeaJbHOCTh — MMHUTAIM KaKOW-1 pearbHOH OOCTaHOBKH C IIO-
MOIIBIO KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH — 3ByKa, 3pUTENBHBIX 00pa3oB, TaK-
TWIBHBIX omymennid u T.1.) [5. C. 1005]. ¢ CoumanabHas ceTb (comu-
allbHble CeTH) — WHTEPAKTHUBHBIH MHOTOIOJIH30BATENECKII WHTEPHET-
caiit, comepxkaHue K-poro (OpMHpYeTCs CaMHMH YYaCTHHKAMHU CETH,
00BIYHO B COOTBETCTBHHU C MX OOIIMMHU HHTEpecaMH (x000u, oOIIeHHe Ha
orpenenéHHbIe TeMBI, 3HaKoMcTBa U T. 1.) [5. C. 1077]. ¢ Undopmanu-
OHHAsI TEXHOJOTHsSI — CHCTEMa IPOIenyp Impeodpa3oBaHus (C TOMOIIBIO
KOMITBIOTEPHBIX CPEICTB) HHPOPMAIINH C HENbI0 e€ (OpMUPOBAHHUS, Opra-
HU3aIWd, 00pabOTKH, pacpocTpaHeHus u ucrnons3oBanus [5. C. 1237].

CrenoBaTenbHO, TUCKYPCUBHAS ISSITEIEHOCTD YEIIOBEKa OOBEKTHBHPY-
€TCsl TSPMUHOJIOTHYECKIM MHOT000pa3rneM, B Py KOTOPOTO TEPMHHOIIO-
THYeCKAe HOMHUHAINH, OOJIafaronye BOCHPON3BOIUMOCTBIO, YCTOHYNBO-
CTBIO, CBEPXCIOBHOCTBIO KaK KaTeropuaibHbIMU cBoiicTBamu DE, HO He
UMEIOIIE TAaKOro IPH3HAKa, KaK HIUOMATHYHOCTH, OBLIH OMpEIeICHBI
aBTopamu BYC Bo ¢pazeonornieckue 30HHI.

®dpa3eoJoruuecKre 30HbI B CTPYKTYpPe CTATei, I/ie B KauecTBe
3aroJI0BOYHBIX CJIOB BBICTYNAKT OMOHUMHUYHBIE €IMHUIIbI

Brigenenne B BYC 3aronoBoyHBIX CJIOB KaK OMOHUMHUYHBIX €IUHUII,
HECOMHEHHO, CO3/1aeT YCIOBHE [UTS Pa3IMIHOrO HATIONHEHMS (ppa3eoori-
yeckux 30H. Hanpumep:

MMUP!

<...>

¢ BupTyajbHblii MUP — QUKTHBHAS PEaIbHOCTh, CO3/IaHHAsI CPEICTBAMU
HMHTEPAaKTUBHBIX KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpaMM, a TaKKe BOOOIIE MILTIO30PHBIH, HE
CYIICCTBYIOIINI B JAEHCTBUTEIBHOCTH MUP. 3arpoOOHBIA MHP — IO PEIUTHO3-
HBIM NIPEJCTABICHUAM: MECTO, Ky/ia TIOMafaeT U I'Zie MpeObIBaeT YeI0BEK Mocie
cmeptu. Kpeménblii Mup ¢ ommenxom ycmap. — Bce IpaBOCIaBHBIE, BCE Kpe-
WEHBIE J1I0AU. MHOrono/IsipHbIii MUP — MUPOYCTPOMCTBO, KOTOPOE MpEAToa-
raeT CyIECTBOBAHUE CBEPXAEPKAB M HCKIIOYAET MOTUTUIECKOE TOMHHHPOBA-
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HHE KaKOro-JI. OHOro rocyaapcrsa. OqHONOIsIPHBIIA MUP — MUPOYCTPOHCTBO,
KOTOpOE MpeJIoaraeT CyImecTBOBAHUE TOJIBKO ORHOH CBEpPXIEPXKaBbl, UTPa-
IOILEH TOMMHUPYIOUIYIO POJIb B MOJUTHUYECKON XU3HU MaHeTsl. [loaayHHbIH
MHP KHUdCH. — 3eMIlsl cO BCeM cymecTByomuM Ha Heil. IlorycTropoHHuii
MHP — 10 PEITUTHO3HO-MUCTHUECKUM TNPEACTABICHUSIM: MHp, CYIIECTBYIOIIHH
3a mpeAenaMu 3eMHOU ku3HU. TpeTuii Mup ucmop. — pa3BuBaromrecs, cnadbe
B HKOHOMHYECKOM OTHOIIEHWH CTpPaHbl (IIEPBOHAYAJIBHO: TAKUE, KOTOPHIE HE
MPUHAJIEKAT HA K KAITUTAIUCTHYECKOMY, HU K COIMAIUCTHYECKOMY JIarepro)
[10. C. 536]. U em¢ 16 OE: Mup Tecen <...>. CWibHbIe cyuy. (BeTUKHE CYuy.)
MHpa cero xuudicH. <...>. KHsi3b Mupa cero — cv. kusa3b. Kpbima mupa — cu.
Kpbia. [Beem] mupom pase. <...>. He ot mupa cero <...>. Ilo mupy <...>.
C mankoii mo Mupy noiitu — cu. uaru. [lepeBepHyTh [Bech] Mup — cu. ne-
peBepHYTh. YHTH (O0TOHTH, MepeceIMTbCs, OTIPABUTHCA) B MUP HHOI (B
JIyY1IU#A MUP, B APYroii MUP) kHuocH. <...>. BBITb Hecos. (0Ka3aThCsA) OTpe-
3aHHBIM OT MHupa <...>. Mup He 0e3 X00pbIX Jwael — cyu. 100pbiiE. Mup
AyHeT — BeTep OymeT, MHP ILIIOHET — Mope OyaeT noci. <...>. Ha mupy n
cMepTh KpacHa — cu. cMepTh. C MUPY 0 HUTKe — I0JOMY cyuy. pydailika
nocn. <...>. Crapo kak mup uro-i. <...> [10. C. 536-537].

MMUP>

<...>

O TIo4éTHBIN MHP — IOTOBOP O MHpE, YCIOBHS KOTOPOro HE HAHOCAT yiepoa
JIOCTOMHCTBY KOro-4ero-i1. I'osiydb mupa — cu. roaydos. Tpydka mupa — cu.
Tpyoka. C MUpoM (M, €3:Kail) ¢ ommeHKomM KHUMCH. — CIOKOMHO, O1aromonyd-
HO (TIOKeNaHue YXOISIIEMY, OTheKarmeMy). OTIYCTHTh ¢ MHPOM KOTO-JI. —
cMm. oTIycTuTh. Mup BaM (Tede ...)! yemap. wi wymi. — TIOXKeTaHUe TTOKOSI U
Onaronony4ust (00BIYHO YIOTPEOIsIeTCsl B Ka4eCTBE MPUBETCTBUSI TIPH BCTPEUE C
KeM-JL., TP TIOCeIIeHnH Koro-uero-i.) (m3 Hoeoro 3asera: JIk. 24, 36; Un. 20,
19; 26). Mup aomy cemy! ycmap., 6vicox. wiu uymi. — IOKeaHUE TIOKOS, cYa-
CThsl W OJIAromoiy4rs MpH MOCEHIeHHH Kakoro-l. noma (u3 HoBoro 3asera:
JIk. 10,5). Mup npaxy usemy-i, K020-1. — IyCTh MUPHO TTOKOHUTCS (PUTYaTBHOE
MOXKeNIaHUEe yMEepIIeMy Ha OXOPOHAX, HHOTA NPU €r0 YIIOMHUHAHUU B Pa3roBO-
pe). Mup XM:kHHaM, BOifHA IBOPLIAM — JIO3YHT JII0O0r0 HapOIHOTO BHICTYILIE-
HUS, HANIPABJICHHOTO MPOTHB BIACTEH M MMEIOIIETO NEIbI0 H3MEHHUTH K JTyqIIeMy
JKU3Hb U TIOJIOKEHUE HAPOAHBIX Macc (JIO3YHT BpeMEH (paHIly3CKUX OypiKyas-
seIX peBomoimid XVIII B.). Xymoit Mup syquie 100poii ccopbl noca. — mydine,
MIPEIOYTUTETBHEE COXPAHATH XOIOJHBIE, HO KOPPEKTHBIE OTHOIIEHHS, YeM J0-
BOJIUTH HUX 0 OTKpeITOro kougnukra [10. C. 537].

PasrpannyeHne pa3HOYPOBHEBBIX OMOHHMHUYHBIX EIWHHIL, OOYCIOB-
JICHHOE B3aMMO3aBHCHMOCTBIO KOJIMYECTBEHHOW XapAKTEPUCTUKH JIMHIBU-
CTHYECKUX OOBEKTOB M WX KaUYSCTBEHHOW XapaKTEPUCTUKH, YCTAaHABINBACT
CEMaHTHYECKUE PA3IU4Hsl, CONPOBOXKIAEMBbIE T'PAaMMATHUYECKUMH HIH
MOP(]OIOTHYECKIMH PACXOXKACHISIMA, YTO IPEIONpeaesieT COOTHECEH-
HocTh DE ¢ JIEKCHKO-CEMaHTHYECKON TPYIIION, Cp.:
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MHOIEPKEK?, napeu.

¢ 1.0. ITo HampaBIEeHUIO IUPHUHBL, [0 MIUPHHE, B MUPUHY. X AHm. BIOIL'.
Paspezamo nenmy n. <...> <O Baonab u monepék — cu. Bnon' <...>[10. C. 851].

BAOJIb', napeu.

* 1.0. Tlo HampaBienuto IMHBL * Anm. nonepék'. Paspezamb nenmy 6.
<...>. 0 Bmoab u monepék — a) NOBCIOAY, BO BCeX HAMpaBICHUsX. <...>; 0) ne-
peH. 10 MeNbYalmX noapodHocTeit, ouens xopoo [10. C. 88].

MOIEPEK?, npeon. ¢ poo.

® YrorpebusieTcs pU yKa3aHUM HA MPEJMET, O IIHPHUHE K-POro Harpas-
JICHO MJIM Pa3MELICHO YTO-JI. * Aum. B1oib. [locmagums cmon n. komuamol. O
[onepék rop;aa crosTh (BCTaTh, cTaTh) — cy. ropJjo. Crarp (BCTarh, CTO-
SITh) MonepéK A0poru Komy-i. — cm. aopora. Ilonepék cedst mmpe KT0-1. —
cm. mmpokuii [10. C. 852].

[MonobHas mMomens pempe3eHTaH (HPa3eoTOrHISCKUX 30H CIIOBAPHOM
CTaThU HAONIONACTCS TPH SBICHUHM TPAHCIO3UIINH B PaMKaX CEMaHTHYE-
CKOM CTPYKTYpHI 3aroJIOBOYHOM €IWHHULBI, TAe IpH ynomuHaeMoll OE na-
€Tcsd OTChUIKA K MECTy €€ COolep)KaTeNIbHOro paccMoTpenus. Hanpumep, B
CJIOBapHOW cTaThe MoJ 3arojoBoYHbIM ciioBoM A TO!, TpakTyemoro kax
coto3, ®E A 10 mi1oxo 0yaeT MMeeT CCbUIKY HA OMOHUMHUYHYIO €IUHUILY
mioxo? [10. C. 33]. Cratbu, rie B Ka4yeCTBE 3ar0JIOBOYHBIX CJIOB BBICTY-
maroT omoHUMUYHbBIE eArnHUIIBI [IJIOXO! — Hapeune, a [IJIOXO? — cioBo
KaTeTOPHH COCTOSIHUS, MPEACTABILIIOT (Ppa3eoOrnuecKue 30HBI CIIEIYIO-
MM 00pa3oMm:

NJIOXO0, cpash. I xyxe', napeu. <...>.

¢ I1J10X0 KOHYHUT KTO-II. — cM. KOHYMTH. I1J10X0 JIEKHT YTO-II. — cM. Jie-
skaTh. [110X0 MaxHeT 4To-1I. — cM. NaXHyTh. M3 pyK BOH INIOXO0 — cM. pyKa.
Xyke ropbKoii peabku — cyu. ropbkuii. Kak Helb3si Xyxe — cy. HeJIb3sl.
<...>[10. C. 795].

JI0XO0? cpasH. 1 xyxe, cocm. <...>.

¢ [A To (He TO, MHAYE)] MIOX0 OYIET pasze. — yHOTPEOISIETCS B KAYeCTBE
NPEIYNPEKACHUS KOro-JI. O TOM, YTO B CJIy4ae HEMOJYMHEHHs, OTKa3a OT CO-
BepIeHus TpeOyeMoro, ero kAET HakazaHue, pacmpasa [10. C. 796].

YHHUBepcalbHBIA MOAXO0A K IPEICTABICHUIO (PPa3eoOTHUECKUX 30H B
CIIOBapHbIX CTaTbsIX, HMHTEPIPETUPYIOIIMX CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpPY
3aroJOBOYHBIX CJIOB, KPUTEPUSIMH OMOHHMHUYECKHX OTHOLIEHUI KOTOPBIX
CTal pacraj MOJIHCEMHH, TpaMMaTHIecKas Wi (HYHKIHOHATbHAS OMOHH-
MU, MOXKET CTaTb OJHUM U3 IOTEHLHAJBHBIX BEKTOPOB OTAENBHOIO HC-
cienoBanus (pazeonoruu. Penpe3eHTaTHBHOCT BRIOOPOYHOH COBOKYITHO-
CTH MPEJCTABIECHHBIX IMPUMEPOB YKa3bIBACT HAa XapakTep paclpeleseHus
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HWHTEPECOB OTAENbHBIX HCCIEIOBAHUN, HAIIPABJICHHBIX Ha COOTHECEHHOCTh
@FE ¢ nekcuko-ceMaHTHYECKON TPYIIION, HA OCOOEHHOCTH (hpa3eorornye-
CKOW BapUaTUBHOCTU U CUCTEMHBIX OTHOLIeHHI DE.

3akirouenne

Kaxxaplit crnoBapp peanusyeT KOMIUIEKC 3a/1a4, HO Y KaXIO0ro cioBaps
€CThb OINpEJEIEeHHbIN MOTEeHIMall, KOTOPHIA HE BCErJa MOIJIM BUIETH €ro
co3marend. YHHUBEPCANBHBIN MOIXO0 K JIEKCHKOTpaUIeCKOil HHTepIIpeTa-
nuu OF 8 BYC, HecoMHeHHO, MHTEPECEH IS MEPCIEKTUBBI UCCIETOBAHUS
(pazeonornyeckol CEMaHTUKA B KOTHHUTHBHO-THCKYPCHUBHOH HarpaBlie-
Hun. MHorokpatHOocTs TipeactaBieHnst ®E B BYC, oObexTHBHpYS KOJMH-
YECTBEHHOE COOTHOILEHHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M 3arojOBOYHBIX
CJIOB — JIEKCHYECKUX E€IWHUL, NpeAHa3HAuYEHHBIX I aKTUBHOrO (Ipo-
OYKTUBHOTO) M MAcCCHBHOIO (peuenTHBHOro) ucrnonb3oBaHus» [5. C. 8],
JaeT BO3MOXKHOCTH HCIIONIB30BaTh PENPEe3eHTATUBHOCTH (ppaseomormye-
CKUX 30H B IMpPaKTHKE HAYYHBIX HCCIIEIOBAaHUI CTPYKTYpHO-CEMaHTH-
YECKUX OCOOCHHOCTEH (Ppa3eolormuecKoro Kopmyca pycckoro si3eika. Of-
HOKPAaTHOCTh IpencTaBieHus (pazeomorumdeckoii nedpuuummu B BYC pe-
MIPE3CHTUPYET TUIIOBYIO CUTYAIIHIO/TUIIOBBIE CUTyanuu ynotpednenus OF
U SBJSIETCS MOTEHLMAJbHBIM SI3BIKOBBIM MaTepHaJIOM JUIsl BBISIBICHUS €€
CIOCOOHOCTH K CMBICIIOBOH BapHATHBHOCTH M CEMAaHTHUYECKOW MOIM(IKA-
UM, CTPYKTYPHO-CEMAHTUIECKON TpaHC(HOpPMAIH B Pa3IHYHBIX IUCKYp-
cax JIMHTBUCTHYECKOT'0 KOPITyca PYCCKOTO S3bIKA.
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Abstract. The article suggests a solution to the problem of the sister lan-
guages’ vocabulary comparison. The subject of research is Czech and Slovak
vocabulary given in small bilingual dictionaries. The same metalanguage (Rus-
sian) of the definitions in such dictionaries makes the semantic analysis of vo-
cabulary easy. The basic method is parametric analysis. It implies the ranking
of words of a language according to four system parameters: functional, syn-
tagmatic, paradigmatic, and epidigmatic ones. For each parameter, it is neces-
sary to distinguish a local nucleus, which includes about 1000 words. Local
parametric vocabulary nuclei make it possible to identify (1) the shortest, i.e.
non-derivative and common (frequently used) vocabulary in these Slavonic
languages; (2) vocabulary most commonly used in various fixed expressions
and collocations; (3) vocabulary that forms the largest synonymic chains;
(4) the most polysemantic vocabulary. The addition of local nuclei allows form-
ing a big parametric nucleus. It includes words, which possess parametric
weight values based on at least three parameters (out of four). For Czech, the
big parametric nucleus comprises 279 words. For Slovak, it comprises
282 words. These lexical sets present the subject of the further analysis aimed at
classifying the meanings of the words. At first, the authors establish that Czech
and Slovak nuclei contain 61 words meaning the same in both languages. Be-
sides, among them, there are 30 words that possess not only the same meaning
but the same form as well. The big parametric nuclei do not contain false
friends, i.e. words that look similar but differ in meaning. Then the authors do
qualitative analysis of nuclear lexemes’ semantics. They find out that, in Czech
and Slovak, basic semantic groups are formally similar, but they differ in intra-
group distribution. Language data illustrate the fact that such semantic groups
as “Activity”, “Abstract Notions”, “Human Being” are the dominant semantic
groups in both languages. In the Slovak big parametric nucleus, a quantitative
gap between them is less perceptible than in the Czech one. Besides, the seman-
tic group “Human Being” occupies a higher position in the Slovak parametric



Mepxkynosa U.A., Mapxosa E.M. Conocmagnenue nexcuyeckux aoep

nucleus. The dominance of the semantic group “Activity” and of the big para-
metric nucleus, as well as a negligible percent of words in the subgroup “Imitat-
ing Activity”, justifies the fact that, for Czech native speakers, not a person but
a person-agent is of a particular importance. At the same time, the high percents
of the semantic group ‘“Nature” and of subgroup “A Person of Nature” prove
that great attention to nature objects is a feature of Slovak native speakers’
worldview.

Keywords: lexicography, bilingual dictionary, comparative lexicology, nu-
clear vocabulary, Slavonic languages, parametric analysis

For citation: Merkulova, L. A. & Markova, E.M. (2023) A comparison of Czech
and Slovak lexical nuclei using vocabulary parametric analysis. Voprosy
leksikografii — Russian Journal of Lexicography. 27. pp. 69-85. (In Russian).
doi: 10.17223/22274200/27/4

CormocTaBUTENbHBIC UCCISIOBAHUS JEKCHKU ONM3KOPOACTBEHHBIX SI3BI-
KOB HE TEPAIOT CBOEH aKTyaJbHOCTH C MOMEHTA MOsiBIeHU «CpaBHUTENb-
HOTro cjoBapsl BceX sI3bIKOB U Hapeuuit» Ilerpa Cumona Ilamnaca — ynu-
KaJIbHOT'O MHOT'OSI3BIYHOTO JIeKCHKorpadudeckoro ucrounnka X VIII u mo
HACTOSIIEe BPEMS, O YeM CBHUICTEIBCTBYIOT PAOOTHI MOCIEIHETO JECSTH-
nerus [1-7]. JlaHHAs CTaThs MOCBSIICHA PACCMOTPEHUIO CTETICHH OIH30-
CTH SIIEPHOM JIEKCUKH YEHICKOTO U CIOBAIIKOTO SI3BIKOB, KOTOPBIE SBISAIOT-
cs1 ONU3KOPOJNCTBEHHBIMH, HYTO JOMONHHUTEIBHO OCIOKHSET CHTYAITHIO.
Eme A.A. Pedopmarckuii oTMeHall, 9To <«UIsI COIMOCTABUTENHHOIO METOZIA
ONM3KOPOICTBEHHBIC SI3BIKH IPECTABILIIOT OCOOBIA HHTEpEC, TaK KaK COONa3H
OTOXJIECTBIICHUSI CBOETO U YY)KOTO TaM TOXKE “JIEKUT Ha MOBEPXHOCTH’, HO
ATO MMEHHO M €CTh Ta IPOBOKAIIMOHHAS OJIM30CTh, MPEOJONCHAE KOTOPOH
TauT B cebe OONbIIme MpakTHIecKie TPyAHOCTH. OCOOEHHO 9TO OTHOCHTCS K
TaKUM TpyIIaM SI3bIKOB, KaK CIaBIHCKHE WM TIOpKckue» [8. C. 42]. ABTOpHI
y4aeOHOoro mocodus «JIekcuaeckast cucTeMa sI3bIKay Takxke oTMedaroT: «Hamm-
YK€ TOXIECTBEHHBIX JIEKCEM, KOTOpPBIE HECYT pa3Hble 3HAUEHMS, 3aHHUMAIOT
pa3HOe MECTO B JIEBKCMYECKOM CHCTEME SI3bIKa, JENaeT COOTHOLIEHHS CIIOB B
POJICTBEHHBIX S3BIKAX eIe Ooliee MPHYYLIHBEIMA UM 3allyTaHHBIMH, 9eM B
HeponcTBeHHBIX» [9. C. 82]. 1o6aBuM IIpH STOM — HE MEHee HHTEPECHBIMU U
MPOAYKTUBHBIMU. MHEHHE O TOM, YTO PE3YNbTaThl CPABHEHUS POACTBEHHBIX
SI3BIKOB SIBJISIFOTCS] CYLIECTBEHHBIMU W JUIS TEOPUH, U I MPAKTUKH, MOXKHO
CKa3aTh, 3aKPEMUIOCh B COBPEMEHHON JIMHIBUCTHKE.

B kxauecTBe OCHOBHOrO Me€TOJa, MPUMEHSEMOI0 B HCCIEIOBAHHUHU, BbI-
OpaH mapaMeTpuuecKril aHAIIN3 JEKCUKH, KOTOPBIH ¢ MOMEHTa CBOETO TO-
sieinernst B 2002 1. [10] mpoxyKTUBHO MCHOIB30BAJICS IS OMMCAHUS JIeK-
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CHKU SI3BIKOB Pa3IMYHBIX T€HETUUECKUX TPYII, YTO IOMOIJIO COMOCTaBIIe-
HUIO A3bIKOBBIX KapTUH Mupa [11].

Kpatko cyTh MeTOa MOXKHO M3JI0KUTH Tak. [lapamerpuueckuil aHanums
JIEKCUKU — 3TO OIpelesieHue CUCTEMHOrO Beca KaXKAOH MOJHO3HAYHOU
JIEKCEMBI BEIOPAHHOTO JIEKCHKOTPahMIeCKOro UCTOYHIKA Ha KOPITyCce BCEX
nekceM. B kadecTBe mapameTpoB oTOOpa BBICTYMAIOT (PYHKIMOHAIBHBIH,
CHHTarMaTH4Y€CKU, SIUANTMAaTHYECKUN U MTapaurMaTHUYECKHil.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM OOBEKTOM aHajH3a BBICTYHAET JIEKCHKO-
rpaduuecknil ICTOUHUK (CIoBaph). 1 31ech MOXKET BOHUKHYTH IpodiIeMa
€ro BEIOOpA.

SI3BIK HE TaH ITMHTBHUCTY B HETIOCPECTBEHHOM HAOIOICHIH, a CIIOBAPh
KaK OIHCAHWE S3bIKa 0 HEOOXOMUMOCTH SBISICTCS MICTOYHHKOM BTOPOT'O
MOPSAIIKA, WCHBITHIBAIOIINM Ha ceOc BIHSHHE CYOBEKTHBHBIX (DakTOpoOB
JEeKCUKOTpahuIecKoi paboTHI.

OmHUM W3 KCTOYHUKOB JUISl COIMOCTABUTENBbHBIX HCCIENOBAaHUNA MOTYT
CIIyXUTb OTHOS3BIYHBIE TOJIKOBBIE CIIOBAPH, KENATEJIbHO aHAJIOTUUHBIE CIIO-
Bapro C.U. OxeroBa. OmHAaKO HE BCSIKas JISKCUKOTpagHsl pacIioaraeT TaKuM
cioBapeM. [pyras cloXHOCTb CBfi3aHa C TE€M, YTO TOJKOBBIA CIOBapb, Kak
ormedan eme JI.B. lllepba, npeanasHaueH, B IEpBYIO Odepelb, T HOCHTE-
neit s3pika. CrnenoBaTensHO, HEOOXOMMMO 3HATh BCE COMMOCTABISIEMBIC SI3BIKH,
9TOOBI IMETH BO3MOKHOCTB MPOBECTH CPABHUTEILHOE UCCIICIOBAHUE JIEKCH-
K{, TIOCKOJIBKY NEe(HHUIMA B TOJIKOBOM CJIOBApE TIPUBOISATCS HA S3BIKE-
ucrounnke. OOpalneHne K OJHOS3BIYHBIM CIIOBapsIM, €CITH U TaeT Oonee 00b-
SKTHBHBIC CBEJICHUSI, TO HE 00ECIIEUMBAET COITOCTABUMOCTH PE3YIIHTATOB.

Bropoii myTh — npoaHaln3upoBaTh YKa3aHHbIE TapaMeTPhbl C TOMOLIbIO
CHeNHATN3UPOBAaHHBIX clioBapeil (Hampumep, Gpa3ecomorudecKux Uil Xa-
PaKTEepUCTUKN CHHTarMaTHUKH, CHHOHUMHYECKUX JUIS XapaKTePUCTUKU Ma-
pamUTMaTHKHA, YacTOTHBIX JUIS XapaKTePHCTHKH (YHKINOHAIEHOCTH).
O4eBUIHO, YTO MX MPUHITUITE JIEKCUKOTPaQUPOBAHHS OTIMYAIOTCS Pa3HO-
o0pasueM Jaxe B Mpenenax OqHON HAIIMOHATBHOW TPaJHIIuK, 9TO B COIO-
CTaBHUTENIFHOM AaCIEeKTe IPUBOAUT HE K Pa3pelIeHuIo, a K yCyryOJIeHHIO
npobieM. U 310 Oyner He 1enocTHoe, a pparMeHTapHOe OMUCAHUE JIEKCH-
KO-CEMaHTUYECKOU CUCTEMBI.

Hakoner, TpeTbUM HCTOYHHUKOM MOTYT CIIY>KUTh JIBYS3bIUHBIE CIIOBapH.
NMenHO 3TOT THUI ClIOBaps U3HAYAIBHO MCIONB30BaJl aBTOp METO/a Mapa-
MeTpudeckoro anammsa B.'T. TUTOB npn pacCMOTpEHUN POMAHCKOM JEKCH-
KH. JBysI3bIYHBINA cnoBapb, Mo MHeHUt0 B.H. fpuesont, — ogHa u3 tpaau-
[IUOHHBIX (POPM peann3aliy KOHTPACTUBHOTO H3yUeHS JTeKCHKH [ 12].
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JlocTOMHCTBa ABYSI3BIYHBIX CIIOBapeil A JAOCTMIKEHHS LN HaIero
HCCIIeZIOBaHUS O4E€BUIHBI. BO-1IepBBIX, UMEHHO IBYA3BIYHbBIE CIOBApHU MH-
HUMU3UPYIOT JIEKCHYECKYIO CUCTEMY, COXpaHssi KOMMYHUKATUBHO 3HAYM-
Mbl€ €IWHUIBI. BO-BTOPHIX, IMEHHO ABYS3bIYHBIE CIIOBapU UIPAlOT Bax-
HYIO pOJIb B O0OYYEHUH MHOCTPAHHEBIM S3BIKAM U HEPEIKO CTaBSATCS B OAWH
psn ¢ y4EOHBIMH TTOCOOHMSAMH IO SI3BIKY. B-TpeThux, 3TH CIOBapH MMEIOT
OIIMTHAKOBBI METasI3bIK, T.€. SI3BIK Ne(DHHUPOBAHUS — €AMHOE METas3bIKO-
BOE OCHOBaHHE, KOTOpOE OOECIeUMBAEcT Ka4eCTBEHHBIH CEMaHTHICCKHMA
aHaJIU3 JIEKCUKH.

[TockonbKy He BCe MmapaMeTpbl MpPeACTaBIeHbl B JABYSI3bIYHOM CIIOBape
B SIBHOM BHJE, BOCIIOJIB3YEMCSI KOCBEHHON MX OLEHKON. D yHKIIMOHAIBHBIN
napaMeTp KOCBEHHO OLIEHHMBAETCS MO AJUHE cloBa (4eM KOpOodYe CIIOBO,
TeM Oonblie (QYHKIHOHANBHBIA Bec). CHHTarMaTHYeCKUil mapamerp Koc-
BEHHO OIICHUBAETCS IO KOJMYECTBY COUCTAaHMH B 3apOMOOBOI 4acTH Cio-
Baps. [lapanmurmMaTuueckuil mapaMeTp KOCBEHHO OLIEHHWBAETCS MO KOMUYe-
CTBY CJIOB C ONMHAKOBOH NeQUHHITNECH (CHHOHMMAMH CUYHTAIOTCS CIIOBA,
UMEIOIIIEC OJMHAKOBBIE NE(UHUINH Ha PYCCKOM SI3BIKE). DMUIATMATHYE-
CKUil mapaMeTp KOCBEHHO OIICHUBACTCS T10 YUCITY NePUHUIIHA (3HAUCHHUH),
MIPEJCTAaBICHHBIX B CIIOBAPHOW CTaThe JAHHOT'O CJIOBA.

OOBEKTOM HACTOSMICTO HWCCICIOBAHUS CTANHM IS YEMICKOTO S3BbIKa
cnoBape J.A. Jnyru, b.I'. Paesckoro, H.P. BypasueBoit «KapmanHsii
YeLICKO-PYCCKUHN U pyccKo-uemickuid cioBapb» (M., 1984) [13], nns cio-
BalKoro s3bika cinosaps /. Komnapa, B. loporbskoBoii, M. ®unkycoBoi,
1. MapymmaxoBoii «KapmaHHbIH crioBaiko-pycckuii cioBapb» (M., 1984)
[14]. OHHU coBmanarT MO 00BEMY, TOLY M MECTY U3IaHUs, YTO TO3BOJSIET
00€CIIeYnTh COMTOCTABIMOCTE ITOYYCHHOM 110 CIIOBapi0 HH(pOpManuy.

Hcnone3ys 3MeKTpOHHYIO BEPCHIO JEKCHKOTpaUIeCKOro MCTOYHUKA,
OCYIIECTBIISCTCS TO3TAITHBIA 0TOOP JTEKCHYECKUX CIHHHUI] B COOTBETCTBUU
C BBICOKMMH TOKA3aTeNSIMH (PYHKIIOHAIBHOTO, CHHTaTMAaTHIECKOro, Ta-
paaurMaTHYECKOr0 M AMUAUTMATHYECKOrO Beca B YEThIPE YACTHBIX Mapa-
METPUYECKUX A1pa. B pe3ynpraTe causHUS 3TUX YaCTHBIX SAEp MoJdydyaer-
Cs UTOrOBOE MHOXKECTBO — IapaMETPUUECKOe sIPO JIEKCUKHU CIIOBaps, B
KOTOpPOM TIPE/ICTABIICHEI: 1) CII0OBa ¢ MAKCHMAJILHO OOTaTBIMH CHCTEMHBIMH
CBA3SIMM, BOLIEIINE BO BCE YETHIPE Apa, — ITO MAIOE NAPAMEMPULECKOe
0po neKcuKu; 2) CIoBa, BOMICIINE B TPA YaCTHBIX SIpa, — 60blioe napa-
Mempuueckoe sI0po fiekcuku;, 3) CII0Ba, BOIICAIINE B IBA YaCTHBIX, OTHOCSTCS
K riepudepun OONBIIOro MapaMeTPHUIECKOro spa; 4) CoBa, IPeICTaBICHHBIC
TOJBKO B OZIHOM YacTHOM siipe. OueBUIHO, 4TO 3 U 4 MHOXECTBA HHTEpeca He
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MIPE/ICTABIIOT B CHJy HEMHOIOYMCIEHHOCTH HX CHUCTEMHBIX cBsized. OHU
COCTaBIIIIOT TIePUEPHITHYIO, TOTEHIIHAIBHO PEIICBAHTHYIO YaCTh JICKCHKH.

Taxum 00pa3oM, Ha TTOATOTOBUTEIHHOM dTAaIle IEpe UCCIeI0BATENEM
CTOAT CIEAYIOIINE 3aJauu:

— MIPEBPATUTH CIIOBAPh B 0a3y MaHHEIX;

— OCYIIECTBUTPH MMapaMeTpHUecKuil aHamm3 0a3bl JAHHBIX 110 YETHIPEM
mapamerpam;

— BBIICIHUTH YaCTHBIC TApaMETPHUICCKUE IIpa;

— CIIUSIHHUEM 3THX SiAEp MONYIUTh HHTErpaabHOe (OONBIIOE TapaMeTpH-
YecKoe) AIpO S3bIKa;

— CPaBHUTH MOTYYEHHEIE sIIpa.

CoBapp-HCTOUYHUK B OTCKaHUPOBAHHOM BHJE IpeBpamiaercs B 0a3y
JaHHBIX, TPEICTaBICHHYI0 Kak Tabmuia Excel, 9To mo3Bomser momb3o-
BaTbCSI HEKOTOPHIMA HEOOXOAMMBIMH BO3MOXKHOCTSIMH ATOro (opmara
(copTupoBKa, OACYET U AP.).

YacTHbple mapaMeTpUuecKHe siipa JEKCUKH, BBIACIEHHBIE MO OTAENb-
HBIM IIapaMeTpaMm, MO3BOJISIIOT BBISIBUTH: 1) caMyro KOPOTKYIO, T.€. HEMpo-
W3BOIMHYIO M YIOTPEOUTENBHYIO (JaCTOTHYIO) JIEKCHKY JTHX CIaBSHCKUX
SI3BIKOB; 2) JIEKCHKY, HanOoliee 4acTo MCIONb3YEMYIO B Pa3MUHBEIX (pa-
3€0COUCTAaHUSIX M PEUCHUX; 3) JNEKCHUKY, 00pa3yIollyo HanbojIee MHOTO-
YHCIICHHbIE CHHOHUMUYECKHE PAbL; 4) CaMyl0 MHOTO3HAYHYIO JIEKCHKY.

Takast acrieKTHasi XapaKTEPUCTHKA JIEKCHKA MOXKET OBITh HpPEIMETOM
OTHENBbHOr0 uccienoBaHus. KonnyecTBeHHbIE XapaKTEPUCTHUKU YacCTHBIX
siIep MPUBOIATCS B TaOI. 1.

Tabnuma 1
KoJinuecTBeHHBII COCTAB siJIep YeIICKOro H CJI0BAIKOr0 S3bIKOB

Sapo
: ) _ | mapanwr- OobIIoe
SI3pix/TlapameTp | (QyHKIMO- | CHHTarMa- | SMUIUIMa MATHYC- napaver-
HaJIbHOE THYECKOE | THYECKOE
CKOe prdeckoe
CrnoBankuii 892 618 1450 784 282
Yemckuit 1163 952 910 621 279

Kak BuanmM, Gompiroe mapamerprdeckoe siapo (BIIS) cnoBaps He mpo-
CTO TIPEACTABIACT COO0H MEXaHHIECKYIO CYMMY KOIUYECTBA CIIOB B YacCT-
HBIX S7Ipax, a (OPMUPYETCS Ha OCHOBE BXOXKICHHS CJIOBA BO BCE YACTHBIC
sIpa ¢ Y4eTOM €ro napaMeTpruiecKoro Beca.
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Ha puc. 1 nmpencraBieH ¢parmMeHT 0a3bl YEIICKOTO S3bIKa, €T0 sIepHAs
4acTh, CJIOBa, KOTOPHIE MMEIOT TOKa3aTeNd MapaMeTPHIecKoro Beca IO
YeThIPEM IMapamMeTpam.

B nanpHelieM npeaMeToM aHanu3a OyayT OOJbIIHE TapaMeTpUIeCKUe
sipa JIEKCHKH YEIICKOTO M CIIOBAI[KOro s3bIKOB. Kak BuaHO W3 Tabm. 1,
OOoJIBIIIOE TTapaMETPUYECKOe SAPO JIEKCHKH YEIICKOTo sI3bIKa COCTABIIACT
279 cioB, OOJIBIIIOE MAPAMETPHUECKOE SIIPO JIEKCHKH CIIOBAIKOTO S3bIKA —
282 cnosa.

Ne Caoso 3Havenme 5] II C ol L-Bec
1. dilo Jeno, pabora 09187 | 09477 | 09717 | 0,8961 3,7342
2. kiaj Kpaii, OKOHETHOCTh 09187 | 0,8651 | 0,9847| 0,896l 3,6646
3. mira Mepa 0,9187 | 0,8651 | 0,9847 | 0,8961 3,6646
4. bod TOYKA; MYHKT 0,9187 | 0.8651 0915| 09614 3,6602
5. mysl MBICTIb 0,9187 | 0,8651 | 09717 | 0,8961 3,6516
6. hiuby py6EIit 09187 | 09477 | 0,9847| 0,7582 3,6093
7. pismo TMHCHMO, PHPT 09187 | 0,979 0,915 | 0,7582 3,5709
8. cesta Jopora, IyThb 09187 | 0,8651 | 0,9989| 0.7582 3,5409
9. &iglo HOMep 0,9187 | 09477 0915 | 0,7582 3,5396
10. obrat TI0OBOPOT, H3MeHeHHe 09187 | 0,9477 0915 0,7582 3,5396
11. okiuh KpyT 0,9905 | 0.8651 0915 | 0,7582 3,5288
12, Silny CHJIBHBIH 0,9905 | 0,8651 0,915 0,7582 3,5288
13. JOCKa; MIUTA;

deska IIacTHHA 0,9187 | 0.8651 0915 | 0,7582 3,457
14. pasmo TOloca K, Mosc, 30Ha 0,9187 | 0,8651 0915 0,7582 3,457

Puc. 1. ®parment 6a3pl (YSIICKHI S3BIK)

B pesynbTate moacueToB ObLIO YCTAHOBJIECHO, YTO IO 3HAYCHHUIO B SII-
pax dYeImICcKOro MW CIIOBAIKOTO SI3BIKOB coBmasmaeT 61 cmoBo, a 30 crnoB u3
HUX COBMIAaer emie u 1o gopme (Tadi. 2).

Tabnuia 2
CoBnajgenust B BIIS1 yenickoro u cJI0BalKoro si3bIKOB

Yeuckun 361K CI10BalLIKUAN A3BIK
dilon [iento, pabora dielo s neio (pabora)
kraj m Kpaii, OKOHEYHOCTh okraj m Kpai
mira f Mepa jednotka 7 eauHuia (Mepa); 4acth
mysl f MBICITh mysel 7 MBICITb; HACTPOCHHE
hruby rpyObIii hruby adj TOJICTBIN; TPYOBIi
pismon  |muceMoO, MpUT pismo s MUCBMO; MPHUPT; TOUEPK
cesta f Jopora, nyTh trat’ Z MyTh, JIWHUS, TUCTAHIINS
okruhm  |kpyr obvod m OKPY)KHOCTB; OKPYT' paiioH
pasmon  |monoca, 1osic, 30Ha pas m T10JI0Ca; MOSIC, KYIIAK; Talus
tézky TOKENBIN tazky adj TSDKEIBIN
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Yemickuii 361K

CnoBankuii 361K

MIePECTYNUTh, TIEPEIIarHyTh,

prejit nepeiTu prestupit’ v N
HEepPeHTH; HAPYIIHUTh 3aKOH

jit UATH ist'v UATH

dit se MIPOUCXOIUTh vznik m BO3HUKHOBEHHE; IPOUCXOXKIICHIE

moc f BJIACTh moc 7 BJIACTh

muzm MYXYUHA muz m MYXYUHA

roh m por roh m por

domaci JTOMAIITHUH domaéci adj JTOMAIIHUI; BHYTPEHHUI

boj m 00ii, cpaKeHue boj m 0oii, cpaxxenue; 6oppoa

chut' f BKYC vkus m BKYC

rana f ynap kop m ynap

dik m 0JIaroapHOCTh vdaka Iz 0JIaroapHOCTh

pec eyb, MeYKa piect v 1eYb; HKAPUTh

chod m X0J1 chod m X0J1

vaha f BeC vaha 7 BeC

zemé f 3eMIIst poda z 04Ba, 3eMJIs; TEPPUTOPHS

pravy MPaBbIi pravy adj MPaBbIi

oddil m OT/IeN, OTJICIICHUE odbor m OTAEIL, CEKTOP (Y4pexIcHu,
OpraHu3aINHN)

rada f COBeT, pekomeHzalmsi  |rada z COBET, PEKOMEH/IAIIUs

vzit se B3STHCS, OSBUTHCS dostavit’ sa SIBUTBCSL; [TOSBUTHCS

délat nienarh, paboTaTh vykonat’' v CACIATE; COBCPIIMTE,
WCHOJIHUTD BBINOJHUTD

melky MEJIKHUi jemny adj MEJIKHUi

Ctvrt KBapTaJ, paiion (ropoga) |okres m OKPYT; paiioH

klika f py4Ka rukovjat' Z PYKOSITKA, Py4Ka

obvod m |okpyr, paiion obvod m FEOM. f)pr)KHOCTL; OKpyr
paioH; OKPY)KHOCTb

prace f paborta, Tpyn robotny adj IT)I;%?)?IEI;6HBHH’ padoTstHi;

scena f CIICHA scéna Z CIICHA; TeaTp

stted m LIEHT], Cepe/IrHa stredisko s LICHTP

okraj m Kpai okraj m Kpai

pekny KpacHBbIii, mpekpacHbiii |pekny adj KPaCHBBIi, MPEKPACHBIN

chrbetm |cnmna chrbat m CIUHA

kolej f KOJIesl, IyTh kolaj z KOJIesl, IyTh

podil m JI0JIs1, TIai diel m 4acCTh, JOJISI, TOM

rovny PSIMOiA rovny adj PSIMOiA

slaby crnalbrid slaby adj crnalbrid

dobyt B3SITh, 3ABOCBATh, 3aXBa- dobyvat v 3aXBaThIBATh, 3aBOCBHIBATH;

TUTH no0ObIBaTH
linka f JTUHUSI linia 7 JTUHUSE
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Yeuckun 361K CI10BaLIKHAN A3BIK
odber m  |morpebienue odber m noTpedieHne
ohled m |BHuUMaHme, 3a00Ta pozor I m BHUMaHHE
vydat BBIIATH vydat' v BBIJATh; JaTh CAa4YH
jednat gg;:?gg;gﬁii;m_ konat' v HOCTYTIATh
sprava f  |coobuienue, usBectue  |odkaz m [OpY4YeHHE, COOOIICHUE
spojeni n  |coequHEHHE spojenie s COCTMHEHHUE; CBSI3b
listinaf  |Oymara, JOKyMeHT spis m JiesioBasi Oymara, akT
padnout  |ymacte vypadniit’ v BBINACTb; YIIACTh
panénka f |kykia babka 7z KyKJIa
znamenko n |3HaK, 3HAYOK znak I m 3HAK; repo
jednotka f |equmnuna, mepa jednotka 7 eauHuia (Mepa); 4acth
mnozstvi n |KOJIMYECTBO pocet m YHCII0, KOTUYECTBO
vstoupit  |BOWTH vojst’ v BOWTH; TIOMECTUTHCSI, BOWTH
zhasinat  |racuTb hasit’ v racUTh; TYIIUTh
vypadnout |BBINACTB, BIBATUTECA  |vypadnut’ v BBINACTb; YIIACTh

BesycnoBHo, coBmanaromme nehuHAINHN, TeM OOJiee MPECTaBICHHBIC B
TaKOM YIPOIICHHOM (OUYHIIECHHOM BHJIE), B HEKOTOPHIX CIyJasx He OymyT
rapaHTUpoBaTh aOCOMIOTHOTO TOXXAecTBa JiekceM. Kak otmewan A.E. Cy-
MIPYH, «COOTBETCTBUS MEXIY JIEKCEMaMHU JBYX CIaBSHCKHUX SI3bIKOB JAJIEKO
HE BCerjia CBOJIUTCS K COOTHOIICHHUIO: OJHA JIEKCEMa s3blka A — OlHa JIeK-
cema s3bika B. Cruiomib 1 psiioM OTHOILIEHUE cloxkHee...» [15]. 3ameTtum,
9TO M CaMU COBHAJICHHS Ne(pUHHUIMI MOTYyT HE OBITh aOCOMIOTHO TOXKIC-
cTBeHHBIMU. [1py HAXOXKICHUN OOITHOCTH CMBICHA [UTS HECKOIBKUX Ie(u-
HULUI MBI YYUTHIBAIM JIEKCUYECKYI0 CHHOHUMHIO (JOKYMEHT — JeJioBast
Oymara, akT), THIIO-TUIICPOHMMHYECKAE OTHOMICHHS (3amax — apoMar),
CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIC TMaphl (IeYh — ITI€YKa), BUAOBBIC Maphl (3axBa-
TUTH — 3aXBaTHIBATh). IMECHHO Tako# Crmocod «CyMMHPOBAHHS» MIPEIIIaral
ucnonb3oBath A.®D. XKypaBneB npu NoACYETE MOTHUBHBIX JIIEMEHTOB
(KynBbTYpPHO-IIEHHOCTHBIX MOHATHIA) B MUQomormsx mupa [16. C. 16-19].

CTOHT TaK K€ OTMETHTH TOT (paKT, YTO CJIOB, KOTOPhIE OB HMEIH COB-
mazeHust Mo GpopMe, HO PazIHdalich MO 3HAUYCHHIO, He OOHAPYKEHO. JTO
CBUJICTEIBCTBYET 00 OTCYTCTBHH B JIEKCHYECKHUX SIIPaX S3BIKOB TaK Ha3bI-
BAE€MBIX MEXbSI3bIKOBBIX OMOHHMOB.

[Ipoananm3upyeM KadecTBEHHBIH COCTaB siaep, YTOOBI y3HATBH, YeM
HaIoOJHSETC JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOe MPOCTPAHCTBO ATUX S3BIKOB. st
3TOro o0paTHUMCs K AeHUHUIUAM (3HAUCHHSIM) U PACIIPEEITUM HX IO Ce-
MaHTHYIECKUM ITOJISIM — MaKCUMAIIBHBIM KTaccaM 000OIIEHS TEKCHIECKON
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cemMaHTUKH. CeMaHTUUYECKU MPU3HAK, JIEKAIIUNA B OCHOBE CEMaHTHYECKO-
ro TOJIsl, MOXKET TaKKe PacCMaTpUBATHCS KaK HEKOTOpasl MOHATHITHAs Ka-
TEropus, Tak WIM MHA4Ye COOTHOCSIIASCS C OKPYXKarollled ueloBeka Jei-
CTBUTENBHOCTBIO U C €ro ONbITOM. IIpu 3TOM MbI HE UMEIH anpUOPHO 3a-
JaHHOM JIOTUKO-TIOHSATUHHONW (CMHONTHYECKOH) CXEMBbl, B KOTOpOH B
00001IeHHOM BHIE 3a(DUKCHPOBAHBI HAMOOJIEE CYIIECCTBEHHBIE XapaKTepH-
CTHKH JI€MCTBUTEIIBHOCTH, BRIPA)KEHHBIE KOHKPETHBIM SI3bIKOM, @ OTTAJIKH-
BaJIMCh OT CaMOTO SI3BIKOBOT'0 MaTepHalia — K OHATHSIM, (POPMHUPYSI TIOHSI-
TUHHBIE TPYNIHUPOBKU TOJBKO M3 MMEIOIIUXCA B HAJIMYMU JEKCHYECKHX
enuHul. OpUEHTHPOM TOCIYXXKUJIO pacnpeieseHne, NpeagokeHHoe B pa-
6ore «Jlekcmueckasi cocTaBisromas moHATHS “‘CpeqHeeBPOIEHCKIA S3bI-
KoBOM cTranmapt’» [17]. ABTOpbl BBIIENAIOT CEMAaHTUYECKUE TIPYIIIBI
«MIEPBOCTUXUU» C KATETOPUAMHU «BOJA», <GEMIID), «BO3AYX», «OTOHbY;
«a0CTpaKTHBIE TIOHSTUS C KAaTETOPHUSIMH «XPOHOTOID (BpEMs B MIPOCTPaH-
CTBO), «MEpeoNorus» (OTHOLUIEHHE YacTb — LIEJIOE), «IpU3HAKW» (Tel U
cyOcTaHImi); «Tena» ¢ KaTETOPHAMHU «UETIOBEK», «PACTCHUSD, <GKHBOT-
HbIe» U «IIpeaMeThl». Kateropus «4enoBek» B CBOIO O4epeab ACTUTCA Ha
MOJIKJIACChl «YEJIOBEK MPUPOTHBINY, «UEIOBEK IMCUXUUYECKUN» U «UEJIOBEK
coLuaIbHbINY. BUTanbHOCTE «uenoBeka» MpeArnoiaraeT MniTh BUJOB JIes-
TENFHOCTH: «IESITEIBHOCTh TEepPEeMEINalomasy, «IeITeIFHOCTH MprHoOIIa-
IOMIas», <«ICSSITENFHOCTh IPOM3BOIIANY, «IEATEILHOCTh IMPeodpasyro-
as» 1 «I1eATeIbHOCTh UMUTHPYIOLIASN.

[IpoBeeHHbI aHanKU3 MOKa3ajl, YTO OCHOBHbIE CEMaHTUUYECKUE TPYIIIbI
B JIBYX sI3BIKaX COBIAAal0T. B 00meM Bue 3TO Takue TPYIIIHI, Kak «Hemo-
Bek», «[lepBocTixum», «JlesTenpbHOCTY, «AOCTpaKTHBIC MOHATIS, «Ap-
tedakTey, «[Ipupoaa». HarmsmHo 3To moka3zaHo Ha puc. 2.
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[IpumeuaTenpHO, UTO Cpenyl MEPBOCTUXHUN HH B SIIPE YEIICKOTO, HHU B
SIIPE CIIOBAIKOTO SI3BIKa HE TPENICTABICH 8030)X.

Kak BumiM, OCHOBHOE pa3iuine KacaeTcsl BHYTPHTPYIIIIOBOI'O COOT-
HomeHus. U ist 9erckoro, u ISl CIOBAIKOTO SI3BIKOB JTHIUPYIOMICH SIB-
nsiercs Tpymma «J{esITenbHOCTRY», HO B YEHICKOM SI3BIKE €€ JIGKCEMBI CO-
craBisitoT 41% smpa, a B cnoBarikom 29%. HareneHHOCTh Ha A€NO U pe-
3yIBTAT MOAKPEILIACTCS B YEHICKOM S3BIKE M JOMHUHAHTOH OOJNBIIOro ma-
paMeTpHUECcKOro spa — cymecTBuTensHbIM dilo — ‘nemno, pabdora’.

PaccMoTprM OpraHm3aniio CEMaHTHYECKOH TPYIIIBI «IESTENEHOCTDY.
OnHa mpenmnonaraeT 4YeTHIpe Pa3HOBUIHOCTU JEATEIBHOCTH: HPOU3600si-
wyio — dent. dilo ‘nenmo, pabota’, délat ‘nenate’, zarazit ‘3a0uTh’, ozvat se
‘pazmatbesi, MPO3BYYATh’, Provoz ‘IPOM3BOJCTBO, JKCIUTyaTalus W Ip.,
cioBam. praca ‘pabora’, Cinnost ‘mesTenbHOCTH’, robit’ ‘paboTatk, Tpy-
IUTBCS | JIp.; nepemewyarowyto — 9etl. obratit ‘moBepHYTh, IIEPEBEPHYTSH,
pokladat ‘xmacts’, privest ‘mpuBecTr’ W Ap., ciosall. beh ‘Ger’, ist’ ‘uaru’,
vypadnit’ ‘BeImacTs, ymacth’, jazda ‘e3ma’ w ap.; npuobwarousyio — derl.
sebrat ‘cobpats’, spojeni ‘coenmueHue’, vydavat ‘BeImaBath’ W Jp., CIIO-
Bal. vydaj ‘Beimava’, zobrat ‘B3sTh’, dodat ‘mo0aBuTH, NPHOABUTSH’,
dobyvat' ‘3axBaThIBaTh, 3aBOEBBIBATH’ W JIpP.; npeobpaszyiouylo — dell.
otvirat ‘oTKprIBaTh, oTIHparth’, piekladat ‘mepeBomuTs’, rvat ‘pBatb, CpbI-
BaTh’ W Jp., ciioBall. ni¢it' ‘yHudToxkaTh’, klat ‘komots’, strih ‘mokpoi,
¢dacon’, usit’ ‘ciuts’ ¥ aAp. COOTHOIIEHHE BUIOB NCATEIBHOCTH, TMPE-
CTaBIICHHBIX B SIAPax UYCHMICKOTO W CIOBAIIKOTO SI3BIKOB, OTPaKEHO Ha Tpa-
¢uke (puc. 3).
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Uepes sA€pHYIO JEKCUKY YELICKOTO M CIOBALKOTO SI3BIKOB IMOKa3aHO
CTpEMJICHHE YelIOBEeKa K MPeoOpa30BaHUIO OKPY)KAIOIIEeH NeHCTBUTEIHHO-
CTH, IPUYEM U KOHCTPYKTUBHOMY, U JECTPYKTUBHOMY. M, KOHE4YHO, He-
BO3MOXKHO MPEACTABUTH CETOIHS >XH3Hb COBPEMEHHOTO YeloBeKa Oe3
nmBIOKeHMs. Vness MOOMIBHOCTH TOMYEPKHBAETCS BBICOKAM ITOJIOKECHHE
moarpymmsl «llepeMemaromasi IesITebHOCTE» B 00ouX si3bIkax. EcTe u
€Ille OJIMH BUJI JEATENbHOCTU — UMUMUPYIOWAsL, KOTOpasl CBS3aHa C UTPOH.
JlexceMBbl ¢ HTPOBBEIMH 3HAYCHUSMH 3HAYUTENBHO IPEOOIIaaoT B CIIOBAIL-
koM sizpe (hrat’ ‘urpats’, babka ‘kykma’, scéna ‘crena’, Sach ‘maxmater’),
YTO MOJKPEILIIET MPEAIONIOKEHUE O OONBIIeH 3HAYNMOCTH JJIsl HOCUTENel
YELICKOTro A3bIKa YeJIOBEKa-AeATesl.

Jpyroit Tpynmoi, 1eMOHCTPUPYIOMIEH pa3HUIy OONBIINX ITapaMeTpH-
YEeCKHUX fAJep A3bIKOB, SIBIISIETCS ceMaHTUyecKas rpynna «Yemoex». Jlek-
CEMBI 3TOHM TPYIIIBI COCTABIAIOT 26% si/ipa cl10BaLKoro sf3bika u 17% sapa
YemIcKoro s3bika. OHa Taxke HEOTHOPOTHA U MOXKET OBITH IpPEICTaBIICHA
noarpymnmnamu: «4enoBex NpupoAHbIN», B KOTOPYIO MOMAIat0T COMaTH3MBI
u obo3HaueHUsT QYHKIUI YernoBedecKoro Teia; «UeloBeK COIMaTbHEII,
KOTOpYI0 00pa3yroT HAaMMEHOBAHWUSI COIMANIBHBIX POJICH, OIEHOK, MpH3HAa-
KOB, MOKa3aTeNd MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH; «YeNoBeK MCUXUUECKUi»,
KOTOpasl BKJIIOYAET CJIOBA CO 3HAYEHMSIMU, OTHOCSILMMUCS K TICUXUKE de-
JIOBEKA.

Pacmipenenenre maHHBIX MOATPYIII B SI3BIKAX IPEICTABICHO HA Tpadu-
ke (puc. 4).
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Puc. 4. [loarpynmnel ceMaHTHYECKON TPYMITHI «YeT0BEK»
B BITA s13p1K0B, %
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Kak BumiM, UHTEpEC K YeNOBEKY B OONBIICH CTEIIEHH IPOSBIACTCS B
SIIEPHBIX JIEKCEMaX CIIOBALIKOTO SI3bIKA, IIPUYEM 3TO XapaKTEpHO I BCEX
MIOATPYIIT CEMaHTHUYeCKON Trpynmnsl «Yenosek». HanmomHseMOCTh Kaxmon
MOATPYIINEI TaKXKe IEMOHCTPHUPYET HEKOTOPYIO CIEIU(UKY SICPHOH JTeK-
cukd. Tak, KOMMYECTBO CIOB-COMAaTU3MOB (moArpynmna «YenoBex npupoa-
HBII») B SOpe CIIOBALIKOTO sI3bIKa Tpeobiamaer. K ux 4mciry OoTHOCSTCS:
hrdlo ‘ropmo’, prsia ‘rpyms’, koza ‘koxa’, kost' ‘kocth’, hrst’ ‘kymax’,
krény ‘meftHbIil’, plece ‘miedo’, rebro ‘pedpo’ m Onm3kume K HEUM nador
‘omyxonp’, pulz, tep ‘mymsc’. B sape demickoro s3pIKa MMEIOTCS JIHIIH
hlava ‘romoa’, chrbet ‘crmnHa’, oblicej ‘mumo’, pata ‘msrtka’, ucho ‘yxo’.
WnTepecHo, 9T0 3HaYCHHE ‘MY>KYHMHA MPOAYOIHPOBAHO B sSApPax OOOMX
SI3BIKOB B JIEKCEMaX mMuZ U pan (Yeml. pan).

[ToBBIlIEHHBIN UHTEPEC K YENTOBEKY COIIMAIIBHOMY OJMHAKOBO XapaKTe-
peH Ui 000uX SI3BIKOB. VIMEHHO 3TOT CEMaHTHYECCKUH acIeKT IOKa3bIBaCT
CBsI3b YENIOBEKA M OOMIECTBA. 31eCh YETIOBEK MPENCTABICH B €r0 COIHAIb-
HBIX POJSIX W OTHOWICHWsX. [ cOBpeMEHHOro OOIIECTBa M IOJOKCHUS
YyelioBeKa B HEM BCE 3TH IPU3HAKH Ype3BBIYANHO BaXKHBI. B sipax s3bIKOB
HMEIOTCSl CIIOBA C TAKUMH 3HAUCHWSIMHU, KaK ‘MyX4uHa’, ‘Opuranma’, ‘apa-
Ka’, ‘Hamor’, ‘yupexieHue’, ‘4eloBeK’, ‘yBaXkaTh’, ‘COBET’, ‘CYyAWTH,
‘IpeICTaBUTENh’, ‘yBaXATh , ‘OIAr0IapHOCTE’, ‘Uy:KOH’, ‘KOHKYpC’, ‘TIpH-
Ka3’, ‘CBOOOMHBIN’, ‘mIKoma’, ‘mucKyccHs’, ‘OoprOa’, ‘OTHOIIEHHE’,
‘ O)KWBIICHHBIH, ITyMHEIH’, ‘BOEBATh’, ‘Opak, Cympy>KecTBO’, ‘cya’ U Jp.

[onrpymnmna «YenoBek NCUXUYECKUID» LIUPE MpEeACTaBIeHA B CIOBAll-
KoM s3bike (8% mpotuB 3% B yewickoM si3bIKe). B Hee BXOIAT JeKceMbl
pokoj ‘mokoi, cmokoiictBue’, blaho ‘cyacthe, OmakeHCTBO’, pozornost
‘BHUMaHue’, dobro ‘mobpo, 6maro’, vola ‘Boms’, myslienka ‘MbICTB’, Vtip
‘ocTpoymme’, zart ‘mryTka, aHeknor , nuda ‘ckyka’, prekvapenie ‘ynauBie-
HbE, HEOXKUIAHHOCTD , jav ‘sSBJICHHUE | JIp.

I'pynma «AbGcTpakTHBIE TOHATHS KOIHYESCTBEHHO COBITAJacT B 000MX
s3bIKax (23% cIioB siipa), HO HEKOTOPbIE Pa3IMYMsl KaUeCTBEHHOTO HaIo-
HeHHs Bce ke ecTh. Camu 1o cebe abcTpaKTHBIE MOHSATHS MOXKHO ITOIIpa3-
JeNUTh Ha TPU MOATPYHIBL: XPOHOTON (COCTaBJISIOT 3HAYEHUS ‘Bpems
‘MPOCTPAHCTBO’ U CHUHTE3UPYIOLIee UX ‘IBMXKEHHE ), MEPEOSIOTUS — OTHO-
IIEHUE «JacTh — IeNoey», npu3Haku. Camu 1Mo cebe Mpr3HAKH BECbMa pas-
HO0OpasHbl. Cpean sAepHON JIEKCHKH 000HX S3BIKOB BEISIBIICHEI TAKUE, KAK
IyCTOM, TPYyOBIil, CHIIBHBIN, TSDKENBIA, TBEPABIH, KPYTOH, KpacUBEIHA, pe-
IIUTEIbHBINA, OTKPBITHINA, YIOOHBIA, HACTOSINWN, OMBITHBIN, OJarompHsIT-
HBIW, UKW, KPUBOM, IJIOXOM, MpaBbli, CKy4HbIN, cocennuid u np. [lpu
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STOM THII IPU3HAKA PUKCHUPYETCS B SIPaX YaCTO IIOCPEICTBOM aHTOHUMH-
yeckux oTHomeHui. Tak, B BITS yemickoro s3pika ecth silny ‘CHUIBHBIN’,
rovny ‘mpsiMoii’, mimofadny ‘HEOOBIKHOBEHHBIH’, a CIIOBAIIKOTO SI3BIKA
slaby ‘cma®erit’, krivy ‘kpuBoit’, bezny ‘o0bruHBIM’. B simpe cimoBarkoro
s36IKa WMEETCsS OYCHb MaJouuclieHHas (mepudepuitHas) moarpymma
«CBepXbECTECTBEHHOEY, TIPEIICTABIICHHAS TBYMS CIIOBAMH SVALY ‘CBATOH ,
zazrak ‘qymo’, TOrga Kak B sIIpe YEHmICKOro s3bIKa 3Ta MOATPYIIA Mpea-
CTaBlieHa OJHHUM cJIoBoM drak ‘apaxon’.

Pasnmuams B qpyrux rpymmax He CTONb Pa3HTENbHBI U COCTaBILIEOT 2—3%.
Tak, rpymma «ApredakTsDy JOTHIHO TPeodIagacT B YEmICKOM Sape, TaK Kak
00BEIMHAET CJI0BA CO 3HAYEHUEM ‘crenanHoe yenosekoM’: besidka ‘Gecemka’,
dim ‘mom’, fajfka ‘ramouxa’, guma ‘pesmna’, kolo ‘komeco’, kudla ‘mHox’,
lopatka ‘coBox’, lzice ‘moxka’, oplatka ‘Badms’, pismo ‘mmceMo’, raminko
‘Bermanka’, sidlo ‘mmno’, vzorek ‘y3op, pucyHOK’ U np. 3aMeTHM, YTO HEKO-
TOpBIE M3 3THX CJIOB SBJISFOTCS HANMECHOBAHISAMH OpyIHi Tpyda. A BOT 000-
3HAYCHWS SBICHUN TIPHPOIEL, TIpeAcTaBuTeNel (opbl u (payHbI (ceMaHTHIe-
ckast rpymma «IIprpomay) Gonee xapakrepHo st BI1S cioBamkoro s3eika.

[IpoBeneHHBIN aHANIHW3 IMOKA3BIBACT, YTO OONBIIOE IMAPAMETPHUECCKOE
SAPO sI3bIKA, BBIIENCHHOE Ha MaTepHae CXOAHBIX JIEKCHKOrpaduueckux
HCTOYHUKOB, MOXKET CIYXKUTh OOBEKTOM COIOCTAaBUTEIBHBIX HCCIIEIOBA-
HUH OJM3KOPOICTBEHHBIX S3BIKOB W IMOKA3aTh OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUpa €ro Hocutenei. [ 3Toro HeoOXoANMO MEPEHTH OT KOJIH-
YECTBCHHBIX PE3yJIbTaTOB K KAUECTBEHHOMY aHAIN3Y CEMAaHTHKU SICPHBIX
nekceM. IIpn HOMHHAIIBHOM CXONCTBE 0a30BBIX CEMAaHTHYCCKHX TPYIII B
YEIICKOM H CJIOBAIIKOM SI3BIKAX, MX BHYTPHTPYIIIIOBOE paclpeleicHue He
coBmagaeT. SI36IKOBOM MaTepHal MOKa3bIBaeT, YTO JTHIUPYIONINE CeMaHTH-
YEeCKUE TPYIITEI B 000HX S3BIKaX — «JlesTenbHOCTEY, « AOCTpaKTHBIC TIOHS-
U, «HemoBek», P 3TOM KOIWIECTBEHHBIA Pa3phIB MEKITy HUMH MEHEe
3ameteH B BIIS crmoBamkoro si3bIka, UIsT KOTOPOTO TaKKe XapaKTepHOo 00-
Jiee BBICOKOE TONoKeHue rpynmbl «YemoBeky». Ocobas 3HAYMMOCTD UIS
HOCHUTEJIEH YEIICKOTO sI3bIKa HE MPOCTO YENOBEKa, a YelOBEeKa-JesTems
MOJKPEIUIACTCS Oe30rOBOPOYHBIM JIMJACPCTBOM CEMAHTHYCCKOH TPYIIIBI
«JleATenpHOCTEY», TOMIUHAHTON OONBIIOrO MapaMeTPUIecKoro spa U HH-
YTOXKHO MaJBIM IPOIEHTOM CJIOB MOAIPYHIBl «/MHTHpYIOMmAs JesTenb-
HOCTB». B TO ke BpeMs KapTHHY MHpa HOCHTEICH CIOBAIIKOTO S3bIKa Xa-
paKTepr3yeT MOBBIMICHHOE BHUMaHUE K HaTyp(aKTaM, YTO JOKA3BIBACTCS
BBICOKHMH TPOLIEHTaMHU ceMaHTHdeckod rpynnsl «[Ipupoma» u moarpym-
16l «YemoBeK TPUPOIHBIN.
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Taxum 06pa3oM, 6a30Bast MOAENb BOCIPHATAN MUPA HOCUTEISIMH STHX
OJI3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB B IIEIOM COBIIAIAET, a B YACTHOCTSIX Xapak-
Tepusyercst crenudukoii. OHAa TPOSBISIETCS BO B3IIIIAX YENOBEKa Ha
MPUPOLLY, caMoro celsi, B IPEIIOYTEHHH TOTO HIIF HHOT'O BUJIA IESTEINBHO-
CTH U poJia 3aHSTHA, HALIEJIEHHOCTH Ha KOHKPETHOE JEJI0 WM Pa3MblIlLyie-
HUS U pacCyXACHU, B pa3HOH aKTyaJn3annuy a0CTPpaKTHBIX TOHSITHH.
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AHHoTauus. [IpencraBieH mpoekT HAeorpapUUecKOro cioBaps PYCCKOM
APXUTEKTYPHO-IM3aHHEPCKON TEPMHHOJIOTHH, aJpECOBAHHOTO JIMHTBUCTaM,
CHeUanucTaM-au3aiHepaM U CTyJIe€HTaM HanpaBieHUs] NOATOTOBKM «Jlu3aitH
ApPXUTEKTYPHOH cpensl». OO0CHOBAHBI THII CIOBAapsl ¥ MPHHIIUIBI JEKCHKOrpa-
(udeckoll MacnopTU3ald TEPMUHOIECKCHKH, B TOM YHCIIE HOBEHIIEH, 3anM-
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Mepbl CIIOBapHBIX CTATEH.
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Ideographic dictionary of architecture
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Abstract. The article discusses reasons for compiling a dictionary of archi-
tectural and design terms in the Russian language. The topicality of creating it
is connected with the brisk growth of design activity, the branching out of a
new training program, Design of Architectural Environment, and the absence of
a linguistic terminological dictionary of this professional sphere. The aim of the
article is to describe the conception of an ideographic dictionary of Russian ar-
chitectural and design terminology. The dictionary is based on the special lan-
guage of architecture and design selected from terminological reference books,
educational materials and research literature, commercial catalogues, profes-
sional weblogs, websites, and e-commerce sites. The dictionary defines not on-
ly terms, but also terminoids, preterms and quasi-terms, and pays special atten-
tion to the foreign terminological units and neologisms. This is caused by the
under-investigated functional lexis of the architectural environment design
sphere, variability and movability of its concepts and terms. The research
methods and techniques used in the study are: the lexicographical method
with the research techniques of thematic (ideographic) arrangement, defini-
tion, componential and contextual analyses. The chosen type of an ideograph-
ic dictionary defined its marco-structure: it is represented by a system of the-
matic groups, subgroups and microgroups, contributes to the development of
a holistic professional worldview, and facilitates work with the dictionary.
The microstructure shows the content of a lexical entry including core and
optional components as well as its design. The core components include the
headword with its variants, their stresses and pronunciation features, infor-
mation on the word’s grammar, its definition and examples of its usage in
professional speech. The optional components (etymology, derivatives, ter-
minological collocations with the headword, analogues, synonyms and illus-
trations) are used as supplementary characteristics of a lexical item if availa-
ble. Definitions are made by the principle of generic, genetic, operational and
contextual explanations with elements of encyclopedic information. The dic-
tionary is intended for linguists, terminologists, students and teachers of the
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disciplines of the Design of the Architectural Environment training programs,
and is of interest to professionals in this field.

Keywords: ideographic dictionary, terminology, design of architectural en-
vironment, definition analysis, dictionary of functional lexis

For citation: Matskevich, N.A. & Shchitova, O.G. (2023) Ideographic diction-
ary of architecture and design terminology of the Russian language. Voprosy

leksikografii — Russian Journal of Lexicography. 27. pp. 86—104. (In Russian).
doi: 10.17223/22274200/27/5

Beenenne

OaHMM K3 aKTHBHO Pa3BHBAIOIIMXCSA B HACTOALIEE BpeMs HalpaBICHUN
JeKcuKorpaduu SBISETCS TepMHHOTpadusi, KOTopast UTpaeT 0coOYI0 POIb
B HOpMAITM3aIMU s3bIKA 0151 cneyuanvHulx yeneti. B 1964 r. Opuranckue
muaTBHCTEI M. Xammaen, A. Makuatomr u [1. CTuBeHC OmyOJIMKOBaIH
paboty The linguistic sciences and language teaching, B KOTOpOH TIPH3HI-
BaJIi yIEMUTH OoJiee MPUCTaIbHOS BHUMAHKE JIEKCHKE YIEOHOTO MaTepHa-
nma oThenbHBIX obnacrted 3HaHms [1. C. 189-190]. B uccnemoBanum pac-
CMOTPEHO PUMEHEHHE PO eCCHOHATBHOrO SI36IKA € TIO3UIMH €ro TPETo-
naBaHus. B 1990-e rr. mosBMIIOCH 3HAYUTENHHOE KOIHYECTBO PAabOT IO
npodecCHOHaTPHOMY TUCKYPCY Pa3HBIX 00JAacTei 3HAHMS: IO YKOHOMHUKE
(Henderson, Dudley-Evans u Blackhouse, 1993; Gunnarson, 1997), 6uo-
nornu u MequnuHe (Salager-Meyer, 1997; Atkinson, 1999; Valle, 1999)
[2. C. 64] u op. Co3naHue TEPMUHOIOTUIECKOTO CIIOBAPSI HEOOXOJIMMO IS
o0ydeHus mpoheccuu Tak JKe, KaK U IS OBJAICHHUS HABBIKAMH MPOQeCcCH-
OHAJBHOTO OOIICHHUS.

B xonne XX — nawame XXIB. B pOCCHHCKMX By3aX OTKPBITO HOBOE
HampaBJieHHE MOATOTOBKH — «JlM3ailH apXUTEKTypHOU cpenbl», 3aaadeit
KOTOPOT'0 CTaJI0 CHHTE3UPOBAHUE 3HAHUIA U YMEHHUH mpodeccuil apXuTeK-
Topa U auzaitHepa. B cBs3u ¢ 3TUM akmyanvhotl npobiemoti TaHHON 00Ia-
CTH OCTaeTCsl HEI0CTaTOYHAasl U3yYEHHOCTh TEPMHUHOJIOTUU U HEOJHO3HAU-
HOCTh B TIOHATHIHOM ammapaTe chepsl Tu3aifHa apXUTeKTypHOM cpemsl [3.
C. 58]. [losToMy OueBMAHA HEOOXOMMMOCTH HAWOONIEe MOJHOTO JIMHTBH-
CTHUYECKOT0 ONHUCAHMUSI M CHUCTEMATU3alUH apXUTEKTYypHO-AU3aiHEepCKOil
TEPMUHOJEKCUKHU.

[Ipemyiaraercs MpoOEKT ClIOBapsl, OTIMYAIOIIUICT OT YK€ UMEIOIIUXCS
JeKCUKOTpahuIecKuX HCTOYHUKOB. B pabore I'.I'. HyrmanoBoit «CioBaps
aApXUTEKTYpHBIX TepMUHOB» (2007), XpOHOJOTMYECKH OXBaThIBarOIIEH
pa3BUTHE PYCCKOM apXUTEKTYphl ¢ APEBHEPYCCKOrO IEpHoja 10 Hayania
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XX B., a Takke B cloBape «TepMUHBI POCCHUICKOrO apXHUTEKTYPHOI'O
Hacnequs» (1995) B.M. IlnyxHukoBa He oTpaxenbl TepmuHbl X XI B. [lan-
HBIE JIEKCHKOTpauiIecKue Tpyasl, kKak U «IIrocTpupoBaHHBIA CIOBaph
apxUTEeKTypHBIX TepMUHOB» (2009) T.B. Cmonunoi, «TonkoBelil cioBapb
apXUTEKTypHBIX TepMuHOB» (2015) C.I. Oxnsa0nHrHA, aJIpecOBaHBI CTY-
JIEHTaM CHELHaJbHOCTH «APXUTEKTYpa» M pecraBparopaM. WHTepHeT-
HCTOYHMKH, Takue Kak «CrnoBapp nu3aiiHepa unTepbepa» (2022) A. Aunn-
PHUSIHOBOH M MOJOOHBIC HE SBIIOTCSA YISOHBIMH W ITOCTPOCHHI IO anda-
BUTHOMY MpPUHLUNY. «ApXUTEKTYpHBIH au3aiiH. CroBapb-CIPaBOUYHUK»
E.C. ArpanoBuu-IlanamapeBoii aipecoBaH CTy/I€HTaM CIIeLUaIbHOCTEH HE
TONBKO «APXUTEKTYpa», HO U «APXUTEKTYPHBIN OU3aiiH», HOCUT SHIIMK-
JONEeIUYECKUA XapakTep U obxamaer 6e3yCIOBHOW IIEHHOCTHIO ISl Hallle-
IO UCCIeIOBaHUSA. YHUKAJIbHOCTh MPOEKTa MpeAgaraéMoro HaMu cioBaps
COCTOUT B TOM, YTO OH HOCUT JIMHTBUCTHYECKUH XapaKTep, COAEPKUT aK-
TyanpHyI0 B XXI B., B TOM 9HCIIe HOBEHITYIO, TEPMHUHOJIOTHIO ITPOQECCHO-
HaNBHOU cepsl «/lu3aifH apXUTEKTYpHOU Cpeabl», He 3aQUKCHPOBAHHYIO
B CJIOBapsAX U YNOPAJOYEHHYIO IO TEMAaTUYECKOMY IPUHLUITY.

Llenvro manHOI pabOTHI ABISAETCS OOOCHOBAHHE MPOEKTa HAeorpaduie-
CKOTO CJIOBapsd AapXUTEKTYpHO-AU3aHHEPCKOW TEPMHUHOIOTUU PYCCKOTro
s3bika (nanee — UCA/T).

Hayunas nosusna pa3pabOTaHHOTO TPOEKTA CIOBAPS TEPMHUHOJIOTAU
cheprl  «/IuzaitH apXUTEKTypHOH Cpenpl» OOYCIOBICHA OTCYTCTBHEM
JUHTBUCTUYECKUX CIIOBApEH CIIEIUANBHON JIEKCHKHA TaHHOH Mpodecch.
B mpoektupyeMoM cioBape BIIEPBEIC OCYIIECTBIICTCS JIEKCHKOTpadmye-
CKasg MapaMeTpu3alrs TEPMUHOJOTMYECKUX EIUHHIL, YYUThIBAaIOLIas HX
(oHeTHYECKNE, AKIIEHTOIIOTHYECKIE, TPAaMMAaTHIECKIE, CEMaHTHUECKHE U
WHBIC JMHTBHCTHYCCKAC XApaKTCPUCTHKH, HACOrpaduuecKuil IOPSIIOK
MOJagll MaTepraia OTpakaeT CHCTEMY 3HaHUH O MPOQECCHH, JOTHIECKHE
CBsI3W TOHATHH. B croBaph BoILIM crenyanbHBIC HOMHHAIMH, HE 3a(HK-
CUPOBaHHbIE B MMEIOLIUXCS TEPMUHOJOTMUYECKUX CIIOBapsax, HanumoHasb-
HOM KopItyce pycckoro s3bika [4. C. 71].

B pabotre mpuMeHEHBI CIEYIOIIUE Memoobl U Hpuembl UCCIe008aHUs
TEPMHUHOJIOTHH: OCHOBHBIM SIBJISIETCS JIEKCHKOTpaQUecKuii METOJI, B paM-
Kax KOTOPOT'0 MCIOJB30BAaHBI IPUEMBI TEMaTHIECKOH (Mmeorpaduaeckoii)
CHCTEeMaTH3allid, Ie(PUHUIIMOHHOTO, KOMIIOHEGHTHOTO W KOHTEKCTHOTO
aHaJM30B. DMITUPHYECKUNA MaTepHal sl uaeorpaduyeckoro cioBaps ap-
XUTEKTYPHO-IN3aHHEPCKOH TEPMHUHOJIOTUH OTOHMPAJICS IPHEMOM CILIOMI-
HOU BBIOOPKH W3 IMpO(eCCHOHANBHBIX TEKCTOB. [IprMeHsieMsiii B paboTe
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HaJ CIIOBapeM JIMHTBHCTHUYECKHU MpHeM Ie(HUHUIMOHHOTO aHAIM3a CITO-
coOcTByeT (HOPMHUPOBAHHIO METOIOJOTHIECKOrO ammapara cepsl apXu-
TEeKTypHOro nu3aiiHa. Llenplo AaHHOrO aHanM3a SBJSETCS BbIAEICHUE
«B CEMAaHTHYECKOU CTPYKTYpE CI0Ba, OTPAKCHHOW B NE(PUHUIIMN TOIKOBO-
r'O CJIOBaps, JIEMEHTapHBIX €AWHUI] coAepkaTesbHoro miaxa» [5. C. 143];
e MHUIIMOHHBIN aHAIN3 COCTOHT U3 CISIYIONINX 3TAoB: 1) onpeneneHus
poxa/knacca, K KOTOPOMY OTHOCHTCS OOBEKT; 2) BBIABICHUS BHIOBBIX
MIPU3HAKOB, MPUCYIIUX TaHHOMY OOBEKTY, B OTIIMUHE OT APYTUX OOBEKTOB
sToro knacca. C meUHUINOHHBIM TECHO CBSI3aH KOMIIOHEHTHBIN aHAIH3,
MO3BOJISIOIIMIA BBIJIENIUTh B CEMAaHTHKE CIIOBA MUHUMAaJIbHbIE KOMIIOHEHTBI
JIEKCUYECKOr0 3HA4YEHHUs U B Pe3yJIbTaTe COMOCTaBJICHUA IUIaHA COIepiKa-
HUS HECKOJIBKUX CIIOB OOHAPYKUTHh MHTErPaNbHBIC U TU(epeHIIHaTbHEIE
ceMbl sl JanmbHedrnero neGuHUNHOHHOrO aHamu3a. C IMOMOIIBIO KOH-
TEKCTHOTO aHaJH3a MPOM3BOAMIACE BepH(pHUKALUSI 3HAUYCHUS TEPMUHOIO-
THYECKAX HOMHHAIMN, B TOM YHCIle He3a(HKCHPOBAaHHBIX B HOPMATHUBHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKHUX CIOBAPSX, a TAKKE IMOM00p aKTyaTU3UPYIOMINX KOH-
TEKCTOB M HKBHBAJICHTHBIX HAaUMEHOBaHWH (CHHOHMMOB M COOTBETCTBHIA)
JUIA CIIOBapHBIX CTaTeil.

Konuenmust cjioBaps

Hems co3mammst  «lMnmeorpadudaeckoro ciuoBaps apXHUTEKTYpHO-
JT3aiHEPCKOW TEPMHUHOJIOTUU PYCCKOTO SI3bIKa» — MPEICTaBUTh B CHUCTE-
MaTH3UPOBAHHOM BHJC TEPMHHOJIOTMYECCKHAE CIUMHHIBI MPO(ECCHOHAIh-
HOU cdeprl «/ln3aliH apXUTEKTYpHOU Cpeibl»: JaTh UM (POHETHUIECKYIO,
rpaMMaTHYECKyl0, CEMaHTHYECKYI0 XapaKTEPUCTHKH, MPOUILIIOCTPUPO-
BaTh UX YHOTpeOJieHHEe B MPO(ECCHOHANBHBIX TEKCTaX, OTPA3UTh TEPMH-
HOOOpPAa3yrOIuil TOTEHINAN, JCPUBAIIMOHHYI0 AaKTUBHOCTh, CHCTEMHBIC
OTHOIIICHHSL.

Hasnauenue cnosapa. CnoBapb MpeJHa3Hau€H JUHTBUCTaM-TEPMU-
HOBEJlaM, HHTEPECYIOLUIMMCS TEpMHUHOIOTMEN Au3aifiHa apXUTEKTypHOH
cpenpl, AU3aiiHa U apXUTEKTYPHI; CIICIHAIIIICTaM B 00JIaCTH TU3aifHa CpeIbl
U apXUTEKTYphl, CTyJE€HTaM U MpenojaBaTeNsiM JUCLUIUIMH HalpaBiIeHUS
TIOATOTOBKH «J{M3aliH apXUTEKTYPHOMN CpEIbD».

Bri0op THma cioBapst 3aBHCHT HE TOJIBKO OT O0BEKTa U IETH JIEKCHKO-
rpadupoBaHus, HO U adpecama. IIpoBeIeHHBIN aHANN3 KIACCH()UKAIINN U
TUIIONIOTHH CJIOBAapeil, OCYLIECTBIEHHBIX OTEUECTBEHHBIMU JUHTBUCTAMU
(JI.B. Llepboii, B.®. Pomenckoii, 3.1. Komaposoii, B.B. dyOnunHcKuMm,
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A.C.Tepnom, MW.C. Kynukosoit, J[.B. Canmunoii, B.M. Jleitunkom,
10.C. Macnosoi#t, B.Jl. TabanakoBoit, M.A. KoBs3uHo#1) 1 3apyOeKHBIM
nekcukorpadom P.P.K. Xaprmanom, yka3siBaeT Ha TO, 9TO B COBPEMEHHBIX
KJIACCH(HUKANUAX W THUIIONOTHSIX HMPUMEHEH aHTPOMONEHTPHICCKAN IMOJ-
xox [6. C. 112]. Cunraercs, 4To HaeaTbHbIE CIOBAPH JODKHBI OBITH OpH-
SHTUPOBAHBI HA KPYr IONB30BaTelell ¢ oOmUMH MpodecCHOHaTHHEIMU
HHTEpeCaMH, HO HENb3S OCTaBUTH 0e3 BHUMAHUS M MOTPEOHOCTH IPYTHX
TPYIN Jro/ei, HeoOXOMMMO YIUTHIBATh UX MPH MPOSKTHPOBAHUH CIIOBAPS
u crnoBapHbIx crareii [7. C. 118].

«Uneorpadudeckuii cloBapb apXUTEKTypHO-TH3AHHEPCKOH TEPMUHO-
JIOTHH PYCCKOTO SI3BIKa» OTHOCHTCS K TUITY (DHUIIONOTHYSCKUX OJHOS3BIY-
HBIX OTpAacjeBBIX HOPMATUBHBIX TOJKOBO-IHIMKIIONEAWYECKUX ClIOBapeil
TEPMHUHOIIOTHH C UACOTpapUICCKIM IPHHIIUTIOM PACIIOIOKEHS JICKCHYe-
CKOro Matepuara.

Mamepuan u ezo ucmounuku. B cocras CnoBapsi BXOAST cIieUalIb-
HbIe HOMHHAIMU cepsl «/Iu3aifH apXUTEKTypHOH CpeIb», IIPEKIE BCETO
TepMUHBI. TepMUHONOTHUA — 3TO «ECTECTBEHHO CIIOKMBIIASICS COBOKYII-
HOCTh TEPMUHOB OIPEICICHHOW 00NacTH 3HAHUS WM ee (parMeHTa» [8§.
C. 16]. Mb1 mpuanmaeMm nozuruio H.B. CepOnHOBCKOH: B cOCTaB TepMH-
HOJIOTHH, TIOMUMO TEPMHUHOB, BXOIAT JIPyTHUE€ €IUHUIIBI TEPMUHOIOTHYE-
CKOIl HOMMHAIIMM: KBa3UTEPMHHBI, pearepMunbl u nox. [9. C. 19]. Ilpu
aHanmm3e TepMuHONoruy, BrmodeHHoi B UCAJIT, ocoboe BHIMaHME yie-
JSICTCSL UHOSA3bIYHBIM HeONI02U3MAM B SI3BIKE pa3BUBAIOIICHCs mpodeccro-
HAJIBHON C(ephl — IEKCHUECKUM eMHHIaM, 0003HaYarOIINM HOBBIE TIOHS-
THA, HOBEHILIME TEXHOJNOTHH, MOSBUBIINECS B Pe3yJbTaTe KPOCCKYIbTYp-
Horo B3ammonxerictBus [10. C. 50]. B mpormecce accumuisiiiui B SI3bIKeE-
PELMIIEHTE UHOSI3bIYHbBIE TEPMUHBI MOTYT MPOHUKATh U3 OJHOM TEPMHUHO-
chepsl B JIpyryro JHOO CTAHOBHTHCS OOIMICYNOTPEOUTETBHBIMUA CIIOBAMHU
[11]. ITockonbKy Au3aiiH apXUTEKTYpHOW CpeIpl SBISETCS OTHOCHTENBHO
HOBOI OTpaciibl0 3HaHUs, €ro JEKCUKa XapaKTepU3yeTcsi JMHAMUYHOCTBIO U
HYyXIaeTcs B ymopspounBanuu. [1o3ToMy mpencraBisercs 1eaecoo0pa3HbIM
BKJIIOUUTH B collepKaHue mpoektupyemoro ClioBapsi HE TOJIBKO TEPMHHBI,
HO Y Ha3BaHHbIE BBILLIE TUIbI CHIEHUATBHBIX JIEKCHUECKUX SIUHHULL.

Ucrounukamu s CrioBaps MOCTYKWIA TEPMUHOIOTMYECKHE U3aHUS
(apxXuTEeKTypHBIE W IU3AHHEPCKUE CIIOBApH, HAyYHBIC ITyOIHKAIUH IO
mpobiieMaM apXUTEKTypPHO-TU3AHHEPCKOH TEPMHUHOIOTHN); YICOHUKH WU
yueOHBIE TIOCOOMS IO JaHHOW CIEIWaTbHOCTH, HETSPMUHOIOTHYECKHE
u3aHus (KOMMEpUYEeCKHe KaTallord, CTaThH, peKIaMHble TEKCTHl U MaTepH-
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aJbl PO EeCCHOHANBHBIX CalTOB, OJOrOB, HHTEPHET-Mara3uHoB). OOmmit
00beM MaTepHala cocTaBisieT 6omee 950 TepMUHOESTHHNAIIL.

Maxpocmpyxkmypa cnogapsa. MakpocTpyKTypa TEPMHUHOIOTHIECKOTO
CIIOBapsl BKIIIOYAET B ceOs MPEIUCIOBUE, CIIOBapHBIC CTAThH, CIIMCOK HC-
TOYHHUKOB, CIHCOK COKPAICHHUH, MPUHATHIX B CJIOBape, TEMATHUCCKAU H
anaBUTHBIN yKa3aTelH, coAepikaHie. B mpeaucIoBun mpeacraBieHa 00-
masi CTpyKTypa CIIOBapsl, €ro MpeJHa3HaueHne, 0COOCHHOCTH HCIIOB30Ba-
Hus. Jlajee pacmoioKeHBI CIIOBApPHBIC CTAaThH, OpPraHW30BaHHBIC KaK CH-
cTeMa TeMaTHYEeCKUX TPYIH, MOATPYIIT W MHKPOTPYII; BHYTPH KaxIOU
TIOTPYIIIBI/MUKPOT PYTIITEI COOMIOMaeTesl an)aBUTHBIA MOPSITIOK PacIiono-
JKeHHsT TepMUHOB. U3 cooOpakeHWH ymoOCTBa IONB30BAaHHS B KOHIIE
UCAJIT moMuMO TeMaTHYEeCKOro yKa3aTens IMpuBeIeH W aj(aBUTHEIHA
WH/ICKC-CIIOBHHK.

CrnoBapp maeorpauueckoro TUMa MpPEeNCTaBISIET CICIHaIbHEIC HOMH-
HAIlNd B CHCTEMAaTHU3UPOBAHHOM BHJE IO CEMAHTHYECKOMY W TeMaTHUE-
CKOMY OCHOBAHHSIM, OTPa)KaeT CHCTEMHBIN XapaKTep TEPMUHOCHCTEMEI, a
«IPUHIAIT CHCTEMHOCTH COOTBETCTBYET OCOOCHHOCTSIM OpraHH3alliH KO-
THUTUBHOW CHCTEMBI YeJIoBeKa U MEHTaJBHOro JiekcukoHay» [12. C. 172];
(eMm. taxxe [13, 14]). [ToaToMy maHHBIA THIT CIIOBaps CIIOCOOCTBYeT (op-
MHUPOBaHUIO MPOPECCHOHANEHON KapTHHBI MHUpa Y CTYACHTOB U YIOOCH B
MOJH30BaHMH IS CHEIUAMCTOB MPEMETHON 00JIacTH MU3aiiHa apXUTEK-
TYpHOH Cpembl. MaKpoCTPYKTypa HIeOrpapuecKoro CiIoBaps IpeIcTaB-
JIeHa WepapXU9YecKd OpPraHM30BAaHHOH CHCTEMOW TEMAaTHUSCKUX TPYIII
«/ln3aiiH mHTEphepay U «JM3aliH OTKPHITOTO apXUTEKTYPHOTO MPOCTPaH-
cTBa» W moarpymm. Tematudeckas rpynma 1. «/ln3aitH nHTEpbepay BKIIO-
gaeT Tpu moarpymmsl: 1.1 «HTepbepHbIC CTHUIN W HampaBleHHs» (60xo,
Kaumpu, Kumd, 10¢pm, nuH-an, non-apm, mexHo, Xatl-mex, ¢oblodicH, ANOH-
ckuti cmunv), 1.2 «/lexopupoBanue uHTEphepa» (bamux, 6ayxays, open-
OuHe, bIKAYmM, GUMPAIC, HCAKKAPO, 30104eHUe, KPAKeMop, MOAOUHe, Na-
muHuposanue, gaun-wapm, Qrok, gomosumpadic, webexe, WeHUILL, Wil-
oopu, wunyaspu), 1.3 «30HHpOBaHWE HWHTEPhEpa» (axeapuym-uwupma,
mawpabus, nogpm-nepecopooka, anvui-cmena, wupma). TemaTadeckas
rpynmna 2. «Jlu3ailH OTKPBITOro0 apXHUTEKTYpHOI'O MPOCTPAHCTBAY» COCTOUT
u3 Tpex mnoarpymm: 2.1 «/IuzaitH roponckoil cpenb» (Mmanas apxumex-
mypHas opma, napanem, namoyc, cynepepaguxa), 2.2 «Jlanmmad THIA
m3aitey» (abpuc, arenunapuii, bockem, 6ynbeap, 2UOPONAPK, KGUHK)YC, KeH-
KOHC, peKylbmueayus, meppacupoganue), 2.3 « IKoIu3aiiH apXUTEKTyp-
HOU cpensl» (apbopapxumekmypa, GUOHUKA, 2e0apXUMEKMYPAd, CONHEYHAs
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cmeHa, yMHblti 0oM W Ap.) U Ap. BONBIIMHCTBO U3 3TUX MOATPYII pas3je-
JIEHBI HA TEMaTHYECKIUE MUKPOT'PYIIIIBIL.

Mukpocmpyxkmypa cnosapa. CloBapHas CTaThsi COCTOMT M3 TaKHX
KOMIIOHEHTOB, KaK:

A) 3aronoBovHasI €WHAIA B €€ UCXOTHOH (opMe, CHaOKeHHAs yaape-
HUEM U yKa3aHHEeM Ha OCOOCHHOCTH IPOW3HONICHUS; BAPHAHTHI TEPMITHO-
JIOTUYECKOH €MHUIIBI;

B) rpammaTryeckue cBeI€HUS O CIIOBE;

C) 3TUMONIOTMYECKUE CBEIEHUS A €AWHUL] HHOSI3BIYHOIO IPOHCXOXK-
JICHUS;

D) tonkoBanue HOMHUHAIMM (JIMHTBUCTUYECKOE, B CiIydae HEOOXOmu-
MOCTH C 3JIEMEHTaMH SHIMKIONEeINIECKOr0 KOMMEHTApHS);

E) mpumeps! ynotpebieHus TepMuHa;

F) repmurOOOpa3yromuii moTeHman (CIoBOCOYETaHUS U KOMIIO3UTEHI,
o0pazoBaHHBIC Ha 0a3€ 3aTOJIOBOYHOTO CIIOBA);

G) nepuBaTthl (10CiIe TOMETHI «JpB.»);

H) ananoru uaM cHHOHUMBI, COOTHOCUTENBHBIE C TAHHBIM CJIOBOM;

I) numroctpanus.

3omnnt (C), (F), (G), (H), (I) dhakyapTaTHBHEL, 3aIONHSIOTCS IIPH HAIH-
9UH ¥ HEOOXOANMOCTH COOTBETCTBYIOIIEH HH(POPMAIIHH.

A. 3aconogounas edunuya naercs B ee HadanbHOU (hopme. s cyme-
CTBHUTENBHBIX 3TO ()OpMa HUMEHHUTENHHOTO Tajieka €ANHCTBEHHOTIO YHCIa
WJTH MHOJKECTBEHHOTO YHCNA JJIS CYHICCTBHTENBHBIX, YIIOTPEOISIOMINXCS
TOJBKO BO MHOKECTBEHHOM UHCIIC; IS MIPUJIAraTeNbHBIX 3TO (popMa mMe-
HUTETBHOTO TaJeka eIMHCTBEHHOTO YHCIa MYXCKOro poxa. Jms Oomee
yIOOHOrO BOCTIPHATHS HWH()OPMALMHM 3arojOBOYHAS CIUHHIA ITHIICTCS
¢ ab3ara IPONUCHBIMUA OyKBaMU W BBIACIACTCS IMONY>KUPHBIM IIPH(PTOM.
Omna cHaOxeHa yIapeHHEM; B CIIOKHOM CJIOBE MPU HEOOXOAWMOCTH YKa-
3bIBAETCA OCHOBHOE U JIOIOIHUTENIBHOE yIapeHUEe, HAIpUMeEp: IEBBH-
IIMK. OCOGEHHOCTH TPOM3HOLICHHS CIIOBA MM OTAEIBHOrO CIOra yKa-
3BIBAIOTCS B KBaJpPATHBIX CKOOKax IIOCTE 3arojJOBOYHON CIMHHUIIBL:
TEPMOKAKKAP] [13/e].

Dopmanvhvle eapuanmel TEKCEMBI YKA3bIBAIOTCS Tocie 3Haka /. [lo or-
HOIICHUIO K TEPMHUHOIEKCEMaM TPeo0IafaroT rpauieckue BapuaHTHl Tep-
MHUHOB HHOSI3bIYHOTO TIPOMCXOK/ICHHUS], IPEIICTABIICHHBIE B PYCCKOM H JIATUH-
ckoii rpaduke: JUKAITAHOPJIMK/JAPANORDIC (crumb uHTepbepa), KO-
PUAH/CORIAN (ornenounsiii matepuan), IIJIEKCUTJIAC/PLEXIGLAS
(oprcrexio). Kpome storo, HabmomaroTes: Tak Ha3bBaeMble opdorpadude-
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CKHE BapHaHTHI, ¥ KOTOPBIX BCTpedaeTcs AeHCHOE, CIUTHOS W/WIN pa3-
nenpHoe Harmmcanne: @AJIBII-CTEHA/®AJIBII CTEHA u non, (oapo6-
Hee 0 popMaNbHBIX BapHaHTaX TEPMUHOB CM. [15]).

B. I'pammamuueckue ceéedenusi conepxat HHPOpMAIHIO 00 OCHOBHBIX
(dopMax TepMUHA: A CKIOHSEMBIX CYIIECTBHTENBHBIX 3TO (pIeKcus po-
JUTEIHHOTO Najie’ka eAMHCTBEHHOrO YHCiia WM MHOXKECTBEHHOIO YnCIa —
JUTSL CYIECTBUTENBHEIX pluralia tantum; uist CKIIOHAEMBIX HPHIIATaTeIbHBIX
3TO OKOHYAHUS EHCKOTO U CPETHET0 POJOB, JUIS TJIArONIOB 3TO (HOPMBI
1-ro u 3-ro nuua eIMHCTBEHHOro yucia. Janee yepes 3amsaTyio yKa3biBa-
€Tcs POJ CYLIECTBUTENBHOIO: M. — JUIS CYIIECTBUTEIHOTO MYXCKOTO PO-
Ja, oc. — KEHCKOro, cp. — cpeanero. Taxke HCIONB3YIOTCS CIenyroline
TIOMETBL: HEeCKJ. — JIJIs1 HECKIIOHSIEMBIX CYIIECTBUTENBHBIX; MObLKO €0. Y. —
IUTSL CYIIECTBUTENBHBIX singularia tantum, moasko MH. 4. — UL CYIIECTBH-
TenpHBIX pluralia tantum. J[7s IEKCHYECKUX €AWHUII, BEIPAKEHHBIX CIIOBO-
COYCTaHMSIMH, YKa3bIBAIOTCS MOP(OIOTHIECKHIE TPH3HAKH CYIIECTBUTEIh-
HOT0 — [JIABHOTO CJIOBa ciioBocodeTaHus. [IpuBenemM npumepsl rpaMMaTh-
YECKHUX TIOMET:

I[EKY[IA)K a, M.; KOHTEMHOPAPI/I HecKl., M., HPOBAHC a,
TMOILKO €0. Y., M.} I[EKOPATI/IBHI)H/I as, oe; I/IHKPYCTI/IPOBATI) pyo,

pyer.

C. Dmumonoeuyeckue céedenusi HaKyIbTATUBHBI U JAIOTCS B CKOOKaX
JUIA PYCCKOI'O TE€PMHHA MHOS3BIYHOIO MPOMCXOXKACHUSA C YKa3aHHEM HC-
TOYHHUKA 3aMMCTBOBAHUS U HHOCTPAHHOIO CJIOBAa-IPOTOTHUIIA C €TO MEPEBO-
JIOM Ha PYCCKHI fA3BIK, YTO MOMOTAET JIy4Ille TOHATh U YCBOUTH 3HAUCHUE
TepMUHa. B HEKOTOPBIX CiTydasix MpeanpuHATa MOMbITKA MPOCIEIUTh MyTh
BXOJKJICHUS B PYCCKHMM SI3BIK 3aMMCTBOBAaHHBIX ClIOB. Hampumep: BABH-
CABU/BABMCABM... (sn. fEUFR T ‘HeGpockas POCTOTa M CKPHITOE
coseprencto’ [16]); INEBBU-LIUK / INEBBU IIUK. .. (aur. shabby
chic ‘moTepTrIil mIMK; HA3BaHWE CTWIIA B mHTEphepe’) [17] u mp.

D. Tonxosanue cnoga coderaet MPUHIMIE Je(QUHUPOBAHUS, IOIOI-
HEHHBIC B cCJIydae HEOOXOIUMOCTH JJIEMEHTAMH SHIMKIONCIUICCKOTO
KOMMEHTapHs. DHIUKIONESANICCKAN KOMMEHTAPUH MOXKET OBITh BKITFOUCH
B TOJKOBaHHUE JICKCHYCCKOW CIMHUIBI THOO 3aHUMAET OTHEIBHYIO 30HY
ocyie JTMHTBUCTUYECKOr0 TOJKOBaHUSI.

OnmHUM W3 BaXKHBIX aCIIEKTOB CO3IAHWS CIIOBapS SIBISETCS NEQUHHUPO-
BaHmue nekcmuecknx enuaun. H.I'. Komner momaraer, uto nedpwHHIms —
3TO «KpaTKoe 0ObIACHEHHE (TOMKOBAHKE) OHOTO CIOBA WIIH MOHSATHS JIpY-
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THM CJIOBOM ¢ Oojiee IIMPOKHAM 3HA4YCHHEM (MTOHSATHEM) M yKa3aHHEM Ha
CYIIECTBEHHBIC pa3IMYUTENbHBIE TpH3Haku 00BsekTay [18. C. 146]. bonee
TOYHOE ONpejesieHHe NaHHOrO TEepPMWHA, Ha Hall B3IV, MPEICTaBIIEHO
I"H. JloBeBnu, KOTOpasl XapaKTepu3yeT ACHUHHUINIO KaK «CIOBApHOE
Jlo2udeckoe OIpeNlelIeHne TIOHATHS C LeJbI0 BBISBIECHUS TPaHUIIbI, OTe-
JIAIOUIe mapaMeTphl, OXBAThIBAEMbIE JAHHBIM IMOHSATHEM, OT CMEXHBIX C
HuM mousTin» [19. C. 53]. Tak, cnenuansHble JIEKCEMBI Opymanusm, ie-
06u-wuK SBISIOTCS HAaMMECHOBAHISIMA CTHIICH MU3aifHa MHTEphepa, Kaxk-
JIBIA 13 KOTOPBIX MMEET Psili MPU3HAKOB, MO3BOJIIOLIUX OTTPAHUYUThH UX
0T 0003HAYCHMI IPYTUX CTHIICH An3aiiHa MHTephepa:

BPYTAJIU3M ... Cruib B ausaiiHe WHTEphEpa, COUETAIOIMNI (PyHKINO-
HaJIbHOCTh, IPOCTOP, POCKOIIb, BOILIOIICHHBIC C HOMOIIBIO HEOOPaOOTaHHOrO
0eToHa, IepeBa, CTEK/Ia, METaJlla C MHUHHUMAIbHBIM KOJIMYECTBOM aKCEeCCyapoB,
MeOeTIbIO IPAMOYTOIBHON (OPMBI, A0CTPAKTHBIX KApTHH, TAHHO U3 METaIIA.

INEBBU-IIUK ... Cruibs B ausaiiHe WHTEphEPa, COUYETAIOUINN HCKYC-
CTBEHHO COCTapEHHYIO/CTapUHHYIO MeOelIb U HIIEMEHTHI IEKOpa B HEXKHBIX I1a-
CTEJIBHBIX TOHAX.

TepMuHBL, OTHOCALIMECA K OJHON TEMAaTUYECKO TpyIie, Kak MpaBuiIo,
HAYMHAIOTCS ¢ 00O0OIIAIOMIel MX YacTH W 3aKaHYMBAIOTCS YTOWHSIOMIEH
nHpopMaIeld 00 HHANBUIYaTbHBIX OCOOCHHOCTSIX KOHKPETHOTO OHSTHS.
Hanpuwmep:

I/IHKPYCTAILI/IH ... TexHrka neKOPUPOBAHUS MOBEPXHOCTH MPEIMETOB
uHTEphepa [obodmaromas nHpopManus| BCTaBKAMU U3 PA3IWYHBIX MaTepHa-
JIOB JUISl CO3JJaHMS IUIOCKMX HEBBIMYKJIBIX OPHAMEHTOB [yTOUHsIOLIAs MH(Op-
Marus — quddhepeHranbHpIe TPU3HAKH |

B XX B. B TeopuH M MpaKTUKE JEKCHKOrpaduu MPOUCXOIIIIO Pasrpa-
HAYCHHUE MEXIY (DHIIOJOTHYCCKUMH W SHIMKIIOMECIUICCKAM CIIOBapsSIMH,
HO TIOCTEIIEHHO SHIUKIIONEANYECKI KOMMEHTApUid BOIIET B CIOBapHYIO
ctateio Qrtonormaeckoro ciosaps [20. C. 88]. CnoBapb, MPOEKT KOTOPO-
r'o MPENCTaBICH B TAaHHOH paboTe, ABISCTCSA TOJKOBBIM C 3JIEMEHTAMH JH-
[UAKIIONECAMYECKOr0 KOMMEHTAPHS U COYETAET COOTBETCTBYIOIIME MPHHIIH-
el AeduHUpoBaHus. Hampumep, pacCMOTPEHHYIO BBIIIE JIMHTBHCTHYE-
CKYI0 Je(OHHUINI0 HOMHHAIMH ueOOUu-uuK 1eaecoo0pa3Ho JOMOIHUTh
SHIUKIJIONETNIECKOW HH(OpMAaIUel, TOMECTHB €€ B CKOOKH:

HMEBBU-IIUK ... Ctune B An3aliHe MHTEPHEPA, COUETAIOMIMN HCKYC-
CTBEHHO COCTapPEHHYIO/CTapUHHYIO MeOelb M 3JIEMEHTHI Jiekopa (IaTuHy, Kpy-
&KeBa, 000PKHU, aHTeNIOUKH, TOHKHE MOJIOCKU MM KJIETKY, aCTOPaIbHBIE MOTH-
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BBl U TOJl.) B HEXHBIX MACTENBHBIX TOHAX (HEKHO-PO30BOM, CBETIIO-TOIYOOM,
aiBopH).

OObpatumcs k mpuHOUTaM neuaupoBanus, npuHATEIM B UCA/T. Tu-
B TeUHUIINA pa3nuvaloTcsl B 3aBUCHMOCTH OT OCHOBaHHHU KIIacCH(pHUKA-
run. [1o cnoco0y pacKpheITHs COAEPKAHUS BBINENAIOT NCQUHUINH sA6Hble
(pazpsacHsAIOMIME TpPU3HAKHU, XapakTepHblE Ul TpeIMeTa) U HesgHbvle
(ycTaHaBIMBAIOUIME OTHOLUEHHUS MEXAY OINpenesieMbIM IPEeAMETOM HU
npyrumu mpenmeramu) [21. C. 35-38; 22. C. 10]. K sBHBIM meduHATISIM
OTHOCATCS Pp0006U008ble («B KOTOPBIX BEIIENSAETCS POIOBOE IMOHATHE (T.€.
MOHSTHE, ABJISIOIIEECS] POJOBBIM JIJIsl TOrO IOHATHUS, KOTOPOE OIpeesser-
cs) ¥ ero BUJIOBOM MpU3HAK, MO3BOJISIOMINNA BEIWIEHUTh COOTBETCTBYIOLIEE
BHJIOBOE TIOHATHE W OOBSBUTH €0 3HAYCHHUEM OMPEIEIIEMOTrO TEPMUHAY
[23. C. 37] 1 KOTOpBIE OJHOBPEMEHHO (PUKCUPYIOT POJOBUIOBBIE OTHOIIIE-
HUA U 1eno-yactHele (maptutuBHeie) [24. C. 182)]); eenemuueckue (pac-
KPBIBAIOIINE IPOUCXOXKICHIE WITH CIIoco0 co3maHus mpeamera) [25], one-
payuoHanbHele (yKaszblBalOIlMe HA HEKOTOPYIO OMepaluio, MOCPEeICTBOM
KOTOpOH MOXeET OBITh 0003HAUEHO OTIHYHe Ne(QUHUPYEeMOro o0BEKTa OT
npyrux npeametoB) [24. C. 67; 26. C. 154], nepeuucnumenvhvie («TOIKO-
BaHUE C MOMOILBIO NEPEUNCIUTENbHBIX KOHCTPYKIUM, OTAEIbHbIE YIECHBI
KOTOPBIX TPEACTABICHBl ‘‘KBa3UCMHOHUMHUYECKUMHU eOUHHUIaM» [24.
C. 353], ompeneneHue NOHATUS MEPEUUCICHUEM «3JIEMEHTOB, BXOISAIINX B
HEro Kak BUJOBBIE ero npencrasutenu» [21. C. 37]).

B UCAT ucnone3yrores CIICIYIOIHE BH/IbI SIBHBIX JeQUHATA:

— ponoBumoBeie: LIBETOUYHAS FI/IP.JU'IHI[A, BI, ofc. DJIEMEHT
MPa3THUYHOTO AeKopa, (GpIopucTHYecKas KOMITO3HUIUSA B (popMe JEHTH U3
PacTUTENBEHOI'0 HATypPalbHOIO/HCKYCCTBEHHOTO MaTephalia: JINCThEB, [IBe-
TOB, OyMarw, nepeBa, TKaHU, IUacTUka u mon. (B manHOM ompeneneHun
pPOJIOBOE HAaWMEHOBAHUE — 21EeMEHM 0eKOpd, OCTAJIbHbIE MEPEUnCIEeHHbIE
TpU3HAKU sBILIEOTCS uddepeHuansabpiMu.) PomoBunoBas nedhuHUImS
SIBIISICTCSl YHUBEPCANBHON W crocoOHA OMUCAaTh MHOTHE IOHATHS (32 HC-
KIIIOYCHIEM TEPMUHOB, HMEIOIINX STUHUYHBIC WM OUYeHb OOIIUpPHBIC TT0-
HATHSL, TaK KaK OHH, KaK IIPABHIIIO, HE OTHOCITCS K KaKUM-TTHOO KaTeropH-
sIM U HE UMEIOT pojia U BUJIA);

— renernueckue: TOPSTYEE TUCHEHME ... Texauka JIEKOpUPOBa-
HUS MeOEeNH, 3JIEMEHTOB JIEKOpa IMyTeM BAAaBIMBAHMUS KITUIIE [UIS THCHEHUS
C JKENaeMBIM Y30pOM MPH HPOITyCKaHWH NEPEBSIHHOW, OepecTsHON 3aro-
TOBKH 4epe3 ropsiuuid Bajl THCHUJIBHOTO CTaHKa;
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— olepaloOHaIbHbIE: ®AJBII-CTEHA ... JlexopaTuBHAs TEepero-
POZAKA, BEITOTHSIONIAS (PYHKITUIO 30HHPOBAHUS TIOMETIICHUS;

— nepeunciurensupie: ®JIOK ... Hetkanoe monoTHO, cocTosiee U3 oc-
HOBbl, N3TOTOBJICHHON M3 XJIONKA, HEMJIOHAa WM TOINACTEpPa, U 60pca U3 HC-
KyCCTBEHHBIX HUTEH WJIM XJIOIKA, LIEPCTH Ha JIMIIEBON CTOpoHE. .. (B nanHoi
Je(UHULIIH TIePEINCIBTIOTCS 00sI3aTEIIBHBIC YIIEMEHTEL: 0CHO8A T 80PC).

Konmexcmyanvhvle neUHATIAN OTHOCSTCS K TPYIIIE HEBHBIX IS(IHU-
[UiA, He 00JaJaloIIiX CTPOTrOH CTPYKTYPOH, OHH CIIOCOOHBI PACKPBITH CO-
Jep)KaHue MOHSTHS Yepe3 IpesiaraeMblii KOHTeKCT [26]. JaHHblld THI Jie-
(UHUPOBAHUS UCIIONB3YETC MPEUMYIIESCTBEHHO U BBEACHHUS SHIIUKIIONE-
IYIeCKON MH(pOPMAIINH: IMEHWJLI ... ITnomnuas u NPOYHASL MKAHb C N)-
wiucmou ghaxmypoul. [llenunnosvie mxanu UCHOIL3YIOMCIL 8 KAYeCmee 0eKo-
pamusno2o u 06ugouHo20 mamepuana 6 npouzsoocmee medenu [3. C. 61].

Cunonumuyeckue NEPUHUINNA PEAKO HCHONB3YIOTCS B TEPMHHOIOTH-
yeckoM cioBape MCAIT st TONKOBaHMS CHELMANbHOM JEKCHKH. DTO
BO3MOXKHO B TIpOIECCE JIEKCHKOTPapUUeckoro OMUCAHUS TEPMHHOHIIOB,
MPEATEPMUHOB U KBAa3UTEPMUHOB, KOTOPbIE€ HE COOTBETCTBYIOT KPUTEPUIO
TEPMHUHA — OTCYTCTBUS CHHOHHMOB.

Ucxons u3 TOro, 4To KakoH-muO0 OAWH BUI NEPUHUINK YacTO HEIo-
CTaTOYHO SIBHO PAaCKphIBaeT IOHATHE TEpPMHUHA, B JAHHOM CIIOBape Mpen-
CTaBIICHBI TakKe NEPUHUIMHA CHHKPETHYHOTO THUIIA, COYCTAONIHE, HATIPH-
Mep, POJOBHIOBYKO W TepeuuciuTenbhyio aedunnmmm: JOKATIA-
HOPAUK/JAPANORDIC, a, m. (aura. Japanordic < amrm. Japan ‘fmo-
uHus® 1 Nordic ‘ctpansl CkangunaBun’). CTHNIb U3aliHa HHTEphEpa, code-
TAIOMUH B ce0e DIIEMEHTHI SIMIOHCKOTO CTHIISI BAOH-cabu B CKaHINHABCKOTO
HOP[IVK, BOIUIOMIEHHBIC B CTPOTOCTH, (PYHKIIMOHATBHOCTH MPEIMETOB, Jc-
peBe TEIUIbIX MOpPOJ, METATUIMYECKUX KOHCTPYKLHSAX C IIEepLIaBbIM, IO-
POLIKOBBIM MOKPBITUEM, MHOXKECTBE UEPHBIX AKCECCYapoOB, HECOBEPIIECH-
cTBe (OpPM, OTCYTCTBHH CHHTETHUECKHX MATEPHATIOB U HCKYCCTBEHHOMU
pacTUTENbHOCTU. MHo20a 6 uHmepvepe OHCanaHopOUK MONCHO YBUOemb
UHOYCMPUATIbHbIE HOMKU, HANpuMep, 00ulue 4epHo20 U e20 COCeOCmEo ¢
MemanIuyecKumy 0emansimu, memMHas naiumpa 8 omoeake u 0eKope.

E. Ilpumepwr ynompebnenus crnosa B pedn 0003HAYCHBI KYPCHBOM H
MPEACTABIAIOT IUTATy W3 NPOPECCHOHANBHBIX HCTOYHHKOB. Jlamee B
CKOOKaX COAEPIKUTCS CChUIKA Ha MICTOYHUK ITUTHPOBaHMs. Hamprmep:

BJDKAYT ... Buibupas wimopwl 61sxaym benvle 2isHyesble Uil Mamo-

661, MOJCHO COBEPUIEHHO NPeoOpPA3Umb UHMEPLEP U NOOUEPKHYMb 0OUYIO
cmunuzayuio (masterinterera.ru/shtory-blekaut/).
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F. Tepmunoobpasyowuii nomenyuan 3arolOBOYHON €INHUIIBI OTPasKeH
B HOBBIX TEPMHUHAX, UMEIOLINX B CBOEM COCTaBE JAaHHOE CIOBO. DTH IPO-
W3BOJHBIE TEPMHUHBI — CIOBOCOYETAHUSI U KOMIIO3UTHI — BBIJIEJIEHBI MOY-
*upHBIM mpudTom. Hampumep:

i AJUIESA ... KouabueBas ajuies, 0030pHasi aJjuies, OporyJioYHast ajuies;
BATHUK ... lopsumii 6aTuk, xononuwlii 6atuk, ®OHTAH ... ®ourtan-
3aBeca, ¢ponTan-a1un3a; XIOI'TE ... Me6eab-xiorre, 1ekop-xiorre (oapoo-
Hee o xtorre [4. C. 72]).

G. ﬂepusambl. Ecmm TEPMUH ACPUBALIMOHHO AKTHWBCH, TO ACPUBATHI,
O6paSOBaHHLIC Ha 0a3e 3aroJ0BOYHOM CAWHUIIBI, TPUBOIAATCA KYPCHBOM
TOCJIC COKpalllCHUS «I[pB.»I

JIO®T ... [Ips.: 1o¢pmoseiii (mompobuee cm. [27. C. 72]).

H. Cunonumer u ananocu 3aeonogounoii edunuywl. Ilpn HATMYIA CHHO-
HUMOB y OJHOTO TOHSTHSA B KadeCTBE 3arOJIOBOYHOIO CIIOBA BEICTYIACT
Oornee ymoTpeOUTENFHOE CIOBO, CHHOHUMBI M aHAJOTH MPUBOIATCS TIOCIIE
MeTKkH ||. Kakaprit 13 CHHOHIUMOB TIpEICTaBIICH OTAEIBFHON CIOBAPHOM CTa-
TheH CO CCBUIKOM Ha Haubosee ynoTpeOuTenbHyo HoMuHaumio. Harpu-
Mep: MAIIPABUS ... || Pyman, manmynx, CUBOPU ... || Tai-naii.

AHAIIOTOM SBIIETCS CIIOBOCOYETAHHE MO OTHOIMICHUIO K OXHOCIOBHON
HOMUWHAIINK WM OJHOCIOBHOEC HAMMEHOBaHHE MO OTHOIICHHUIO K HEOIHO-
coBomy: AMITUP ... || mmmepckuit cruns; IIECKOCTPYH ... || mec-
KOCTpyifHast 00padoTKa.

B kadecTBe aHanora mo OTHOIIEHUIO K TEPMIHOIOTHYECKOMY CIIOBOCO-
YEeTaHHIO BBICTYIIAET TAKXKE PA3TOBOPHAS HOMIHAIIHS:

NECKOCTPYHHASI OBPABOTKA ... || Pasr. neckocrpyiika. Cp. KOH-
TekcT: [leckocmpyiinas obpabomxa cmekna (8 Hapooe — «NECKOCMPYIKAY)
npeocmasnsem cobol Memoo OeKOPUPOBAHUSL CINEKTIAHHBIX U 3ePKATbHBIX NO-
8epxHocmell.

L. Hnmocmpayus. CnoBapHas cTaThsl TOMOMHAETCA WIIIIOCTpaIe, Ko-
TOpasl HECET BCIIOMOTATEIBHYIO SHIMKIONEINICCKYI0 (QYHKIHIO U IaeT
BO3MOXKHOCTh UHTATENSIM BH3YaJIM3UPOBATh OOBEKT HHTEpIperanuu [28.
C. 256]. Nnmroctpanysi pacrojiaraercsi psjioM CO CIOBApHOM cTaTheil U
0COOEHHO TOJIe3HA NS CTYACHTOB, HAYMHAIOIINX U3Y9aTh TU3aiH CPeIbl.
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3akiouenne

Wneorpaduueckuii clioBaph apXHTEKTYypPHO-IH3aAWHEPCKON TEPMUHOIO-
TUU MPEJICTABISIET B CHCTEMAaTU3MPOBAaHHOM BHIE HaXOAAIIYIOCS Ha CTaIUU
(hOpMIPOBaHUS TEPMUHOJIOTHIO TPOQECCHOHANBHOM chepsl «/lu3aitH apxu-
TEKTYpHOH cpenbl». s amexkBaTHOro (HhOpMHUPOBAaHHS HAYIHOH KapTHUHBI
MHUpa CTYZEHTOB Ha3BaHHOH CIEUAIBbHOCTH B CJIOBape OCYLIECTBIEH UIEO-
rpaduaecKuil MPUHINI MOAAYH TEPMHHOIOTHYECKOTO MAaTepHAaIa.

B crmoBape crucTeMaTH3HpPOBAHBI mepmunbl, 3a(pUKCHPOBAHHBIC B pa3-
JMUYHBIX CIIOBAPSIX, CIPABOYHUKAX, YIEOHOH nHuTeparype (yaeOHMKaX, Me-
TOJMYECKUX MOCOOMAX, JMEKIHUAX H JIp.), KOMMEPUECKIX KaTallorax mara-
3WHOB W OW3aHHEPCKUX YCIYT: abpuc, aunes, amnup, bamux, dappaoic,
ounbopo, eomuka, nandyc U MH. 1Ip. B cBs3M ¢ aKTHBHOH Heonoru3amuei
aApPXUTEKTYpHO-AU3aiiHEPCKOH TEPMUHOJOIMHU B CJIOBapb BKIIOYEHBI HO-
BelIIMe TEPMUHBI, B TOM YHUCIIE HMHOA3BIYHOTO IPOUCXOKAECHUS, HE OTMe-
YEHHbIE B ABTOPUTETHBIX TEPMUHOJIOIMUECKUX cIoBapax U HannonaabsHOM
KOPITyCE PYCCKOT0 S3bIKa, HO (YHKIIMOHUPYIOIIHNE B HAYIHBIX ITyOIHKAIIH-
X, KOMMEPYECKHX KaTajorax, JIIOOUTEIbCKUX SHIUKIONCAUSIX: apbopap-
xumexkmypa, bapHuxayc, 6uo-mex, 60xX0, KOPUaw, 10¢hm, mepmoNcakkapo,
ckomu2eapo, ymuviil dom (smart house), xroeee, woy-pym n np. Kpome tep-
MUHOB, B CIIOBaph BOIILTH CICHUANBHBIC SIHHUIIEI, He 00J1aJafolIie BCEMH
CBOWCTBAMH TEPMHUHOJIEKCEM, HO HEOOXOAWMBIC B OOIICHUH CIICIIHAIIH-
CTOB, aKTUBHO ()YHKIMOHUPYIOUINE B PEUM IH3AMHEPOB apXUTEKTYpPHOU
cpempl, B TEKCTax Npo(ecCHOHAaNbHBIX OJIOrOB, CaWTOB, WHTEPHET-
MaraspHOB W HMMCIOIIHE BO3MOXXHOCTh B ONMKaiiliee BpeMs IEpEHTH B
pa3psia TEpMHUHOB (8abu-cabu, 0dcananopoux, ONeHCnelc, CKanou 1 Jip.).

Jlexcukorpadudeckast permpe3eHTalusl TEPMUHOB BKIIIOYAET OIHCAHHE
X (pOHETHUECKHX, TPAMMATHIECKIX, CEMAaHTUICCKIX OCOOCHHOCTEH; WJI-
JMIOCTPAUIO MX YHMOTPeOIeHUs B MPOPECCHOHANBHBIX TEKCTaX, MPEACTaB-
JICHWE TePMHUHOOOPA3YIONINX U ACPUBAIIIOHHBIX BO3MOXKHOCTEH, a TaKkKe
CHUCTEMHBIX OTHOLIEHUA.

Uneorpadudeckuii cnoBapb apXUTEKTYpHO-THU3atHEPCKOI TEpPMHHOIIO-
UM aJpEeCcOBaH CTYAEHTaM M IpernoAaBaTeIsiM JUCLUIUIMH HampaBieHUs
MOJrOTOBKU «J{M3aiiH apXUTEKTYPHOU cpeabl», NpeACTaBIseT HHTEPEC IS
npodeccroHanoB TaHHOU c(ephl ASATETHHOCTH, a TAKXKE IJIS INHTBUCTOB-
TepMHUHONOTOB. /laHHas paboTa CIIOCOOCTBYET PEHICHUIO MPOOIEM Ipo-
(eccnoHaPHON KOMMYHHKAIUH, (OPMHUPOBAHUIO TEPMUHOIOTHICCKOM
KOMIIETEHIIUH CTY/IEHTOB.
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